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ՀԱՅԱՍՏԱՆ, ԱԴՐԲԵՋԱՆ
ԵՎ  ԹՈՒՐՔԻԱ

Մշակութային, աշխարհագրական և պատմական 
հակասությունների քննարկում

ՌՈՒԲԵՆ ԳԱԼՉՅԱՆ

ՌՈՒԲԵՆ ԳԱԼՉՅԱՆ

Ծնվել   է Թավրիզում՝ Մեծ եղեռնին Վանից տարա­
գիր գաղթականների ընտանիքում, որ Թավրիզ   էր հասել 
Հայաստանի, Վրաստանի և Ֆրանսիայի ճանապարհով: 
Թեհրանում միջնակարգ դպրոցն ավարտելուց հետո կրթա­
թոշակ   է ստացել՝ սովորելու Բրիտանիայի Բիրմինգհեմ քա­
ղաքում, որտեղ ուսանել   է ճարտարագիտություն: 

1970–ականներին լրջորեն սկսել   է աշխարհագրա­
կան հետազոտությունները՝ որպես զբաղմունք: 1981 թ. 
տեղափոխվելով Լոնդոն՝ առիթ   է ունեցել հետազոտելու 
Բրիտանիայի և Եվրոպայի գրադարաններում եղած քար­
տեզագրական հարուստ ժառանգությունն ու ծավալուն տե­
ղեկությունները: 

2008 թ. Հայաստանի քարտեզագրությանը մատուցած 
ծառայությունների համար Հայաստանի գիտությունների 
ազգային ակադեմիան նրան շնորհել   է պատվո դոկտորի 
կոչում, իսկ 2013 թ. պարգևատրվել   է «Մովսես Խորենացի» 
մեդալով:
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Ռուբեն Գալչյանը Կովկասից հարավ ընկած 
տարածքի քարտեզագիտության և մշակույթի պատմու­

թյան հետազոտող  է: Նրա հատուկ ուշադրության կենտրոնում են 
պատմական և ներկա Հայաստանի տարածքները: Որպես քրիս­

տոնյա երկիր՝ Հայաստանը սեպի նման մխրճված  է երկու թուրքախոս 
պետությունների՝ Թուրքիայի և Ադրբեջանի Հանրապետությունների միջև: Այս 

աշխարհագրական իրավիճակը ծայրահեղականներին առիթ է տվել ստեղծելու քա­
ղաքական, մշակութային և ազգագրական բազմաթիվ խնդիրներ: Օսմանյան Թուր­

քիայի ծրագիրը, որի նպատակը, Եվրոպայի և Կենտրոնական Ասիայի թուրքախոս ժողո­
վուրդներին իրար կապելով, պանթուրքական երկրների մի գոտի ստեղծելն է, ունի մի խո­

չընդոտ՝ այդ ճանապարհին Հայաստանի առկայությունը: Ծրագրի սկիզբը Հայոց ցեղասպա­
նությունն էր, որով Թուրքիան ձերբազատվեց հայերից: Խորհրդային Միության փլուզումից 
հետո Ադրբեջանի Հանրապետության իշխանություններն աշխատում են անել ամեն ինչ, որ­
պեսզի տարածքի հայերին իրենց դարավոր հայրենիքում, որտեղ ապրել են ավելի քան եր­
կուսուկես հազարամյակ, կոչեն եկվորներ: Ամեն ջանք գործադրվում է հայկական պատմական 
հուշարձաններն ու մշակույթը տարածքից ջնջելու կամ դրանք յուրացնելու նպատակով: Այս 
ուղղությամբ ստեղծվում են կեղծ տեսություններ, համատարած կատարվում են պատմական 

և մշակութային զեղծարարություններ:

Աշխատության նյութը նման կեղծիքներից կարևորներն ընտրելն է, որոնք Թուրքիան ու 
Ադրբեջանը ստեղծում են՝ հիմնվելով իրենց իսկ  ընդունած հավաստի, ինչպես նաև 

օտար փաստաթղթերի ու աղբյուրների վրա, և իրականությունը բացահայտելը:
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ՌՈՒԲԵՆ ԳԱԼՉՅԱՆ

Հայերեն հրատարակություններ

– 	Հայաստանը համաշխարհային քարտեզագրության մեջ, 
հայերեն և ռուսերեն, Փրինթինֆո, 2005 թ.:

– 	Նույնը եռալեզու՝ հայերեն, ռուսերեն և անգլերեն, 
Տիգրան Մեծ, 2015 թ.:

– 	Կովկասից հարավ երկրները միջնադարյան 
քարտեզներում, Կոմիտաս ինստիտուտ, 2007 թ.:

– 	Հորինված պատմություն. Ադրբեջան, Հայաստան. 
կեղծիքներ և փաստեր, Կոմիտաս ինստիտուտ, 2010 թ.:

– 	Հայաստանը օտարների քարտեզներում, Զանգակ, 2014 թ.:

– 	Ադրբեջանի պատմաաշխարհագրական 
զեղծարարությունները, Զանգակ, 2017 թ.:

– 	Հայ քարտեզագրության պատմությունը մինչև 1918 թ., 
Զանգակ, 2017 թ.:

– 	Հայոց պատմությունը քարտեզների միջոցով, Ակնարկ, 
Զանգակ, 2019 թ.:

Բոլոր լեզուներով գրքերի և հոդվածների
ցուցակի համար տե՛ս հեղինակի կայքը.

www.roubengalichian.com 
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ՀԱՅԱՍՏԱՆ, ԱԴՐԲԵՋԱՆ
ԵՎ  ԹՈՒՐՔԻԱ

Մշակութային, աշխարհագրական և պատմական 
հակասությունների քննարկում

ՌՈՒԲԵՆ ԳԱԼՉՅԱՆ

ՌՈՒԲԵՆ ԳԱԼՉՅԱՆ

Ծնվել   է Թավրիզում՝ Մեծ եղեռնին Վանից տարա­
գիր գաղթականների ընտանիքում, որ Թավրիզ   էր հասել 
Հայաստանի, Վրաստանի և Ֆրանսիայի ճանապարհով: 
Թեհրանում միջնակարգ դպրոցն ավարտելուց հետո կրթա­
թոշակ   է ստացել՝ սովորելու Բրիտանիայի Բիրմինգհեմ քա­
ղաքում, որտեղ ուսանել   է ճարտարագիտություն: 

1970–ականներին լրջորեն սկսել   է աշխարհագրա­
կան հետազոտությունները՝ որպես զբաղմունք: 1981 թ. 
տեղափոխվելով Լոնդոն՝ առիթ   է ունեցել հետազոտելու 
Բրիտանիայի և Եվրոպայի գրադարաններում եղած քար­
տեզագրական հարուստ ժառանգությունն ու ծավալուն տե­
ղեկությունները: 

2008 թ. Հայաստանի քարտեզագրությանը մատուցած 
ծառայությունների համար Հայաստանի գիտությունների 
ազգային ակադեմիան նրան շնորհել   է պատվո դոկտորի 
կոչում, իսկ 2013 թ. պարգևատրվել   է «Մովսես Խորենացի» 
մեդալով:
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Ռուբեն Գալչյանը Կովկասից հարավ ընկած 
տարածքի քարտեզագիտության և մշակույթի պատմու­

թյան հետազոտող  է: Նրա հատուկ ուշադրության կենտրոնում են 
պատմական և ներկա Հայաստանի տարածքները: Որպես քրիս­

տոնյա երկիր՝ Հայաստանը սեպի նման մխրճված  է երկու թուրքախոս 
պետությունների՝ Թուրքիայի և Ադրբեջանի Հանրապետությունների միջև: Այս 

աշխարհագրական իրավիճակը ծայրահեղականներին առիթ է տվել ստեղծելու քա­
ղաքական, մշակութային և ազգագրական բազմաթիվ խնդիրներ: Օսմանյան Թուր­

քիայի ծրագիրը, որի նպատակը, Եվրոպայի և Կենտրոնական Ասիայի թուրքախոս ժողո­
վուրդներին իրար կապելով, պանթուրքական երկրների մի գոտի ստեղծելն է, ունի մի խո­

չընդոտ՝ այդ ճանապարհին Հայաստանի առկայությունը: Ծրագրի սկիզբը Հայոց ցեղասպա­
նությունն էր, որով Թուրքիան ձերբազատվեց հայերից: Խորհրդային Միության փլուզումից 
հետո Ադրբեջանի Հանրապետության իշխանություններն աշխատում են անել ամեն ինչ, որ­
պեսզի տարածքի հայերին իրենց դարավոր հայրենիքում, որտեղ ապրել են ավելի քան եր­
կուսուկես հազարամյակ, կոչեն եկվորներ: Ամեն ջանք գործադրվում է հայկական պատմական 
հուշարձաններն ու մշակույթը տարածքից ջնջելու կամ դրանք յուրացնելու նպատակով: Այս 
ուղղությամբ ստեղծվում են կեղծ տեսություններ, համատարած կատարվում են պատմական 

և մշակութային զեղծարարություններ:

Աշխատության նյութը նման կեղծիքներից կարևորներն ընտրելն է, որոնք Թուրքիան ու 
Ադրբեջանը ստեղծում են՝ հիմնվելով իրենց իսկ  ընդունած հավաստի, ինչպես նաև 

օտար փաստաթղթերի ու աղբյուրների վրա, և իրականությունը բացահայտելը:
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ՌՈՒԲԵՆ ԳԱԼՉՅԱՆ

Հայերեն հրատարակություններ

– 	Հայաստանը համաշխարհային քարտեզագրության մեջ, 
հայերեն և ռուսերեն, Փրինթինֆո, 2005 թ.:

– 	Նույնը եռալեզու՝ հայերեն, ռուսերեն և անգլերեն, 
Տիգրան Մեծ, 2015 թ.:

– 	Կովկասից հարավ երկրները միջնադարյան 
քարտեզներում, Կոմիտաս ինստիտուտ, 2007 թ.:

– 	Հորինված պատմություն. Ադրբեջան, Հայաստան. 
կեղծիքներ և փաստեր, Կոմիտաս ինստիտուտ, 2010 թ.:
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Այսօ՛ր,
հո՛ս,
բարձրաձայն լռութեան մէջ ենք
ի՛նք
և ե՛ս...

Ի՛նք՝ հազար ու մէկ եկեղեցիներու առաքեալը
իսկ ե՛ս, 
հազա̄ր իր ընկերներուն կողքին
եւս առաւել մէկը...

Մէ̄ կը,
հաւատքի եկեղեցիէն գլորած,
պարիսպէն դու՛րս մնացած
քա՛ր մը մոլորած...

Այսօ՛ր, 
հո՛ս,
լռած է ինք՝
հազար ու մէկ եկեղեցիներու առաքեալը,
իսկ ես՝
սոյն բառերը թուղթին անձայն յանձնողը
եւ կամ,
սոյն բառերը
թուղթէն բարձրաձայն կարդացողը,
թերեւս ալ
սոյն բառերը
լուˉռ լսողը, մէկ խօոսքով
մե՛նք,
պարիսպէն դուրս
կամ պարիսպէն ներս
հաւատքի եկեղեցիէն գլորած
քարերը մոլորած...

Ի՛նք՝
հաւատքի քարերը փնտռող-գտնող
եւ չափագրող առաքեալը՝
նե̄ ղ լուսամուտէն նե՛րս ծորող
խորունկ ինկնող արեւագալի շողը,
իսկ ե՛ս
կամ դու՛ն

եւ թերեւս ա՛ն,
այսինքն՝ մե՛նք
այսօր հոս, բարձրաձայն լռութեան մէջ
Մաշտոցեան գիր մը,
փախչող բառ մը,
արցունքի կաթիլ մը...

Պարիսպէն դուրս,
պարիսպէն ներս, 
խաչը, զանգը, 
ահազանգը,
գիր քարը, արծաթ թասով հաւատքը,
հաւաքեց մեզ հոս,
այսօ՛ր,
ու ինք գնաց
անվերադարձ այն ճամբով,
վստահ
անհանգստացնելու վերինները
եւ անկասկած բորձունքներէն
անխոնջ շարունակելու
փրկելու և գրկելու
հաւատքի եկեղեցիէն
գլորած մոլորած
քարերը պարսպէն անդի՛ն կամ ասդի՛ն....

Այսօ՛ր,
հո՛ս,
բարձրաձայն լռութեան մէջ
ես կամ դուն,
թերեւս ալ ա՛ն՝
այսինքն՝ մենք
պճեղ-պճեղ
ստացած ենք իր սէրը, 
ինչպէս լուսամուտէն ծորող
խորանին ինկնող
արեւագալի շողը....

Շնորհակալութի̄ ւն...
Ագուլիսցի Արմէն....

Անահիտ Սարգիսեան, 
փետրուար 27, 2009 թ., Երևան 

Գիրքս նվիրում եմ ընկերոջս՝ Հայ ճարտարապետությունն ուսումնասիրող կազմակերպության 
հիմնադիր Արմեն Հախնազարյանի (1941–2009) պայծառ հիշատակին, 

ում անչափ հոգեհարազատ կլիներ այս աշխատությունը:

Ռուբեն Գալչյան, Երևան, 2020 թ.

Արմէնին
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ՔԱՐՏԵԶՆԵՐԻ ԵՎ ՊԱՏԿԵՐՆԵՐԻ ՑՈՒՑԱԿ

1.1	 Մերկատորի 1578 թ. Պտղոմեոսյան Ատլասից, Ասիայի երրորդ քարտեզը:
1.2	 Հարավային Կովկասը վեցերորդ դարում:
1.3	 Իսթախրիի Հայաստանի, Արանի և Ադրբեջանի քարտեզը նրա 10–րդ դ. Մասալիք վա մամալիք ձեռագրից, Բրիտա­

նական գրադարան, Լոնդոն:
1.4	 Մոկադդասիի Հայաստանի, Արանի և Ադրբեջանի քարտեզը նրա 10–րդ դ. Ահսան ուլ թաղասիմ ձեռագրից, Բրիտա­

նական գրադարան, Լոնդոն: 
1.5	 Իրանի գերիշխանության տակ եղած Կովկասի շրջանները, Հոլանդիա, Օտտենս, 1740 թ.:
1.6	 Կովկասի շրջանը 1881–88 թթ., Ցուցիևի Կովկասի էտնո–քաղաքական պատմության ատլաս–ից, Մոսկվա, 2006 թ.:
1.7	 Տարածաշրջանի ազգագրական տվյալները ըստ Կովկասյան զեկույց–ի: 
1.8	 Քաղվածք նույն զեկույցի 35–րդ էջից:
1.9	 Խորհրդային Հայաստանը 1990 թ.:
2.1	 Հատված Ռուսական հանրագիտարան–ից, 1890 թ.:
2.2	 Հատված Բրիտանական հանրագիտարան–ից, 1910 թ.:
2.3	 Հատված Իսլամի հանրագիտարան–ից, 1913 թ.:
2.4	 Հատված թրքական Իսլամական հանրագիտարանից, էջ 91, հատոր 12, 1942 թ.:
2.5	 Բրիլլի 1960 թ., հատված Իսլամական հանրագիտարանի էջ 188–ի Ադրբեջան հոդվածից:
2.6	 Բրիլլի 1960 թ., հատված Իսլամական հանրագիտարանի էջ 191–ի Ադրբեջանի ՍՍՀ հոդվածից:
2.7	 Հոդված Իսլամի մեծ հանրագիտարան–ից, Թեհրան, 1995 թ.:
2.8	 Հարավային Կովկասը 18–19–րդ դդ., SDUK Atlas, 1844, էջ 72:
2.9	 Հարավային Կովկասը միջին դարերում, SDUK Atlas, 1844, էջ 90:
2.10	 Պարսկաստանի սահմանը՝ ըստ Բրադֆորդի ատլասի, 1835 թ., էջ 120: 
2.11	 Միջին Արևելքի շրջանը՝ ըստ Բրադֆորդի ատլասի, 1835 թ., էջ 176:
2.12	 Ադրբեջանի քարտեզը՝ ըստ Քյաթիբ Չելեբիի Ջիհան նյումա ձեռագրի, 1650–ական թթ.:
3.1	 Պտղոմեոսի Մեծ Հայքի ու Փոքր Հայքի քարտեզը՝ տպագրված Հռոմում 1482 թ.:
3.2	 Իսիդորի Աշխարհացույցի 12–րդ դարի օրինակը, Էքս–ան–Պրովանս, Ֆրանսիա: 
3.3	 Ասիայի շրջանը՝ ըստ Սբ Ջերոմի 5–րդ դ. քարտեզի:
3.4	 Հարավային Կովկասի շրջանը՝ ըստ Իդրիսիի քարտեզի, տառադարձումը՝ Կոնրադ Միլլերի:
3.5	 Անջելինո Դուլսերտի 1339 թ. պորտոլան քարտեզից Արևել յան Միջերկրականի շրջանը:
3.6	 Կիլիկիայի հայկական թագավորությունը Անջելինոյի 1339 թ. քարտեզից:
3.7	 Մեծ Հայքը Անջելինոյի 1339 թ. քարտեզից: 
3.8	 Հայաստանը Հուստինիանոս կայսեր օրոք, Բյուզանդիոնի բաժանումներով, Դե լա Ռյու, 1653 թ.:
3.9	 Հատված Քյաթիբ Չելեբիի Ջիհան Նյումա–ի տեքստից, 1653 թ.:
4.1	 Նորաստեղծ Աքեմենյան կայսրության տարածքը: Տեքսասի համալսարանի հավաքածու:
4.2	 Օրինակ Ադրբեջանի պատմաբանների տառադարձված տեքստերից:
5.1	 Անատոլիայի և Հայկական բարձրավանդակի տեղագրական քարտեզը:
5.2	 Բարձրավանդակների քարտեզը Բրիտանական հանրագիտարան–ից, 1997 թ.:	
5.3	 Հատված Սբ Ջերոմի 5–րդ դ. քարտեզից, որտեղ արևելքը վերևում է:
5.4	 Կովկասի հարավի և Հայաստանի շրջանի հատվածը Իսիդորի 1055 թ. ձեռագիր Աշխարհացույց–ից:
5.5	 Հատված Դեսելիեյի 1546 թ. Աշխարհացույցից:
5.6	 Հառլիի Աշխարհացույց քարտեզից Կովկասի շրջանը, 1547 թ. Բրիտանական գրադարան:
5.7	 Ալեքսանդր Մակեդոնացու գրաված տարածքի քարտեզը, Աբրահամ Օրտելիուս, 1595 թ.:
5.7ա	 Վերի քարտեզի մի մասը, որտեղ նշված է Մեծ Հայքի տարածքը:
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5.8	 Արևելքի հին միապետությունների քարտեզը, Ռոբերտ դե Վուգոնդի, 1779 թ., Փարիզ:
5.9	 Ասիական ժողովուրդների հանրագիտարան–ից մի հատված, 2009 թ.:
6.1	 Փոքր Ասիայի և Անատոլիայի սահմանի քարտեզը, 19–րդ դար, Բրիտանիա:
6.2	 Թուրքիայի տեղագրական քարտեզը՝ իր բաժանումներով:
6.3	 Քյաթիբ Չելեբիի Իչի, Քարաման,Անատոլիա և Սիվաս վիլայեթների քարտեզը, 1732 թ.: 
6.4	 Մահմուդ Ռաիֆի Օսմանյան կայսրության ասիական մասը, Ուշքուդար, Թուրքիա, 1803–1804 թթ.:
6.5	 Ռուս–թուրքական պատերազմական քարտեզ, Օսմանյան ռազմական նախարարություն, 1877 թ.:
6.6	 Կիպերտի Ասիական Թուրքիայի քարտեզի հատված, 1844 թ. քարտեզի բնագրից: 
7.1	 Աղվանքն ու Ադրբեջանը Արաբական խալիֆայության մեջ, 7–13–րդ դդ.: Ադրբեջանի պատմական քարտեզները 

ատլասից, 1994 թ.:
7.2	 Ադրբեջանը 9–րդ դարում, վերցված Ադրբեջանի պատմական քարտեզները ատլասից, 1994 թ.:
7.3	 Հայաստանը, անվանված որպես Արևմտյան Ադրբեջան, Ալաքբարլիի Արևմտյան Ադրբեջանի հուշարձանները 

գրքից, 2007 թ.:
8.1	 Շարդանի Երևանի գծագիրը նրա Ուղեգրություններ գրքից, 1686 թ.:
8.2	 Բրիտանացի գեղանկարիչ Քըր–Պորտերի Էջմիածնի և Արարատների տեսարանը, 1817 թ.:
8.3	 Արցախի Մարաղա գյուղի հուշարձանի լուսանկարը, 1978 թ.:
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ՆԵՐԱԾԱԿԱՆ

Որպես երկիր՝ Հայաստանը Չինաստանի, Հնդկաստանի, Իրանի և Հունաստանի հետ հնա
գույն 10 երկրների ցանկում է, իսկ հայկական քաղաքակրթությունը համարվում  է հնա
գույններից մեկը: Բայց շատերը տեղյակ չեն, որ Հայաստանը նաև ամենափոքր երկրներից 
մեկն է, որի այժմյան տարածքն իր նախկին տարածքի մեկ տասներորդ մասն է կազմում:

Կովկասի հարավում տեղակայված երկրների համար քսաներորդ դարը լի էր անսպասե
լի զարգացումներով: Առաջին համաշխարհային պատերազմին հայերը, որ բնակվում  էին 
իրենց պատմական հայրենիքում՝ Անատոլիայում ու Թուրքիայի արևելքում, Օսմանյան կայս
րու­թյան կող­մից 1915 թ. են­թարկ­վե­ցին 20–րդ դարի ա­ռա­ջին ցե­ղաս­պա­նու­թյա­նը: Նրանք 
պատճառաբանեցին, որ հայերին իրենց իսկ ապահովության համար տեղափոխում են ռազ
մադաշտերից հեռու, մինչդեռ ռազմադաշտից հարյուրավոր կիլոմետր հեռավորության բնա
կավայրերի հայերին նույնպես առանց բացառության բռնագաղթեցրին ու աքսորի ճանա
պարհին կոտորեցին1:

Սևրի խաղաղության համագումարը ծրագիր ներկայացրեց հայերին հանձնելու իրենց 
պատմական հայրենիքի մի մասը, սակայն Թուրքիայի առաջնորդ Մուսթաֆա Քեմալ Աթա
թուրքը, արհամարհելով ու անտեսելով միջազգային հանրության որոշումներն ու դաշնագիրը, 
դրանք չեղյալ համարեց2: Նոր պայմանագրեր պատրաստվեցին, որոնցից մեծ մասը ստորա
գրել են չճանաչված և ոչ իրավասու պաշտոնյաներ: Նույն ընթացքում եվրոպացի դիվանա
գետները զբաղված էին Միջին Արևելքի նավթի հանքերն իրար մեջ բաժանելով և ժամանակ 
չունեին ուրիշ խնդիրներով զբաղվելու:

Ներկա երեք հարավկովկասյան հանրապետությունները, ազատվելով ցարական լծից, 
1918 թ. հռչակեցին անկախություն: Հայաստանի և Վրաստանի պարագայում նրանք վե
րականգնեցին իրենց հնամյա անունները, սակայն Ադրբեջանի անվանումը այլ խնդիր էր: 
Առաջին անգամ լինելով նորաստեղծ պետություն՝ այն տիրացավ հարևան պետության նա
հանգներից մեկի անվանը և երկիրն անվանեց Իրանի Ադրբեջան նահանգի անունով:

Շուրջ 2,5 տարի անկախությունից հետո բոլշևիկյան հեղափոխությունը տարածվեց՝ ընդ
գրկելով Հարավային Կովկասը: 1922 թ. արդեն իսկ երեք հանրապետությունները ներգրավ
վել էին Անդրկովկասյան դաշնակից սովետական սոցիալիստական հանրապետության մեջ: 
Շուրջ 8 ամիս անց անվանափոխվելով՝ դարձան Անդրկովկասյան Սոցիալիստական Դաշ
նակիցների Խորհրդային Հանրապետություն՝ դառնալով Խորհրդային Միության հիմնադիր 
անդամներ: 1936 թ. Անդրկովկասի Խորհրդային Դաշնային Սոցիալիստական Հանրապե
տությունը կազմալուծվեց, և Հարավային Կովկասի երեք հանրապետությունները դարձան 
Խորհր­դային Սո­ցիալիստական Հան­րա­պե­տու­թյուն­նե­րի Մի­ու­թյան՝ ԽՍՀՄ–ի լի­ար­ժեք ան­
դամներ: Մյուս անդամներն  էին Ռուսաստանի Խորհրդային Դաշնային Սոցիալիստական 
Հանրապետությունը, Ուկրաինական և Բելոռուսական Խորհրդային Սոցիալիստական Հան
րապետությունները:
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Կար­ևոր  է նշել, որ մինչև 1936 թ. Կով­կա­սի հա­րավ–ար­ևել­քում բնակ­վող թուրք ժո­
ղավուրդն իրեն կոչում էր «Ãáõñù», եñµեÙÝ ¿É՝ «Ã³Ã³ñ» կամ «Ù³ÑÙե¹³Ï³Ý» ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ 
³ÝáõÝÝեñáí, բայց 1936 թ. Կրեմլի որոշումով սրանք բոլորը դարձան «ա¹ñµեç³ÝցÇ»3: Այս 
անվանումն իրականում պատկանում է Արաքսից հարավ բնակվող Ատրպատականի բնիկնե
րին, որոնք հնդեվրոպական ցեղերից են սերված և այժմ էլ բնակվում են Իրանի Ադրբեջան 
կամ հայերենով՝ Ատրապատական նահանգում, որը ներկայում մասնատված ու բաժանված է 
երեք նահանգի:

Դիվանագետների, իշխանավորների և զլմների ծայրահեղ ազգայնական քարոզչությունը, 
լինելով անընդունելի, հաճախ անտեղյակ անհատների համար պարզ ու հասկանալի են, բայց 
ակադեմիական ու գիտական շրջանակներից նման կեղծիքներ ներկայացնելը, տարածելն 
ու քարոզելը անընդունելի  են ու աններելի: Ադրբեջանում դեռևս առկա են որոշ գիտնա
կաններ, որոնք համարձակվում են իրականությունն ասել, սակայն նրանք սակավաթիվ են: 
Դրանցից մեկը ². ø. ²Éեùåեñáíն է, ով Çñ «²¹ñµեç³ÝÇ ÑÝ³·ÇïáõÃÛ³Ý ¨ ³½·³·ñáõÃÛ³Ý 
Ñեï³½áïáõÃÛáõÝÝեñ» ³ßË³ïáõÃÛ³Ý Ùեç ÝßáõÙ ¿ հետևյալը.

«Ադրբեջանցի» անվանումը սկսեց օգտագործվել 1936 թվականից: Նախքան այդ 
մեր երկրի ժողովուրդն ինքն իրեն կոչում  էր «թուրք», մի անվանում, որն այժմ 
տրվում է հակահեղափոխական՝ պանթուրքիստ կուսակցության անդամներին4:

Այս հոդվածը նա հրատարակել է 1960 թ., սակայն Ադրբեջանի Հանրապետության ներ
կա քաղաքական իրավիճակում նման բացահայտումները բոլորովին անընդունելի են:

Ստամբուլի §Գալաթասարայ¦ համալսարանի պրոֆեսոր Իլբեր Օրթայլին իր հարցա
զրույցներից մեկում բացատրում է ադրբեջանցիների ծագման և նրանց լեզվի մասին: «Բլում
բերգ» հե­ռու­ս­տա­ÁÝÏ»ñáõÃÛ³Ý 2017 թ. ապ­րիլ 27–ի «Կորած ժամանակ» ծրագրում վարողի 
հարցինª «Ո՞րն է ազերիների հայրենիքը, նրանք որտեղի՞ց են եկել, և արդյո՞ք թուրքերն ու 
ազերիները նույն արմատներն ունեն», պատասխանեց.

Այո՛, ադրբեջանցիներն ու մենք եկել ենք Կենտրոնական Ասիայից և Կովկասի բնիկ­
ներ չենք, բայց որոշ ընկերներ դրան կողմնակից են.... ի վերջո մենք բոլորս թուրք 
օղուզ ցեղից ենք:

Ադրբեջանցիների լեզուն  էլ մեր քաղաքակրթության սկզբնական շրջանում մեր 
լեզուն  էր: Սակայն նրանց բարբառում պարսկերեն բառերի գործածությունը շատ 
ավելի ծավալուն և հաստատված է, քան մեր լեզվում: Մեր լեզուն զարգացել է, իսկ 
նրանցը՝ ոչ5:

Նույն պատմաբանը «Հուրրիյեթ» թերթին տված մեկ այլ հարցազրույցում ասել է.

Ադրբեջանցին ու ազերին երկու տարբեր բաներ են: Թյուրքական ցեղախմբերի մեջ 
«ազերի» անունով ազգ կամ ցեղ գոյություն չունի: Նույնիսկ կոմունիստները նրանց 
թուրք էին անվանում: Ազերի անունը հորինել է Ստալինը, ով մի տգետ վրացի էր՝ 
ազգություններից անտեղ յակ: Նա մի պատուհաս էր6:
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Երբ չափազանցված քաղաքական նպատակներին հասնելու, ինչպես նաև հռետորական և 
միասնական պահանջատիրական ճառերով հանդես գալու կարիքը կա, Ադրբեջանի Հանրա
պետության պատմաբաններն ու իշխանությունները հիշում են իրենց և Թուրքիայի ընդհա
նուր արմատներ ունենալը: Այս հայտարարությունները հատկապես կարևոր են դառնում, երբ 
նրանք խոսում են §պարսկական Ադրբեջան¦ նահանգի (որին նրանք կոչում են «Հարավային 
Ադրբեջան») և այդ երկրամասն իրենց «Հյուսիսային Ադրբեջանին» միավորելու մասին: Այս 
անհիմն միավորումը քարոզվում է հակառակ իսլամական, եվրոպական և ռուսական պատ
մական և աշխարհագրական առկա և ընդունված բոլոր փաստերի, որոնք հակառակն են 
ապացուցում: Նրանց հիմնական պատճառաբանումն այն է, որ երկուսի բնակիչներն էլ շիա 
մահմեդականներ են և խոսում են նույն լեզվով, որոնց տարբերության մասին պրոֆ. Օրթայ
լիի խոսքը մեջբերված է նախորդ էջում: Ադրբեջանի Հանրապետության որոշ գիտնականներ, 
այս քարոզչությունը շարունակելով, գնում են ծայրահեղությունների՝ ասելով, որ երկու ժողո
վուրդները նույն ակումբի անդամներ են7, և նույնիսկ այն, որ «մենք մեկ ազգ ենք՝ բաժան
ված երկու երկրների միջև»8: 

Եթե երկրներն ու ժողովուրդներն իրարից առանձնացնողը կամ միացնողը միայն լե
զուն լիներ, ապա գերմանախոս Ավստրիան պետք է դառնար Գերմանիայի մի մասը, իսկ 
Բելգիայի ֆրանսախոս վալոնները լինեին ֆրանսիացի: Հարավային Ամերիկայում խնդիրն 
ավելի կբարդանար, քանի որ մայրցամաքի մեծ մասը խոսում է իսպաներեն: Արդյո՞ք նրանք 
բոլորն իսպանացի են: 

Բայց և այնպես, երբ կարիքը կա «փաստելու», որ նորածին Ադրբեջանի Հանրապետու
թյունն ունի հնագույն պատմություն և մշակույթ, նրանք պնդում են, որ իրենք սերված են 
կովկասյան աղվաններից, որոնք, ըստ Ստրաբոնի, 26 տարբեր լեզուներով խոսող ցեղա
խմբե­րի հա­վա­քա­ծու է­ին: Այս ցե­ղախմ­բե­րը 4–րդ դ. կե­սե­րին ըն­դու­նե­ցին քրիս­տո­նե­ու­թյունը, 
մինչև այն, երբ արաբները Կովկաս ներխուժելուց հետո դրանց մեծ մասին իսլամացրին: 
Սակայն Աղվանքը երկրորդ հազարամյակի առաջին դարերում որպես երկիր և պետություն 
անհետացավ թե՛ իսլամական, և թե՛ եվրոպական քարտեզներից: 

* * *

Կոմունիստների իշխանության օրոք Կովկասի հարավային տարածքը, որտեղ բնակվում էր 
մեծ թվով հայություն, միակողմանի որոշումներով վերաբաժանվեց, ու որոշ տարածքներ փո
խանցվեցին հարևաններին՝ հաճախ առանց հայերի պաշտոնական համաձայնության: Այս 
քաղաքական անխոհեմ վերաբաժանումների արդյունքն են Կովկասի հարավում և նախկին 
ԽՍՀՄ–ի այլ տա­րա­ծաշր­ջան­նե­րում ներ­կա­յում գլուխ բարձ­րաց­րած ազ­գագ­րա­կան և տա­րած­
քային պահանջատիրական խնդիրները9:  

 Կոմունիստների իշխանության օրոք արհեստականորեն ստեղծված այս խնդիրներն աչքա
թող էին արվում մինչև Գորբաչովի «վերակառուցման և հրապարակայնացման» կարգախոսը, 
որից հետո աստիճանաբար սկսվեցին արտաքուստ հանգիստ, բայց ներսում խմորումներով 
լի 70 տարի խորհրդային տարիներին ստեղծված խնդիրների բացահայտումներն ու բողո
քարկումը: Իհարկե, Ռուսաստանի Դաշնությունը բարյացակամորեն չդիտարկեց այս բողոք
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ները, ինչը պատճառ դարձավ որոշ շրջաններում իշխանությունների կողմից ուժի կիրառման 
և շարունակ ճնշման, հրահրեցին անգամ Մոսկվայի ուղղակի հսկողության ու միջամտության. 
ի վերջո սրանք կասեցվեցին ու հաջողության չհասան: 

Ինչպես նշված է մեր նախկին աշխատանքներում, այս աշխատություններում քննարկվող 
խնդիրների մեծամասնությունը որոշ չափով առկա է իմ մյուս գրքերում, որոնք կարելի է 
ներբեռնել իմ՝ www.roubengalchian.com կայքից: Դրանց մեջ նույն խնդիրները քննարկվել են 
տարբեր հարթակներում, բայց կարևոր է, որ այս լուրջ հակասությունները և սխալ ներկա
յացումները հավաքվեն և միասնաբար ընդգրկվեն մեկ հատորում, որը կարող է ապահովել 
իրական պատասխաններ և փաստեր հետաքրքրված հասարակության համար: Կարևոր հա
կասություններն ու դրանց առանձնահատկությունները ներկայացվել ու քննարկվել են գրքիս 
հաջորդ գլուխներում: 

Ներկա աշխատությունը ներառում  է Կովկասի հարավում գոյություն ունեցող ամենա
կարևոր հակասություններն ու խնդիրները, որոնք հանրամատչելի կերպով ներկայացվում են 
ընթերցողին: Սրանք կարևոր են, քանի որ հակասությունները, որոնց հեղինակները Ադրբե
ջանի Հանրապետության իշխանությունները և գիտնականներն են, ոչ մի ջանք և գումար չեն 
խնայում տարածելու իրենց կեղծ տեսությունները՝ դրանք ներկայացնելով որպես իրողու
թյուն: Հատորումս քննարկված նյութերն են.

1. Ակնարկ Հարավային Կովկասի պատմությանը:
2. «Ադրբեջան» թյուրանվանումը:
3. «Մեծ Հայք» և «Փոքր Հայք» անվանումները:
4. Ադրբեջանի անունը, լեզուն և գիրը:
5. «Հայկական բարձրավանդակ» կամ «Հայկական լեռնաշխարհ»:
6. Ի՞նչ և ո՞րն է Անատոլիան: 
7. «Հյուսիսային», «Հարավային» և «Արևմտյան Ադրբեջան» անվանումները:
8. Հայերի ներկայությունը Հարավային Կովկասում:

Կցանկանայի պարզաբանել, որ գրքիս անգլերեն տարբերակը լույս է տեսել 2019 թվա
կանին, որից հետո լույս է տեսնում հայերեն տարբերակը: Տարբերակ, քանի որ սա թարգ
մանություն չէ, այլ վերաշարադրում: Հայ ընթերցողի համար նյութը պետք է դիտարկվի և 
ներկայացվի տարբեր տեսանկյունից: Այնպես որ, գրքի տեքստը կրկին շարադրվել է՝ այս 
անգամ հայերենով: Հայերենում ավելացվել են մի քանի նոր պատկերներ, իսկ քարտեզների 
մի մասը փոխվել է: 



11

Ներածականի ծանոթագրություններ

1	 Օսմանյան կայսրության տարածքում բնակվող ամբողջ բնիկ հայ ժողովուրդը, Առաջին համաշխարհային պատե­
րազմի Արևել յան և Արևմտյան ճակատների մոտակայքում, նույնիսկ երկրի կենտրոնական մասում բնակվողները 
բռնագաղթեցին իրենց տներից, գյուղերից և քաղաքներից: Օսմանյան կայսրության բոլոր շրջաններում բնակվող 
հայ ժողովրդի մեծամասնությունը աքսորի ճանապարհին զոհվեց: Նրանք կոտորվեցին, բանտարկվեցին, գնդակա­
հարվեցին, սովամահ եղան ու համաճարակների զոհ դարձան: Այս ոճրագործությունների մի մասի պատմություննե­
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ղասպանությունը Օսմանյան Թուրքիայում – 1915: Վերապրողների վկայությունները եռահատորյակում, Երևան, 2012: 
Սրանց համառոտ տարբերակները հրատարակվել են ռուսերեն, անգլերեն և թուրքերեն:

	 Տե՛ս նաև Գևորգյան, Ռայմոնդ Հարություն: The Armenian genocide: a complete history. London: IB Tauris, 2011. 
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3	  Գալչյան, Ռուբեն, Ադրբեջանական պատմաաշխարհագրական զեղծարարությունները, Զանգակ, Երևան, 2017, էջ 56:
4	 А. К. Алекперов, Исследования по археологии и этнографии Азербайджана. Բաքու, 1960, էջ 71:
5	 Ortayli, Ilber. “Işin Asli”, programme aired April 27, 2013, http://www.isinasli.org/2013/04/azeriler–turk–mu–

azerilerin–kokeni–nedir.html.
6	 Ortayli, Ilber. Interview on YouTube, https://www.youtube.com/watch?v=ggjaPLbJ8C8, and Hurriyet article, August 17, 

2017.
7	 Landau, Jacob. Pan Turkism: From Irredentism to Cooperation, London: Hurst & Co, 1995, էջ 7, 14–18.
8	 Gökalp, Ziya. Türk Medeniyeti Tarihi, Istanbul: 1925.
9	 Ներկայիս Ռուսաստանում առկա են ինքնավար հանրապետություններ, որոնց շարքին են Չեչնիան, Ինգուշեթիան, 

Դաղստանը, Կարելիան, Թաթարստանը և 17 ուրիշներ: 
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1. ԱԿՆԱՐԿ ՀԱՐԱՎԱՅԻՆ ԿՈՎԿԱՍԻ ՊԱՏՄՈՒԹՅԱՆԸ

Հնագույն ժամանակներում Կովկասյան լեռնաշղթայից հարավ և Իրանից հյուսիս ընկած 
տարածքում առկա երկրներն էին Մարաստանը, Հայաստանը և Աղվանքը կամ Կովկասյան 
Ալբանիան: Հյուսիսային կամ Փոքր Մարաստանի վերաբերյալ Ստրաբոնը գրում է հետևյալը.

Մարաստանը բաժանված է երկու մասի. մի մասը կոչվում է Մեծ Մարաստան, որի 
մայրաքաղաքը Էքբաթանան է [ներկա Համադանը], որտեղ էր Մարական կայս­
րության թագավորների նստավայրը (պարթևները մինչև հիմա շարունակում են 
այդ քաղաքը որպես թագավորանիստ գործածել, և նրանց թագավորները ամռանն 
առնվազն մի քանի ամիս այստեղ են անցկացնում…), մյուս մասը կոչվում է Ատրո­
պատյան Մարաստան, որն իր անունը ստացել է Ատրոպատես զորավարից, քանի 
որ նա էր, որ չթողեց Մեծ Մարաստանի մասը կազմող այս երկրամասը [Արբելայի 
պատերազմում, մ. թ. ա. 331 թ.] դառնա մակեդոնացիների հպատակը1:

Այսպիսով՝ վաղ ժամանակներից Արաքսից հարավ ընկած Մարաստանը վերանվանվեց 
Ատրոպատեն (հայերենով՝ Ատրպատական), որը մինչ այժմ նույն տարածաշրջանին տրվող 
հայերեն անվանումն է: Հատկապես այս տարածք արաբների ներխուժումից հետո տվյալ ան
վանումը, հարմարվելով նոր իշխանությունների լեզվին, տրոհվեց և դարձավ Ատրոպատկան, 
Ադորբիգան, Ադերբիջան և վերջապես՝ Ազերբայջան:

Ըստ Ստրաբոնի՝ ներկա Ադրբեջանի Հանրապետության տարածքի մեծ մասը կոչվում էր 
Կովկասյան Ալբանիա (հայերենով՝ Աղվանք, արաբերենով՝ Առան), որի մասին նա գրում է.

Աղվաններն ապրում են իբերների և Կասպից ծովի միջև` արևելքում սահման ունե­
նալով ծովը, իսկ արևմուտքում` Վիրքը: Մնացած կողմերից հյուսիսը պաշտպան­
ված է Կովկասյան լեռներով (քանի որ սրանք դաշտավայրերից ավելի բարձր են, 
իսկ դրանց՝ դեպի ծով ձգվող մասը կոչվում է Կերավնյան, հարավային սահմանն էլ 
Հայաստանն է, որը ձգվում է նրա [Աղվանքի] ամբողջ երկայնքով2…

Հայաստանի մասին Ստրաբոնը հետևյալն է նշում.

Հայաստանի հարավային մասի որոշ շրջաններ հասնում են մինչև Տավրոս, որը 
այն բաժանում է Եփրատի և Տիգրիսի միջև ընկած Միջագետք երկրից: Մեծ Հայքի 
արևել յան սահմանն  է Ատրոպատենը [Ատրպատականը], հյուսիսում են Կասպից 
ծովի վերը տեղակայված Պարաքոաթրասի լեռները, ինչպես նաև Աղվանքը և Վիր­
քը…. նրա արևմտյան սահմանում է Փոքր Հայքը և Եփրատ գետը, որը Հայաստանը 
բաժանում է Կապադովկիայից և Կոմմագենեից3: 

Արաքսի մոտ  տեղակայված այս ամրոցը [Վերան] կազմում  է Հայաստանի և 
Ատրպատականի սահմանը4: 

Ըստ մասնագետների (այդ թվում՝ Ստրաբոնի և Անանիա Շիրակացու)՝ Հայաստանի 
արևելյան Սյունիք երկիրը տարածվում էր Սևանի հարավարևելքից մինչև Արաքսի հյուսի
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սային ափը, իսկ դրանից արևելք ընկած Արցախը կամ Ղարաբաղը տարածվում է Սյունիքից 
մինչև Արաքսի և Կուրի խառնարանը5: Հա­յաս­տա­նի հա­րա­վար­ևել­քում է Ի­րա­նի Մա­րաս­տան­–
Ատրոպատեն նահանգը, հարավում՝ Միջագետքը և Տավրոսյան լեռնաշղթան, իսկ արևմուտ
քում են Փոքր Հայքը և Կապադովկիան:

Այս ամենը հաստատում  է երկրորդ դարի հանրահայտ աշխարհագրագետ Կլավդիոս 
Պտղո­մե­ո­սի (մոտ 100–170 թթ.) «Աշխարհագրություն» աշխատանքից վերցված պատկերը՝  
1.1­–ո­ւմ ար­տատպ­ված քար­տե­զը, ո­րը ցու­ցա­դրում է ժա­մա­նա­կին տա­րա­ծաշր­ջա­նի վի­ճա­կը:

1.1. Մերկատորի 1578 թ. Պտղոմեոսյան ատլասից Ասիայի երրորդ քարտեզը: Մեծ և Փոքր Հայքերն ընդգծված են կարմիր, 

Ատրպատականը՝ կապույտ, Վիրքը՝ մանուշակագույն, վերում Աղվանքը՝ կանաչ, իսկ ներքևում Մարաստանը՝ նույնպես կանաչ:



15

Ասիայի երրորդ քարտեզը (պատկեր 1.1) աջ կողմում ցուցադրում է Կասպից ծովը, ձախում՝ 
Սև ծո­վը, ի­սկ դրանց միջև տե­ղադր­ված են Կոլ­խի­դա­–Աբ­խա­զի­ան, Վիր­քը և Աղ­վան­քը: Այդ 
երեքից հարավ Մեծ Հայքն է: Այս տեղաբաշխումը կարելի է տեսնել բոլոր հնադարյան քար
տեզներում:

Ինչպես փաստվեց, երկու հազարամյակ է, ինչ Արաքսից հարավ տեղակայված շրջանը 
կոչվել է Ադրբեջան, որը միշտ էլ ներկայացել է որպես Իրանի հյուսիսարևմտյան նահանգը՝ 
Ատրպատականը: Բայց Կուրի հյուսիսային ափին տեղադրված հարևան երկրի՝ Աղվանքի 
ճակատագիրն ավելի բարդ փուլերով է անցել: Աղվանքի տարածաշրջանի զարգացումներին 
հետդարձ հայացքը բացահայտում է հետևյալ իրավիճակը:

1.2. Հարավային 

Կովկասը 6–րդ դա­

րում Սասանյան 

Պարսկաստանի 

վարչական բաժա­

նումով, որը նշված է 

կարմիր եզրագծով:

Ինչպես նախապես նշվեց, Ստրաբոնի հայտարարած 26 ցեղախմբերից բաղկացած Աղ
վան­քը 4–րդ դ. կե­սե­րին ընդունեց քրիս­տո­նե­ու­թյու­նը, իսկ դրա­նից մեկ դար ան­ց տա­րած­քը 
գրավեցին պարսիկները՝ Աղվանքը դարձնելով Սասանյան Իրանի վասալը:
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Սասանյաններն իրենց հսկողությունը դյուրացնելու նպատակով Արաքսից և Կուրից հյու
սիս նոր գրաված տարածքները՝ բուն Աղվանքը, Սյունիքը և Արցախը, միացրին և կոչեցին 
Առռան կամ Առան միասնական անվամբ, որը ցույց է տրված 1.2 պատկերում՝ շրջափակված 
կարմիր եզրագծով6: Իսկ Ատրպատականը կամ Ադուրբադագանը, ընդգծված կանաչ, Իրանի 
կից նահանգն է՝ տեղադրված բուն երկրի հյուսիսարևմտյան ծայրամասում7:

7–8–րդ դդ. ա­րաբ­նե­րը ներ­խու­ժե­ցին ու գրա­վե­ցին Ի­րա­նը և Կով­կա­սի հա­րավը: Այս­պի­
սով՝ Աղվանքի բնիկ ցեղերի մեծ մասը, բացառությամբ ուդիների և մի քանի ուրիշների, 
ըն­դու­նե­ցին իս­լա­մը և դար­ձան մահ­մե­դա­կան: 9–րդ դա­րից սկ­սած տա­րա­ծաշր­ջան հա­սան 
Կենտրոնական Ասիայի թյուրքական ցեղերը, որոնց հետևեցին սելջուկները և ապա մոն
ղոլները: Սրանք Կովկասի հյուսիսային և հարավային տարածքներում հաստատեցին մեծ ու 
փոքր ավատատիրական խանություններ և տերություններ:

1.4. Մուղադդասիի Հայաստանի, Աղվանքի և Ադրբեջանի 

քարտեզը նրա 10–րդ դ. «Ահսան ուլ թաղասիմ» գրքից, 

Բրիտանական գրադարան, Լոնդոն:

1.3. Իսթախրիի Հայաստանի, Աղվանքի և Ադրբեջանի 

քարտեզը նրա 10–րդ դ. «Մասալիք վա մամալիք» գրքից, 

Բրիտանական գրադարան, Լոնդոն:
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11–14–րդ դա­րե­րից հե­տո Աղ­վան­քը որ­պես եր­կիր վե­րա­ցավ իս­լա­մա­կան և քրիս­տո­նե­ա­
կան քարտեզներից և քարտեզագիտական ու պատմական գրականության մեծ մասից8: Բա
ցառություն են կազմում որոշ հայկական պատմական աղբյուրներ, որտեղ տարածքը նշվում է 
որպես Ուտիք և Արցախ: 

Սա­սա­նյան Առ­ռա­նը կա­րե­լի է տես­նել մինչև 10–12–րդ դդ. իս­լա­մա­կան քար­տե­զա­գրու­
թյան մեջ, որոնց կարևոր հեղինակները, օրինակ՝ Իսթախրին ու Մուղադդասին, ծնունդով 
պարսիկ էին: Պարսկական գրականության մեջ այս շրջանը ևս կոչվում է Առան կամ Առռան: 

Իսլամական Բալխի դպրոցին պատկանող աշխարհագրական գրքերում տեքստի հետ ման
րամասն ներկայացված են նաև տվյալ նահանգի կամ շրջանի քարտեզները՝ պատրաստված 
յուրահատուկ ոճով: Իսթախրիի և ուրիշների §Գիրք երկրների և ճանապարհների¦ կոչված աշ
խատություններում աշխարհի վեր³բ»րյալ բացատրություններին զուգահեռ առկա է ևս մի 
աշ­խար­հա­ցույց քար­տեզ, ո­րին հետ­ևում են 19­–21 իս­լա­մա­կան ե­րկր­նե­րին, նա­հանգ­նե­րին և 
շրջաններին վերաբերող աշխարհագրական տեքստի գլուխները, որոնք նույնպես ընդգրկում 
են տվյալ տարածաշրջանի քարտեզները:

Կովկասի շրջանը ցուցադրող նրանց գծած քարտեզներում Արաքսից հարավ շրջանը կոչ
վáõÙ է Ադրբեջան, որն Իրանի նահանգներից է, իսկ Արաքսից ու Կուրից հյուսիս գտնվող 
տարածքըª ներառյալ Ադրբեջանի Հանրապետության և Վրաստանի քաղաքները, կոչվում ¿ 
Առռան: Հայաստանը տեղաÏ³Ûված է Արաքսի երկու ափերին, որի տարածքում են Դվինն ու 
Արարատները (ïե՛ս պատկեր 1.3):

Բացատրություններում առկա են տեղեկություններ տեղի բնակչության, նրանց արդյունա
բերության և տնտեսական իրավիճակի մասին: Ինչպես նշվեց, Կովկասի շրջանը ցույց տվող 
քարտեզը ներառում է պարսկական Ադրբեջանը, Աղվանքը և Հայաստանը, իսկ տեքստում 
նշված են այդ երկրների կարևոր քաղաքների անունները հետևայալ կարգով.

Հայաստան — Դաբիլ (Դվին), Արճեշ, Բերկրի, Խլաթ, Կալիկլա (Էրզրում), Արզան 
(Երզնկա), Բիթլիս, Միաֆարկին և այլն:

Առռան — Բաբ–ուլ–Աբուաբ (Դերբենդ), Շամախի, Շաքի, Շիրվան, Թիֆլիս, 
Բարդա՛ա (Պարտավ), Գյանջա (Գանձակ):

Ադրբեջան — Մարանդ, Միանե, Թավրիզ, Արդաբիլ, Զանջան, Մարաղա, Խոյ, 
Ուրմիա և այլն: 

Վերը նշվածներից Առռանի տարածքում եղած քաղաքների մեծ մասն այսօր Ադրբեջանի 
Հանրապետության տարածքում են, իսկ Ադրբեջանին պատկանող քաղաքները ներկա պարս
կական Ադրբեջան ու Արդաբիլ նահանգների տարածքներ են:

Քանի որ Կովկասի հարավը պատկերող բոլոր իսլամական քարտեզներում թե՛ Առանը 
և թե՛ պարսկական Ադրբեջանը առկա են որպես առանձին շրջաններ, ապա ներկայացված 
շրջանների քարտեզները փաստում են, որ արաբական և պարսկական աշխարհագրության 
մեջ դրանք միշտ համարվել են որպես առանձին երկրներ: Հետևաբար, Ադրբեջանի Հանրա



18

պետության պատմաբանների այն պնդումը, որ Աղվանքն ու Ադրբեջանը նույն երկիրն են, 
պարզապես իրականությանը չի համապատասանում:

­Ճիշտ նույն վեր­լու­ծու­թյու­նը նաև վե­րա­բե­րում է պատ­կեր 1.4­–ո­ւմ ար­տատպ­ված Մո­ղադ­
դասսի պատրաստած քարտեզին: Երկու քարտեզներին վերաբերող քաղաքներից էլ պարզ է, 
որ Ադրբեջանում նշված բոլոր տեղանունները, առանց բացառության, պատկանում են Իրանի 
Ա­դր­բե­ջան նա­հան­գի քա­ղաք­նե­րին: Ի­նչ­պես նաև այն, որ Ա­դր­բե­ջանն ու Առ­ռան­–Աղ­վան­քը 
երկու առանձին և տարբեր երկրներ են:

Տասնվեցերորդ դարի կեսերից 
Կովկասից հարավ տարածաշրջա
նի արևելյան մասը՝ ներառյալ Հա
յաստանը և Վրաստանի արևելյան 
շրջանները, ինչպես նաև Աղվանքը, 
որը ժամանակին արդեն Շիրվան էր 
անվանվում, Իրանի սահմաննե
րում էին, որոնք, սակայն, պարբերա
բար ներխուժվում ու գրավվում էին 
օսմանյան բանակի կողմից:

Աստիճանաբար մահմեդական 
խաները և բեգերը դարձան շրջա
նի ղեկավարներն ու տերերը, որոնք 
իրենց տուրքն  էին տալիս պարսից 
թագավորին, սակայն Արցախի անա
ռիկ շրջաններում բնակվող մի շարք 
ազդեցիկ մելիքներ՝ Խամսայի մելի
քությունները, կարողացան պահպա
նել իրենց համեմատաբար անկախ 
գոյությունը9:

­Պատ­կեր 1.5­–ը ցու­ցա­դրում  է 
Կովկասի հարավային շրջանը 
պարսից տիրապետության ներքո, 
որտեղ Ադրբեջանը Իրանի տարած
քից դուրս գոյություն չունի: Իսկ 
ներկա Ադրբեջանի Հանրապետու
թյան գրաված տարածքի մեծ մա
սին տրված  է ընդհանուր Շիրվան 
անվանումը՝ ընդգծված կանաչով: 
Վրաստանն ընդգծված է կապույտով, 
իսկ Երևանն ու Հայաստանը՝ 
դեղինով:

1.5. Իրանի գերիշխանության տակ եղած Կովկասի շրջանները:  

Հոլանդիա, Օտտենս, 1740 թ.:
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1813 թ. Գյու­լիս­տա­նի և 1828 թ. Թուրք­մեն­չայի ռուս­–պարսկա­կան պա­տե­րազմ­նե­րին 
հաջորդող պայմանագրերի արդյունքում Արաքսի հյուսիսում տեղակայված և Պարսկաստանի 
կողմից շուրջ 200 տարի գրավված հողերն այս անգամ երկու փուլով գրավեց ցարական բա
նակը: Ռուսաստանի անդրկովկասյան ղեկավարությունը իր ղեկավարման համար տարբեր 
նպատակներով այս տարածքները բաժանեց վարչական շրջանների, որոնք կատարվում էին, 
առանց ուշադրություն դարձնելու տեղի ժողովրդագրությանն ու ցեղախմբերի բնակչությանը: 
Արևելյան Հայաստանի մի մասը տեղակայված էր Երևանի նահանգում, հարավարևմտյան 
հատվածը՝ Ելիզավետպոլի նահանգում, իսկ հյուսիսային մասը՝ Թիֆլիսի նահանգում (տե՛ս 
քարտեզ 1.6): 

1.6. Կովկասի շրջանը 1880 թ. Ա. Ցուցիևի «Կովկասի էթնոքաղաքական պատմության ատլաս»–ից, Մոսկվա, 2006 թ.:

1918 թ. Առաջին համաշխարհային պատերազմի ավարտին հարավկովկասյան ռուսական 
նահանգներն անկախացան, որոնցից երկուսը՝ Հայաստանն ու Վրաստանը, վերականգնեցին 
իրենց կորցրած պետականությունների անվանումները: Երրորդ երկրի մահմեդական ժողո
վուրդը, որն իրեն թուրք կամ թաթար էր կոչում և իրեն համարում էր մահմեդական, թուրք 
ծայրահեղական Մամեդ Ամին Ռասուլզադեն Աթաթուրքի հորդորմամբ հաջողեց իր համերկ
րացիներին համոզել երկրի անունը դնելու Ադրբեջանի Հանրապետություն, որն Իրանին պատ
կանող հարևան նահանգի հնագույն անունն էր10:
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1.7. Տարածաշրջանի ազգագրական տվյալները՝ ըստ 

Կովկասյան զեկույցի:

Ըստ նույն զեկույցի՝ հեղինակը գրում  է 
1918 թ. Հայաստանի, Վրաստանի և Թա
թար հանրապետությունների ստեղծման մա
սին՝ առանց հիշեցնելու Ադրբեջան անունը12: 
Դրա փոխարեն նշված է Թաթար Հանրապե
տությունը: Զեկույցը շեշտում է.

Ակնհայտորեն անհնար է Արևել յան Կովկասի 
թաթարներին ու Դաղստանի լեռնային ցեղե­
րին ազատ և ինքնագլուխ թողնելը: Եվրոպայի 
համար կենսական կարևորություն ունե­
ցող նավթահանքերն այս տարածքի խնդիրը 
դարձնում են հատուկ և շուտափույթ ուշադ­
րության արժանի:

Ըստ 1.7 աղյուսակի՝ Կովկասից հարավ 
ընկած շրջանի ռուսական հողերում՝ մինչև 
Իրանի և Օսմանյան կայսրության սահման
ները, ապրում էին հետևյալ ցեղախմբերը11.

Թաթարներ	 1,195,285
Հայեր	 996,965
Վրացիներ	 814,238
Լեզգիներ	 580,745
Ռուսներ	 297,154
Իմերեթներ	 272,295
Մեգրելներ	 239,566
Օսմանցիներ	 137,111
ԸՆԴՀԱՆՈՒՐԸ՝                 4,533,396 

Սրանցից բացի առկա  էին նաև 18 տար
բեր փոքր ցեղախմբեր: Այս ցուցակում չկան 
թուրք կամ ադրբեջանցի անունները, սակայն 
առկա են 137 111 շունչ տեղում բնակվող 
օսմանցիներ:

1.8. Քաղվածք նույն զեկույցի 35–րդ էջից:

Մեծ Բրիտանիայի արտաքին գործերի նախարարությունը պարբերաբար հրապարակում է 
պաշտոնական զեկույցներ: 1918 թ. զեկույցները պատրաստել էր Գ. Վ. Պրոթերոն, որոնք 
հրատարակվել և վաճառվում էին Լոնդոնում: Դրանցից Կովկասի վերաբերյալ հատորը պա
րունակում է Ռուսաստանի Կովկասի նահանգների ժողովրդագրությունը:
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Քսաներորդ դարի առաջին տասնամյակին մի շարք թուրք հանրահայտ անձնավորություն
ներ՝ նե­րա­ռյալ Ահ­մեդ բեյ Ա­ղաօղ­լուն (Ա­ղա­ևը, 1869–1930), ազ­գայ­նա­մոլ դի­վա­նա­գետ Մա­
մեդ Է­մին Ռա­սուլ­զա­դեն (1884–1955) և Թուր­քիայի Իթթիհադ վե Թերեկկի կուսակցության13 
հիմ­նա­դիր Ա­լի բեկ Հու­սեյն­զա­դեն (1864–1940), ցա­րա­կան ճն­շում­նե­րից ճո­ղոպ­րե­լով, հա­
սան Ան­կա­րա, ո­րտեղ ըն­կան օս­ման­ցի դի­վա­նա­գետ և գրող Մեհ­մեդ Գյո­քալ­պի (1876–
1924) և նրա կուսակցության ծայրահեղական ազդեցության տակ: Գյոքալպը քարոզում էր, 
որ Իրանի, Ադրբեջանի, Կասպից ծովի արևելքի և Խորազմի ցեղերում բնակվող բոլոր թուր
քերը օղուզ ցեղից են, որը նրանց միատարր և միասնական սերված լինելն է փաստում14: 
Այսպիսով՝ Օսմանյան կայսրությունում նրանք մոտիկից ծանոթացան այդ կուսակցության 
հիմնական գաղափարներին և ղեկավարության ընդունած ուղեծրին:

Օսմանյան կայսրությունը գրավել էր հսկայական տարածք, որտեղ բնակվում էին բազ
մաթիվ և բազմալեզու ազգեր, որոնց անհնար էր կոչել ընդհանուր օսմանցի անունով: 1911 
թվականից Բալկաններում տարածքներ կորցնելով՝ երիտթուրքերը սկսեցին հետևել Գյո
քալպին, որը նպատակ ուներ ստեղծել միատարր ժողովուրդ ունեցող մի երկիր15: Սակայն 
նույնիսկ Բալկանների կորստից հետո երկիրն ազգությամբ ու կրոնով դեռ միատարր չէր և 
այդ նախապայմանը դեռ չէր կարող ապահովել: Ժողովրդի մեծ մասը՝ հայերը, քրդերը, հույ
ները, ալևիներն ու ասորիները, թրքական կաղապարի մեջ չէին տեղավորվում: Հետևաբար 
§Թուրքիան թուրքերի համար¦ կարգախոսով մի երկիր ունենալու համար կարիք կար տարած
քը մաքրելու բոլոր օտար փոքրամասնություններից և ունենալու ազգությամբ միայն թուրք և 
կրոնով մահմեդական բնակչություն: Քրդական հարցը դյուրությամբ լուծվեց, քանի որ նրանք 
սկսեցին կոչվել §սարի թուրքեր¦: Սակայն մեծ խնդիրը քրիստոնյաներն էին, որոնց համար 
արդեն իսկ որոշված էր շուտով իրականացնել մի տարբեր՝ ծայրահեղ և խիստ դաժան վերջ
նական լուծում: 

20–րդ դա­րասկզ­բին Կով­կա­սի հա­րա­վարևմ­տյանª Շիր­վա­նի (ներ­կայիս Ա­դր­բե­ջա­նի Հան­
րապետության) շրջանի հոծ մասի և մտավորականության ընդհանուր ինքնությունը հիմնա
կանում մահմեդական կրոնն էր16: Ըստ Ռասուլզադեիª նրանք, ովքեր պանթÛուրքիզմ էին քա
րոզում, առանձնացնում էին թրքական ինքնագիտակցումը ընդհանուր մուսուլման համատեքս
տիցª այ¹պիսով դնելով Ադրբեջանի ազգային ինքնագիտակցության առաջին հիմնաքարը17: 

Թրքական ինքնությունը Շիրվանի շրջանի քաղաքական կյանքում հաստատելու մեջ մեծ 
դեր ունեցան Ա. Հուսեյնզադեն և Ա. Աղաօղլուն: Պանթյուրքական ինքնությունը անցողիկ 
միջոց էր՝ հասնելու ադրբեջանցի կրոնական և ազգային ինքնության հաստատմանը18: Ռա
սուլզադեի ղեկավարությամբ այս գաղափարախոսությունը Ադրբեջանի թուրքերին հասցրեց 
իրենց ազգային ինքնության հաստատմանը, որը դարձավ նրանց ազգային ինքնության կար
գախոսը: Այս անվանումը ապագայում ընդունեցին ու պահպանեցին նաև կոմունիստները: 
Անկարայում կազմավորված Ռասուլզադեի քաղաքականությունը հիմք դրեց ադրբեջանցի 
թուրք անվանÙ³Ýըª ի դեմս Իրանի ադրբեջանցի անվանմանª այ¹պիսով 1918 թ. հաստա
տելով Ադրբեջան ա­զգ–­պե­տու­թյան և նրա ժո­ղովր­դի ազերի անվանումը19: Սակայն անտեսե
լով 1918 թ. ադրբեջանցի և ազերի անվանáւմներըª նույն երկրի ժողովուրդը, ինչպես նաև 
Խորհրդային Øիության մյուս ազգերը մինչև 1936 թ. նրանց տալիս էին թուրք անվանումը20: 
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Թուրք և ³զերի անվանումների մասին կարելի է Ï³ñ¹³É Ստամբուլի Գալաթասերայ հա
մալսարանի պրոֆեսոր Իլբեր Օրթայլիի հաստատածը, որը Ïգտն»ù գրքիս Նախաբանում: 

Աթաթուրքի ջանքերով արդեն գրեթե միատարր Թուրքիայի օրինակով՝ Կովկասի հարա
վում Ադրբեջան նորածին երկրի ժողովուրդը միատարր չէր, և այդպիսով Ադրբեջանն ադրբե­
ջանցիների համար ցանկալի կարգախոսին հասնելն անհնար էր: Երբ 1920 թ. Ադրբեջանի, 
Վրաստանի և Հայաստանի հանրապետություններում կոմունիստներն իշխանության եկան, 
ա­պա­գա­յում բո­լո­րը մի­ա­ցան ԽՍՀՄ­–ին ը­ստ նրանց կար­գա­խո­սի՝ բո­լոր ազ­գու­թյուն­նե­րը 
հավասար  էին ու եղբայրներ: Այսպիսով՝ Ռասուլզադեի և Աղաօղլիի ազգայնամոլ գաղա
փարների իրականացումն օրակարգից հանվեց ու ժամանակավոր հետաձգվեց մինչև այն 
ժամանակը, երբ 1992 թ. անկախացած Ադրբեջանի պետությունը, հատկապես Իլհամ Ալիևի 
իշխանության օրոք, այս գաղափարն ամբողջապես և եռանդագին վերականգնեց ու սկսեց 
մեծ թափով իրագործել՝ չխնայելով ո՛չ գումարներ, ո՛չ էլ միջոցներ: 

1.9. Խորհրդային Հայաստանը 1990 թ.: Կապույտով նշված տարածքները 1920–1936 թթ. Հայաստանից ու Արցախից 

գրավել է հարևան Խորհրդային Ադրբեջանը21:
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2. «ԱԴՐԲԵՋԱՆ» ԹՅՈՒՐԱՆՎԱՆՈՒՄԸ

Ինչ­պես տե­սանք նախորդ գլ­խում, վեր­ջին եր­կու հա­զա­րա­մյա­կնե­րի ըն­թաց­քում՝ մինչև 1813–
1828 թթ., Արաքսից և Կուրից հյուսիս ընկած տարածքը կոչվում էր Կովկասյան Ալբանիա 
կամ Աղվանք, իսկ արաբերենով՝ Առան կամ Առռան, որը հետագայում մահմեդական խա
նությունների իշխանության օրոք ճանաչվում էր Շիրվան ընդհանուր անվամբ կամ առանձին 
խանությունների ու մելիքությունների անուններով:

Կովկասի հարավային տարածքը, Ռուսական կայսրության մեջ մտնելով, ստացավ հա
մապարփակ Անդրկովկաս անունը, որի նահանգների ներքին սահմանները հաճախակի փո
փոխվում էին: Դրանք արվում էին ռուսական իշխանությունների ցանկությամբ և ըստ նրանց 
հայե­ցո­ղու­թյան ու վար­չա­կան պա­հանջ­նե­րի: 1850–ա­կան թթ. հիմ­նա­կա­նում հայե­րով բնա­
կեցված Սյունիքն ու Արցախը կցվեցին մահմեդական բնակչություն ունեցող Ելիզավետպոլ և 
Բաքու նահանգներին: Ազգագրական և պատմական տեսակետից այս բաժանումները բոլո
րովին տրամաբանական չէին: Սրան հետևեցին մի քանի վերաբաժանումներ: Մինչև այն ժա
մանակը, երբ բնակչությունն ապրում էր ռուսական կայսեր խիստ վերահսկողության ներքո, 
տեղի բնակչությունն իրենց ճակատագրի վերաբերյալ որևէ ասելիք չուներ: Նրանք պետք է 
լինեին հնազանդ հպատակներ՝ կատարելով ցարի նշանակած իշխանավորների հրամաննե
րը, որոնք իրենց հերթին թելադրվում էին Պետերբուրգից: 

1918 թ. պատերազմի ավարտին տարածաշրջանում բոլորն անակնկալի եկան՝ տեսնե
լով, որ նորաստեղծ անկախ հանրապետություններից մեկը յուրացրել է իր հարևան երկրի 
նահանգի՝ Իրանի Ադրբեջան կամ Ատրպատական նահանգի անունը: Իրանի առաջադեմ 
մտավորականներից ու իշխանավորներից շատերը, այդ թվում՝ Շեյխ Մոհամմեդ Խիաբանին, 
Իսմայիլ Ամիրխիզին, Ահմադ Քասրավին և ուրիշներ, այդ անվանման դեմ բողոքեցին և 
նույնիսկ առաջարկեցին Իրանի պատմական «Ատր­պա­տա­կան–Ա­դր­բե­ջան» նահանգի անու
նը փոխել «Ազադիստանի» («Ազատ» նահանգի), որպեսզի ապագայում նման անվանումների 
պատաճառով դրա շուրջ քաղաքական և այլ խնդիրներ չծագեն1:

Այս անվանման դեմ նաև բողոքեց Պարսկաստանը, բայց արևմտյան պետությունները, 
զբաղված լինելով Միջին Արևելքի նավթային հարստությունն իրենց մեջ բաժանելու խնդիր
ներով, նման հարցերով զբաղվելու հետաքրքրություն չունեին: 

Ռուս արևելագետ, ակադեմիկոս, Կովկասի և Արևելյան Եվրոպայի պատմության և իսլա
մա­կան մշա­կույ­թի մաս­նա­գետ Վա­սի­լի Վ. Բար­թոլ­դը (1869–1930 թթ.) այս մի­տում­նա­վոր 
սխալ ան­վան­ման վե­րա­բե­րյալ ա­րել է իր դի­տո­ղու­թյու­նը: 1924–ի նոյեմ­բե­րի և դեկ­տեմ­բե­րի 
ընթացքում Բաքվի պետական համալսարանի արևելագիտության ինստիտուտում նա, իր դա
սախոսություններից մեկի ժամանակ պատասխանելով ուսանողների հարցին, ասել է.
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...այն տարածքը, որն այժմ անվանվում  է Ադրբեջանի Հանրապետություն, և որն 
անցյալում կոչվել է Առռան [Աղվանք], Ադրբեջան անվանումը ստացավ՝ հիմնվելով 
այն մտայնության վրա, որ հաստատվելուց հետո այս Ադրբեջանն ու պարսկական 
Ադրբեջան նահանգը [Ատրպատականը] կմիանան ու կդառնան մեկ երկիր2:

Գալով նորաստեղծ մի երկիր մեկ այլ՝ հին երկրի անունը յուրացնելուն՝ ÈáÝ¹áÝÇ 
Ñ³Ù³Éë³ñ³ÝÇ ëáóÇáÉá·, Ý³óÇáÝ³ÉÇ½ÙÇ Ñ³Ýñ³Ñ³Ûï Ù³ëÝ³·»ï, åñáý»ëáñ ²ÝÃáÝÇ êÙÇÃÝ 
Çñ «²½·»ñÇ ¿ÃÝÇÏ ³ÏáõÝùÝ»ñն» ³ßË³ïáõÃÛ³Ý Ù»ç ÝßáõÙ ¿. 

Որոշ ազգեր ունեն լավ պահպանված անցյալ, մինչդեռ ուրիշները դրա փնտրտուքի 
մեջ են, քանի որ նրանց անցյալը կա՛մ գոյություն չունի, կա՛մ էլ մնում է քողարկված 
այլ կարևոր իրադարձությունների շղարշի ներքո3:

ì³ßÇÝ·ïáÝÇ æáñçÃ³áõÝ Ñ³Ù³Éë³ñ³ÝÇ åñáý»ëáñ, úùëýáñ¹Ç ÇëÉ³Ù³·Çï³Ï³Ý 
Ñ»ï³½áïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï»ÝïñáÝÇ ³Ý¹³Ù, ²äÐ »ñÏñÝ»ñÇ Ù³ëÝ³·»ï ¨ µ³½Ù³ÃÇí ·ñù»ñÇ 
áõ Ñá¹í³ÍÝ»ñÇ Ñ»ÕÇÝ³Ï, Â³íñÇ½áõÙ ÍÝí³Í ù³Õ³ù³·»ï ¨ å³ïÙ³µ³Ý ÞÇñÇÝ Ð³ÝÃ»ñը, 
Çñ «²Ý¹ñÏáíÏ³ëÝ ³ÝóáõÙ³ÛÇÝ ßñç³ÝáõÙ. ³½·³Ï»ñïáõÙ ¨ ÏáÝýÉÇÏï» ³ßË³ïáõÃÛ³Ý Ù»ç 
Ñ³ñóÁ ¹Çï³ñÏ»Éáí ³í»ÉÇ որոշակի Ñ³ñÃáõÃÛ³Ý Ù»ç, ÝÏ³ïáõÙ ¿. 

Խորհրդային շրջանում Ադրբեջանի ծագման վերաբերյալ սկսեց զարգանալ մի 
առասպել, որը վերջերս կատարելագործել են ադրբեջանցի ազգայնամոլները: 
Ադրբեջանի ծագման այս տեսակետը չունի պատմական որևէ հիմք և պարունա­
կում է հակասական դրույթներ4:

Ամեն դեպքում, Արաքսի հյուսիսում հիմնադրված նոր երկիրը, որի ժողովուրդն իրեն 
«թուրք» կամ «թաթար» կամ  էլ, ավելի ընդհանրացված, «մահմեդական»  էր կոչում մինչև 
1936 թվականը, իրեն հայտարարեց որպես Ադրբեջանի Հանրապետություն: Այդ թվականի 
համագումարի ընթացքում Ստալինը հայտարարեց, որ Ադրբեջանի Հանրապետության ժողո
վուրդն այլևս պետք է իրեն «ա­զե­րի–ա­դր­բե­ջան­ցի» կոչի: 

Այս նոր կարգադրությունը հաշվի չէր առնում հանրապետությունում բնակվող այլ ազ
գերին, որոնցից  էին թուրքերը, թաթարները, քրդերը, եզիդները, Իրանի ադրբեջանցինե
րը, հայերը, հրեաները, վրացիները, ռուսները, ասորիները, ինչպես նաև տեղական ցեղե
րը, որոնցից լեզգիները, թալիշները, ուդիները, ավարները, դաղստանցիները, թաթերը և 
այլն1936 թվականից պարտադիր միաձուլվում էին ու կոչվելու էին ադրբեջանցի և ազերի5: 

Այս առումով Ադրբեջանի ազգային ակադեմիայի պատմության ինստիտուտի տնօրեն Ֆա
րիդ Ալեքպարլին Բաքվի «Զերկալո» օ­րա­թեր­թի 2010 թ. օ­գոս­տո­սի 8–ի հա­մա­րում գրել է.

Մինչև 1930–ական թթ. ստալինյան ռեֆորմները «ադրբեջանցի» անվանումը պար­
զապես գոյություն չի ունեցել, և նման անվանում շրջանին կցվել է Ստալինի կամ­
քով, մինչդեռ 1918–1920 թթ. Ադրբեջանի Ժողովրդավարական Հանրապետության 
և ապա Խորհրդային Ադրբեջանի ժողովրդի պաշտոնական անվանումն ընդհուպ 
մինչև 1936 թ. եղել է «թուրք»... Կորցնելով ազգային ինքնությունը` մենք ընկղմվե­
ցինք վեճերի մեջ այն մասին, թե ով ենք մենք` շումերների, աղվանների, մեդացի­
ների [մարերի], թե մեկ այլ ժողովրդի հետևորդները: Այդ հոգնեցուցիչ ու հիմար վե­
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ճերը վերջ չունեն և չեն էլ ունենա, քանի դեռ մենք չենք կանգնել իրական հարթակի 
վրա և չենք անդրադարձել, որ «ադրբեջանցի» արհեստական և անդեմ անվան տակ 
կոծկված են իրական էթնոսներ` հիմնականում թուրքեր, ինչպես նաև քրդեր, թա­
լիշներ, թաթեր, լեզգիներ և այլն6:

Երբ 1936–ին Ա­դր­բե­ջա­նի Հան­րա­պե­տու­թյան նո­րա­ծին պե­տու­թյու­նը և նրա ժո­ղո­վուրդը 
պաշտոնապես վերահաստատվեց, Ստալինը հայտարարեց, որ ԽՍՀՄ բոլոր երկրները 
պետք է ունենան իրենց բնիկ ժողովուրդը, ներառյալ իրենց յուրահատուկ մշակույթը և պատ
մությունը: Սակայն նորաստեղծ մի երկրում, բնականաբար, մշակույթն ու պատմությունը բա
ցակա են, և այդ պակասը լրացնելու լավագույն միջոցը բնիկներին պատկանողը յուրացնելն 
ու դրանք խմբագրելով, նենգափոխելով և նոր անունով որպես իրենցը ներկայացնելն է, այս 
դեպքում՝ որպես ադրբեջանական7: Նման զարտուղի ճանապարհով նպատակին հասնելու 
համար պետք էր գտնել նորանոր «փաստեր», որ Արաքսից հյուսիս ևս Ադրբեջան անունով 
երկիրը գոյություն է ունեցել: Սա դյուրին էր ասելը, բայց փաստելը՝ անհնար, քանի որ բոլոր 
պատմական ու աշխարհագրական նյութերը դրան հակասում էին:

Այս աշխատության սկզբում մեջբերում ենք եվրոպական ու իսլամական տարբեր հանրագի
տարաններից: Առաջին մեջբերումը 1890 թ. մինչև 1907 թ. Պետերբուրգում հրատարակված 
Բրոկհաուզ և Էֆրոնի հանրահայտ «Ռուսական հանրագիտարան»–ից է: Պատ­կեր 2.1–ը սրա 
Ա հա­տո­րի էջ 212–ից է քաղ­ված, ո­րին կից ներկայացված է նյու­թի հայե­րեն թարգ­մա­նու­թյու­նը:

Տեքստի թարգմանությունը

Ազերբեյջան կամ Ադերբեյջան, հրո երկիր, փեհլևերեն՝ Ատրուպատկան, հայերեն՝ 
Ադերբադեկան, Պարսկաստանի ամենահյուսիսարևմտյան նահանգը և ամենահա­
րուստ առևտրական ու արդյունաբերական մարզը. հարավում սահմանակից է պարս­
կական Քրդստանին (Արդիլան նահանգ) և Իրաք–Աջմիին (Մարաստան), արևմուտ­
քում՝ թուրքական Քրդստանին և թուրքական Հայաստանին, հյուսիսում՝ ռուսական 
Հայաստանին (Հարավային Անդրկովկաս), որից բաժանված է Արաքսով, արևելքում՝ 
ռուսական Տաշիլ մարզին և պարսկական Գիլան նահանգին՝ Կասպից ծովի մոտ:

2.1. Հատված Ռուսական 

հանրագիտարան–ից, 1890 թ.:
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Այս տեքստում ընդհանրապես Ադրբեջան անունը Արաքսից հյուսիս տարածքին չի վերա
բե­րում և ներկայացնում է Ի­րա­նի Ա­տր­պա­տա­կան–Ա­դր­բե­ջան հյու­սի­սարևմ­տյան նա­հան­գը:

Հաջորդ քաղվածքը հանրահայտ «Բրիտանական հանրագիտարան»–ի 1910 թ. հրատա
րա­կու­թյան 8–րդ հա­տո­րի էջ 80–ից է: Կից տր­ված է նույ­նի թարգ­մա­նու­թյու­նը:

2.2. Հատված Բրիտանական 

հանրագիտարան–ից, 1910 թ.:

Տեքստի թարգմանությունը

ԱԶԵՐԲԱՅՋԱՆ (նաև Ադերբիջան; միջնադարյան Ազերբադագանը, հնագույն Աթոր­
պատականը և Ատրոպատենը), Իրանի հյուսիսարևմտյան ամենակարևոր նահանգն է: 
Հյուսիսում Ռուսաստանից բաժանված է Արաքս գետով, արևելքում Կասպից ծովն է, 
Գիլանը և Խամսեն (Զանջանը), հարավում՝ Քուրդիստանը, արևմուտքում՝ ասիա­
կան Թուրքիան: Տարածքը հաշվվում է 32 000 քառ. մղոն [82000 քառ. կմ], իսկ բնակ­
չությունը՝ 1,5–ից 2 միլիոն, որոնք բաղկացած են տարբեր ցեղերից, ինչպիսին են 
բուն պարսիկները, թուրքերը, քրդերը, սիրիացիները [ասորիներ], հայերը և այլն: 
Նահանգն ավելի բերրի է, քան Իրանի մյուս նահանգները՝ օժտված լինելով բլրա­
շատ մշակված բարձունքներով, որոնք հասնում են մինչև ընդարձակ տափաստան­
ներ: Նահանգի կենտրոնում է Սահանդ լեռը, որի բարձրությունը 120 000 ոտնաչափ է 
[3750 մետր]: Արևելքում ամենաբարձր լեռն է Սավալանը, որն ունի 15 792 ոտնա­
չափ բարձրություն [4942 մետր], ինչպես նաև Թալիշի լեռները, որոնք Կասպից ծո­
վին զուգահեռ շարված են հյուսիսից հարավ: Սրանց միջին բարձրությունը 9 000 
ոտնաչափ է [2820 մետր]: Կարևոր գետերն են Արազը [Արաքս] և Կիզիլ Ուզայնը, 
որոնց մեջ են թափվում բազմաթիվ վտակներ և վերջում թափվում Կասպից ծովը….. 
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Այս հանրագիտարանում ևս Ադրբեջան անունը տրված է միայն Իրանի հյուսիսարևմտյան 
նահանգին, և Արաքսից հյուսիս նման երկրի մասին որևէ հիշատակում չկա: 

Հա­ջորդ քաղ­ված­քը Հո­լան­դի­այի §Բրիլլ¦ գի­տա­կան հրա­տա­րակ­չու­թյան 1913–ի իս­լա­մա­
կան հան­րա­գի­տա­րա­նի Ա հա­տո­րի էջ 134–ից է, ո­րի ամ­բող­ջա­կան տիտ­ղոսն է «Իսլամա
կան hանրագիտարան: Մահմեդականների աշխարհագրական, ազգագրական և կենսագրա
կան բառարանª շարադրված ականավոր արևելագետների գրչով»:

2.3. Հատված Իսլամի հանրագիտարան–ից, 1913 թ.:

Տեքստի թարգմանությունը

ԱԶԱՐԲԱՅՋԱՆ, Խալիֆների կայսրության նա­
հանգներից, որի հարավարևելքում  է Ջաբալը 
(հնագույն Մեդիան), հարավարևմուքում  է հնա­
գույն Ջազիրայի (հնագույն Ասորիք) արևել յան 
մասը, արևմուտքում՝ Հայաստանը, հյուսիսում՝ 
Կովկասյան երկրներից Առանը, արևելքում՝ Կաս­
պից ծովի ափերը, Մուղանն ու Գիլանը: Ներկայում 
Ազարբայջան ասվում է Իրանի հյուսիսարևմտյան 
նահանգին, որի սահմաններն են Թուրքիան և 
ռուսական Կովկասը, որը նաև նախկին Աբբաս­
յանների [Սեֆյանների] նահանգն  էր: Հնագույն 
ժամանակներում սա Աքեմենյան կայսրության 
Մարաստան շրջանի մի մասն էր համարվում…..

Ներքևի քաղվածքը 1942 թ. Թուրքիայում հրատարակված Իսլամական հանրագիտարանի 
թրքերեն թարգմանությունից է: Այդ օրերին Ադրբեջանի Հանրապետությունն արդեն մաս էր 
կազ­մում ԽՍՀՄ–ի հան­րա­պե­տու­թյուն­նե­րին: Բնագ­րին կից դրա հա­մա­ռոտ թարգ­մա­նու­­թյու­նն 
է, որը հաստատում է՝ Արաքսից հյուսիս Ադրբեջան անվանման գոյությունը նորություն է:

ç �2.4. Քաղվածք թյուրքական Իսլամական 

հանրագիտարանի էջ 91–ից, 1942 թ.:

Տեքստի թարգմանությունը

ԱԶԱՐԲԱՅՋԱՆ 1. Ներկայիս աշխարհագրա­
կան և ժողովրդագրական վիճակը: Անցյալում 
Իրանի հյուսիսարևմտյան նահանգը, երբեմն 
ճանաչված որպես Առռան կամ Շիրվան, իսկ 
1918 թ. մայիսի 28–ից Կովկասյան Ադրբեջա­
նը, որը պաշտոնապես կոչվում  է Ադրբեջան 
ընդհանուր անվամբ, ազգագրական տեսակե­
տից որպես ազերի թուրքերեն խոսող երկիր: 
Իրանին վերաբերող (հարավային Ադրբե­
ջանի) տարածքը 104 000 քառ. կմ է ……  
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Հաջորդ քաղվածքը հոլանդական §Բրիլլ¦ հրատարակչության 1960 թ. §Իսլամական հ³ն
րագիտարանի¦ նոր հրատարակությունից է: Այստեղ ÝáõÛÝ ³Ýí³Ý ï³Ï ներկայացված են 
Ա­դր­բե­ջա­նը (i – 2.5) և Ա­դր­բե­ջա­նի Հան­րա­պե­տու­թյու­նը (ii – 2.6):

2.6. Բրիլլի 1960 թ. Իսլամական հանրագիտարանի 

էջ 191–ից հատված Ադրբեջանի ՍՍՀ հոդվածից:

Տեքստի թարգմանությունը 

(ii) Ադրբեջանի Խորհրդային Սոցիալիստական 
Հանրապետություն. (ԱզՍՍՀ) Անդրկովկասի 
արևել յան մասում՝ շրջափակված Կովկասյան լեռ­
ների հարավարևել յան ծայրամասի, Կասպից ծովի 
սահմանի միջև (որը նրան բաժանում է պարսկա­
կան Ադրբեջան նահանգից): Նրա հյուսիսարևել­
յան սահմանն  է Դաղստանի Ինքնավար Հան­
րապետությունը (Ռուսական ՍՖՍՌ մի մասը) և 
հյուսիս–արևմուտքում՝ (Ալազանի երկայնքով) 
սահմանակից  է Վրաստանի ՍՍՀ–ին, իսկ արև­
մուտքում՝ Հայաստանի ՍՍՀ–ին (որի սահմանն 
անցնում  է Սևանա լճի երկայնքով): Հարավ­
արևմտյան սահմանն  է Նախիջևանի Ինքնավար 
Հանրապետությունը: Հայաստանի տարածքում 
տեղակայված Նախիջևանը Ադրբեջանի Հանրա­
պետության մասն է, մինչդեռ Լեռնային Ղարաբա­
ղը (իր հայ մեծամասնությամբ) Ադրբեջանի տա­
րածքում ինքնավար (շրջան) է: 
Պատմականորեն հանրապետության տարածքը 
համընկնում  է դասական աշխարհի և Ստրաբոնի 
Ալբանիային (հայերեն՝ Աղվանք, արաբերեն՝ Առ­
ռան): Հանրապետության Կուրից հյուսիս ընկած 
մասը կոչվում  էր Շարվանի թագավորություն 
(ապագայում` Շիրվան):

2.5. Բրիլլի 1960 թ. Իսլամական հանրագիտարանի 

էջ 188–ից, հատված Ադրբեջան հոդվածից:

Տեքստի թարգմանությունը

ԱԶԱՐԲԱՅՋԱՆ, (i) Պարսկաստանի նահանգը, 
(ii) Խորհրդային Հանրապետությունը: 

(i) Պարսկաստանի մեծ նահանգը, միջին պարս­
կերենով՝ Ատուրպատական, հին պարսկերե­
նով՝ Ադհարբադագան, Ադհարբայագան, ներ­
կայում՝ Ադրբեջան, հունարեն՝ Ատրոպատինի, 
ասորերեն՝ Ադհորբայգան, բյուզանդական հու­
նարեն՝ Ադրաբիգանոն, հայերեն՝ Ատրպատա­
կան: Նահանգն անվանված է Ատրոպատես զո­
րավարի պատվին…..
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Այս հան­րա­գի­տա­րա­նի՝ 47 տա­րի հե­տո կր­կին հրա­տա­րակ­ված հա­տո­րի էջ 188–ը նշում է՝ 
(i) Ադրբեջանը Իրանի հնագույն նահանգն է եղել և .... (ii) Ադրբեջանի Հանրապետությու
նը, ը­ստ էջ 191–ի եր­րորդ պար­բե­րու­թյան, ստեղծ­վել  է 1918–ին: Մեջ­բե­րում՝ Մուդրոսի 
զինադադարից և Անտանտի ուժերի՝ Բաքուն կրկին գրավելուց հետո (17 հոկտ., 1918 թ.) գեներալ 
Թոմսոնը (28 դեկտ., 1918 թ.) Ադրբեջանի Մուսավաթ կուսակցությանը ճանաչեց որպես միակ տե­
ղական իշխանություն8: 

Թուրքական Իսլամական հանրագիտարանի 1991 թ. հրատարակումը արդիականացրել, 
վերանայել և ամբողջովին փոխել է տարածաշրջանի պատմությանը վերաբերող իր տեսա
կետը՝ այս անգամ ներկայացնելով Ադրբեջանի Հանրապետության կեղծված և փոխված 
տար­բե­րա­կը: Չոր­րորդ հա­տո­րի էջ 317–ո­ւմ նշ­վում է, որ 1828 թ. Ադրբեջանը բաժանվեց եր­
կու մասի. Հյուսիսային Ադրբեջանը գրավեց Ռուսաստանը, իսկ Հարավային Ադրբեջանը գրավեց 
Իրանը՝ ամբողջովին հակասելով իսլամական և արևմտյան մյուս հանրագիտարաններին9՝ 
այսպիսով առաջադրելով, որ 2000 տարվա պատմություն ունեցող Իրանական նահանգը և 
1918 թ. ստեղծված Ադրբեջանի Հանրապետություն կոչված երկիրը միացյալ և մեկ երկիր 
են՝ ներկայում բաժանված երկու մասի: 

Այսպիսով՝ Ադրբեջանի Հանրապետությունը ծրագրված ընդլայնում է իր տարածքը և իր 
100 տարվա պատմությունը դարձնում հնադարյան: Իսկ բարեկամ Թուրքիայի պատմաբան
ների մեծ մասը իր զինակցի այս կեղծիքը սատարում և ընդունում է որպես իրականություն: 
Սրանցից մեկը Անկարայի Միջին Արևելքի համալսարանի պրոֆեսոր Սուհա Բոլուքբաշին է: 
Նա իր «Ադրբեջան. քաղաքական պատմություն» հատորում ամենուրեք գրում է Հյուսիսային 
և Հարավային Ադրբեջանների մասին՝ այսպիսով ընթերցողին ներարկելով դրանց իրական 
լինելը (տե՛ս հատորիս Գլուխ 7–ը): Նա հաճախ գրում է Ադրբեջանի մասին, բայց երբ գալիս է 
սահմաններին, ապա գործածում է Խորհրդային Ադրբեջան անվանումը: Այս էլ այդ երկու 
տարբեր տարածքները միավորելու մեկ այլ միջոց է10:

Բո­լուք­բա­շին հնա­գույն և միջ­նա­դա­րյան մշա­կույ­թի մա­սին գրե­լիս 100–ա­մյա Ա­դր­բե­ջա­նի 
Հանրապետության կյանքը երկարացնում է հազարամյակով:

13–14–րդ դդ. շրջանում Իլխանների և Թեմուրի կայսրություններն իրենց սահման­
ները տարածեցին, օգնեցին տեղի բնակչությանը ընդունելու թրքական նկարագի­
րը: Իլխանյանների օրոք Ադրբեջանը դարձավ Ամուդարիայից մինչև Սիրիա տա­
րածվող կայսրության կենտրոնը, որի խաները հաստատված էին Թավրիզում11:

Այսպիսով՝ հեղինակը ուղղակի հաստատում է Ադրբեջանի Հանրապետության՝ միջին դա
րերից եկած պետություն լինելը, մինչդեռ նույնիսկ բոլոր իսլամական և պարսկական միջ
նադարյան քարտեզներում Ադրբեջան անվանումը նշվում է միայն որպես Պարսկաստանի 
նահանգներից մեկը՝ տեղակայված Արաքսից հարավ:

Երկու երկրների կեղծ միասնական երկիր լինելու հորինվածքը հաստատելու նպատակով 
նույն հեղինակը գրում է.

1813–1828 թթ. Ռուսաստանի և Պարսկաստանի միջև կնքված Գյուլիստանի ու 
Թուրքմենչայի պայմանագրերով Ադրբեջանի տարածքի մեկ երրորդը Ռուսաստա­
նի տարածքում է, մնացածը մինչև այսօր Իրանի տարածքում է12: 
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Այսպիսով՝ այս պատմաբանը պնդում է, որ մինչև 1813 թ. Ադրբեջանի Հանրապետու
թյան և Իրանի Ատրպատականի տարածքն իրականում «Հյուսիսային և Հարավային Ադրբե
ջան» երկիրն էր, և տեղում իշխում էր «Ադրբեջան» անունով մի պետություն, սակայն, որի 
գոյության վերաբերյալ ոչ մի տեղ ոչ մի նշում կամ փաստ գոյություն չունի:

Իրանում հրատարակված «Իսլամական մեծ հանրագիտարանը» սկսեց լույս տեսնել 
1995 թ.: Պատ­կեր 2.7–ի հատ­վա­ծում Ա­դր­բե­ջան ան­վան նա­խա­բա­նը սրա Ա հա­տո­րից է, 
որը նշում է.

2.7. Հատված Իսլամի մեծ հանրագիտարան–ից, Թեհրան, 

1995 թ.:

Տեքստի թարգմանությունը

ԱԴՐԲԵՋԱՆ — Իրանի հյուսիսարևմտյան շրջա­
նը, մոտ 109.074 քառ. կմ, որն Իրանի ընդհանուր 
տարածքի մոտ 6 % է: Տեղակայված է 35° 45՛–ից 
մինչև 39° 40՛ N լայնությունից և 44° 5՛–ից մինչև 
48° 50՛ E երկայնությունում: Սահմաններն են. 
հյուսիսում՝ ԽՍՀՄ–ը, արևմուտքում՝ Իրաքը 
և Թուրքիան, արևելքում՝ Գիլանը և ԽՍՀՄ–ը, 
հարավում՝ Զանջանն ու Իրանի Քուրդստանը: 
Ադրբեջանը աշխարհագրական տարածք  է՝ 
բաժանված Արևել յան և Արևմտյան Ադրբեջան 
կոչվող մասերի13:

Արդեն 25 տարի է, ինչ Ադրբեջանի Հանրապետության իշխանություններն ու կեղծ գիտ
նականները աշխատում են գտնել գոնե մեկ քարտեզ, որտեղ նախքան 1918 թ. Արաքսի 
հյու­սի­սում նշ­ված լի­նի §Ա­դր­բե­ջան¦ ա­նու­նը: Փնտ­րե­լով հու­նա–հ­ռո­մե­ա­կան, իս­լա­մա­կան, 
միջնադարյան Եվրոպայի բոլոր արխիվները՝ նրանք արդյունքի չեն հասել, քանի որ այս 
քար­տեզ­նե­րում և դրանց ցու­ցադ­րած տա­րա­ծաշր­ջա­նում բա­ցի Ի­րան–Պարս­կաս­տանից, Աղ­
վանքից, Վրաստանից և Հայաստանից ուրիշ երկրի անուն գոյություն չունի:

Տարբեր երկրների գրադարանները լի են վերոնշյալը փաստող քարտեզներով, որոնցից 
մի քանիսը վերատպված են գրքիս առաջին գլխի էջերում, ինչպես նաև տարբեր քարտեզա
գետների հրատարակած բազմաթիվ այլ գրքերում ու քարտեզներում14: 

Կով­կա­սյա­նի պատ­մու­թյան կենտ­րո­նի և Ա­զեր–գ­լոբ տե­ղե­կատ­վա­կան ըն­կե­րու­թյան մի­ջո­
ցով 2016 թ. Ադրբեջանի իշխանությունները նախագահի վարչական տնօրեն Ֆուադ Ախուն
դովի հեղինակությամբ «Հայաստանի և Ադրբեջանի արգելված պատմությունը» կոչված մի 
քարոզչական տեսահոլովակ է հրապարակել, որտեղ մեծ շուքով ներկայացվել է մի բրիտա
նական քարտեզ, որտեղ «Ադրբեջան» անունը նշված է Արաքսից հյուսիս եղած տարածքում: 
Խնդրո առարկա քարտեզը «Քարտեզների հավաքածու» կոչված մի հատորից է՝ հրատարակ
ված բրիտանական SDUK կազմակերպության կողմից 1844 թ., որն անվանված է «Ռուսաս
տանը և Եվրոպան»: Այս քարտեզում ցուցադրված է Վրաստանը և Հարավային Կովկասը 
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19–րդ դա­րի կտր­ված­քով, որ­տեղ առ­կա  է նաև Հա­յաս­տանը՝ ը­նդ­գծ­ված կա­պույտ (տե՛ս 
պատկեր 2.8), Արարատները, Արաքս գետը և Իրանի Ադրբեջան նահանգը:Հայաստանի և 
Վրաստանի անունները նշված են մեծ տառերով՝ որպես երկրներ, իսկ Ադրբեջանը որպես 
շրջան՝ փոքր տառերով: Սա միակ քարտեզն  է, որում այս անունը սխալ տեղում  է ցու
ցադրված, որը և մեծ շուքով ներկայացվում է հանրությանը: Մինչդեռ տասնյակ հազարավոր 
ուրիշ քարտեզներ սրա հակառակն են ցույց տալիս15:

Վրիպակի բուն պատճառն այն է, որ ամբողջ Կովկասի հարավը մինչև 1813 թ. Իրանի 
տարածքում էր պարսկական Ադրբեջան նահանգի հետ միատեղ, քարտեզագիրը ուշադիր չի 
եղել Պարսկաստանի Ադրբեջան նահանգի սահմանները ճշգրիտ նշելու համար, քանի որ 
դրանք ներառվում էին Պարսկաստանի Ադրբեջանի ընդհանուր տարածքում: 

2.8. Հարավային Կովկասը 18–19–րդ դդ., SDUK Atlas, 1844, էջ 72:

­Սա­կայն նույն ատ­լա­սի էջ 90–ի քար­տե­զում, ո­րը ար­տատպ­ված է 2.9 պատ­կե­րում, այս 
սխալը շտկվել է: Քարտեզը տարածքը ցույց է տալիս միջին դարերի դրվածքով, որտեղ Հա
յաստանը տարածված է Արաքսի երկու ափերին մինչև Ուրմիո լիճ: Ատրպատականը նշված է 
իր տեղում՝ Արաքսից հարավ:
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2.9. Հարավային Կովկասը միջին դարերում, SDUK Atlas, 1844, էջ 90:

Այս տեսահոլովակում ներկայացված է ուրիշ քարտեզ ևս՝ վերցված 1835 թ. Լոնդոնում 
Բրադֆորդի հրատարակած «Աշխարհագրական, պատմական, տնտեսական ծավալուն ատ
լաս»–ից: Հո­լո­վա­կը պն­դում է, որ ը­ստ էջ 120–ի «Պարսկաստանը, Արաբիան, Թաթարս
տանը և Աֆղանստանը» կոչված քարտեզում Ադրբեջան անունը գրված է Հայաստանի տա
րածքի վրա: Բայց քարտեզի մանրակրկիտ ուսումնասիրությունը փաստում է հետևյալը (տե՛ս 
պատկեր 2.10).

1.	 ­�Քար­տե­զը գծ­ված  է 1813–1828 թթ., ե­րբ Հա­րա­վային Կով­կա­սի ար­ևե­լյան մա­սը 
գրավել  էր Ռուսաստանը, իսկ արևմտյան մասը, ներառյալ Երևանը, դեռևս Իրանի 
գրաված տարածքում էր: Այս ժամանակվա սահմանը նշված է մանր կետերի շարքով:

2.	� Քարտեզի գծված ժամանակ սահմանը նշված էր կետերով, բայց ատլասը կազմվել է 
1835–ին, ե­րբ սահ­մանը 1835–ին ար­դեն փոխ­վել ու դար­ձել էր կա­նա­չով նշ­վա­ծ: 
Ադրբեջան անունը գրված է նախքան 1828 թ., երբ այդ շրջանը Իրանի Ադրբեջան 
նահանգին կից էր, սակայն կանաչ սահմանը վերաբերում է 1835 թ., երբ Արաքսից 
հյուսիս ընկած տարածքն արդեն գրավել էր Ռուսաստանը: Այսպիսով՝ գրված անունը 
1828–ից ա­ռաջ­վա է, ի­սկ կա­նաչ սահ­մա­նը՝ 1835 թ.:
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3.	� Քարտեզում Ադրբեջան անվան առաջին տառը՝ Ա տառը, 1835 թվականի և ներ
կա Պարսկաստանի սահմանից դուրս է՝ ըստ 1813 թ. անմիջապես հետո եղած 
սահմաններում, իսկ անվան մնացորդը դրված է պարսկական Ադրբեջան նահանգի 
տարածքում: Քարտեզում կետերով նշված և հետագայում կանաչով գծված երկու 
տարբեր սահմանների առկայությունը հավանաբար պատճառ է դարձել այս սխալի ու 
միտումնավոր թյուրիմացության:

4.	� Նմանապես, նույն քարտեզում Հայաստան անվանումը նշված է Վանի հարավարև
մուտքից մինչև Արարատ և Խոյ քաղաքները, այսինքն՝ դրանք պետք է լինեն Հա
յաստանի մեջ, որոնք, սակայն, տեղակայված են 1835 թ. և ներկա Պարսկաստանի 
Ադրբեջան/Ատրպատական նահանգի սահմաններից ներս:

2.10. Պարսկաստանի 

սահմանն ըստ Բրադ­

ֆորդի ատլասի, 1835 թ., 

էջ 120:  
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Նույն ատլասի մեջ առկա է նաև «Աշխարհն ըստ մեր նախնիների» վերտառությամբ մի 
քար­տեզ: Էջ 176–ի այս քար­տե­զում մի քաղ­վածք է ներ­կա­յաց­ված (պատ­կեր 2.11): Այս­
տեղ էլ տարածաշրջանում նշված են միայն Աղվանքը, Հայաստանը, Ասորեստանը, Միջա
գետքը (Բաբելոն), Սիրիան և Մարաստանը: Վերջինս ապագայում դարձավ Պարսկաստանի 
Ատրպատական նահանգը: Այստեղ Ադրբեջան անունով երկիր չկա:

2.11. Միջին Արևելքի շրջանը ըստ Բրադֆորդի ատլասի, 1835 թ., էջ 176:

* * *
­Վե­րա­դառ­նա­լով օս­մա­նյան աղ­բյուր­նե­րին՝ պատ­կեր 2.12–ո­ւմ վե­րատպ­ված է ա­մե­նա­մեծ 

ճանաչում ունեցող օսմանցի աշխարհագրագետ Քյաթիբ Չելեբիի պատրաստած «Ադրբեջանի 
շրջանը» կոչ­ված քար­տեզը՝ գծ­ված 1650–ա­կան թթ., ո­րը նե­րառ­ված է նրա «Ջիհան նյումա 
(Աշխարհացույց)» կոչված հանրահայտ և հնագույն օսմանյան աշխարհագրության գրքերից 
մեկում: Քարտեզը վերցված է նույն գրքի առաջին՝ 1732 թ. տպագրությունից, հրատարակ
ված Կոստանդնուպոլսում, իսլամացած հունգարացի Մութաֆարրիկայի կողմից, ով հիմնադ
րեց առաջին թուրքալեզու տպագրատունը:
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Քարտեզում, ըստ հնագույն քարտեզների գծագրման սովորության, հյուսիսը ձախից է, և 
վերի ալիքավոր գիծը ներկայացնում է Կասպից ծով հոսող Սեֆիդրուդ գետը: Կենտրոնում 
Ուրմիո լիճն է իր մի քանի կղզիներով, որն անվանված է Թավրիզի լիճ: Այսօր սխալ օգտա
գործման պատճառով լիճը կորցրել է իր տարածքի կեսից ավելին: Ձախ կողմում՝ հյուսիսում, 
սահմանները հասնում են մինչև Արաքս, իսկ Ադրբեջանի տարածքում նշված են մի շարք 
քաղաքներ, որոնք այսօր Իրանի Ատրպատական և Արդաբիլ նահանգների քաղաքներից են: 
Սրանցից են Արդաբիլը, Թավրիզը, Խոյը, Միանեն, Մարաղան, Սալմաստը, Ուրմիան և այլն: 
Իրանի նախկին Ադրբեջան նահանգի նոր բաժանումների և դրանց վերանվանման մասին 
տե՛ս այս գլ­խի 13–րդ ծա­նո­թագ­րու­թյունը:

2.12. Ադրբեջանի քարտեզն ըստ Քյաթիբ Չելեբիի «Ջիհան նյումա» գրքի, 1732 թ.: Հյուսիսը քարտեզի ձախ կողմն է:
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Վերջերս ատրպատականցի պատմաբան Մաս՛ուդ Էրֆանյանը Թավրիզում հրատարա
կել է մի լուրջ հետազոտություն, որտեղ ներկայացրել է տարածաշրջանում քսաներորդ դարի 
սկզբին եղած քաղաքական զարգացումները: Նա խորանում  է Մուսավաթ կուսակցության 
հիմնադիրների կյանքերի և օսմանյան ազգայնամոլների հետ նրանց քաղաքական սերտ կա
պերին ու համագործակցության հարցերի մեջ: Ըստ նրա՝ օսմանյան պանթուրքիստները չհա
ջողեցին պարսկական Ադրբեջանին ներգրավել Բալկաններից մինչև Կենտրոնական Ասիա 
տարածվելիք թրքախոս երկրների գոտին ստեղծելու ծրագրի մեջ, որովհետև Օսմանյան 
կայսրությունը չկարողացավ ներգրավել Արաքսից հարավ Իրանի Ադրբեջան նահանգը, քա
նի որ Իրանն այդ ծրագրին համամիտ չէր:

­Նույն նպա­տա­կին հաս­նե­լու հա­մար 1908–1909 թթ. որ­պես տար­բե­րակ նրանք ը­նտ­րե­ցին 
զարտուղի ճանապարհ՝ սկսել հիմնել ու զարգացնել սերտ կապեր Արաքսից հյուսիսում հաս
տատված Շիրվանի, Շաքիի, Դաղստանի ու Կովկասի հարավային շրջանների ազգայնամոլ
ների հետ (այդ ընթացքում Ադրբեջան անունով երկիր դեռևս գոյություն չուներ), նրանց հե
ռացնելու իրանական քաղաքական և մշակութային ազդեցությունից և շրջանում զարգացնելու 
հակաիրանական մտածելակերպը: Երբ 1918 թ. այս տարածաշրջանն անկախանում էր, օս
մանյան դիվանագետները Ռասուլզադեի և մյուսների աջակցությամբ համոզեցին իրենց երկ
րի անունը որոշել և դնել հարևան պարսկական նահանգից ընդօրինակված անունը՝ Ադրբե
ջանը16: Հաջորդ քայլը կլիներ այն, որ նորաստեղծ երկիրը հայտարարեր Իրանի Ադրբեջան 
նահանգն իրենց երկրի մասնիկը լինելը և աշխատեր այդ նահանգն էլ յուրացնել և դարձնել 
ընդարձակ Ադրբեջանի հարավային հատվածը: Այս ծրագիրը փորձ արվեց իրականացնելու 
1946–1947 թթ. Թավ­րի­զում հիմ­նադր­ված §Հա­մա­յնա­վար¦ կու­սակ­ցու­թյան կող­մից, ո­րը, 
սակայն, անհաջողության մատնվեց: Նույն միացման մասին լուրջ հայտարարություն արեց 
1992 թ. Ադրբեջանի Հանրապետության ժամանակի նախագահ Աբուլֆազ Էլչիբեյը17: 

Այս թյուրանվանման մասին Էրֆանյանը գրում է.

Այսպիսով՝ օսմանյան թուրքերի դրոշի ներքո դեմոկրատ Ադրբեջանի Հանրա­
պետությունը ստեղծվեց և հայտարարեց իր անկախությունը: Այս անվանումն 
ընտրված  է Կովկասի մի հատվածի համար, որը ներառում  էր Գյանջայի, Շիր­
վանի, Բաքվի և այլ խանություններ, սակայն սրանք մինչ այդ երբևէ Ադրբեջան չէին 
կոչվել18: 

Էրֆանյանն իր գրքում մի քանի տեղ նշում  է՝ ինչու Արաքսից հյուսիս շրջանը երբեք 
Ադրբեջան չի կոչվել: Նրա գրքից բերում ենք հետևյալ մեջբերումները ևս19.

էջ  13 – Այս երկրի հիմնադրման օրից մինչև այսօր նրանք իրենց թիրախում են 
ունեցել Իրանի տարածքի ամբողջականության խնդիրը և տարածում են այս ան­
հիմն ապատեղեկատվությունը՝ նշելով, որ Ադրբեջանը հնագույն երկիր  է, որին 
իրանա–ռուսական պատերազմից հետո կողմերը կիսեցին և իրար մեջ բաժանեցին: 

էջ 44 – Կովկասի հարավային շրջանում բնակվող երեք բազմամարդ ժողովուրդներ 
կային, որոնցից էին հայերը, վրացիները և թրքալեզուները կամ թուրքերը. տարբե­
րությունն այն է, որ հայերի ու վրացիների երկրները տասնյակ դարերի ընթացքում 
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միշտ կոչվել են Հայաստան և Վրաստան, սակայն Կովկասի հարավում Ադրբեջան 
անունով երկիր երբևէ գոյություն չի ունեցել:

էջ  78 – Վրաստանի անկախության հայտարարությունից հետո նախկին Կով­
կասյան հանրապետությունների մուսուլման անդամները Ռասուլզադեի գլխավո­
րությամբ Ադրբեջանի Ժողկոմի 1918 թ. մայիս 28–ի նիստում հռչակեցին Անկախ 
Ադրբեջան երկրի հիմնադրումը: Այս հռչակագրում երկրի անունը նշված էր որպես 
Հարավ և Հարավարևել յան Անդրկովկաս 20:

էջ  64 – Ըստ Ռասուլզադեի ղեկավարած 1918 թ. դեկտեմբերի 7–ի նորաստեղծ 
Ադրբեջանի Ազգային Ժողովի բացման ընթացքի հայտարարության՝ Այն դրոշը, որ 
Ադրբեջանի անունով ծածանվեց, այլևս չի կործանվի:

* * *

Գլխի վերջում կարիք կա հիշելու պարսիկ մեծագույն պատմաբան և ազատամիտ գիտնա
կան Է­նա­յա­թո­լահ Ռե­զային (1920–2010 թթ.), ով իր կյան­քը հիմ­նա­կա­նում նվի­րել է Կով­կա­
սի հարավային տարածքի պատմությունը, ազգագրությունը և լեզուն մանրակրկիտ հետազո
տելուն: Քաղաքական հալածանքների պատճառով Երկրորդ համաշխարհային պատերազմից 
հետո Իրանից հեռացավ և ապաստան գտավ Խորհրդային Միությունում՝ սովորելով Բաք
վում ու Մոսկվայում, աշխատելով Չինաստանում և Ֆրանսիայում՝ ի վերջո իր բարի համբա
վի շնորհիվ ներման արժանացավ ու 1969 թ. հրավիրվեց վերադառնալու Իրան՝ աշխատելու 
Թեհրանի համալսարանում: Իսլամական հեղափոխությունից հետո նա իր կյանքը նվիրեց մի 
քանի հատոր պատմական գրքերի հրատարակմանը: Սրանցից «Ազերբայջան և Առռան» հա
տորը, որը մանրակրկիտ տեղեկություն է պարունակում Իրանի և Արաքսից հյուսիս ընկած 
Ադրբեջանի Հանրապետության մասին՝ բացահայտելով և փաստելով նրանց նորաստեղծ լի
նելու իրականությունը, նրանց ապատեղեկանքների հրապարակումները, ինչպես նաև իրենց 
թյուրանվանումը և պատմության խեղաթյուրումները21: Այս հատորը թարգմանվել է ռուսե
րեն, հայե­րեն և ան­գլե­րեն, ի­սկ պարս­կե­րեն բնա­գի­րը վե­րահ­րա­տարակ­վել է 10–ից ա­վե­լի 
անգամ: Հատկապես հետաքրքրական է գրքի վերջին գլուխը, որը վերնագրված է «Ինչպես 
Առանը կոչվեց Ադրբեջան»22: 

Արաքսի հյուսիսային ափին Ադրբեջան կոչված երկրի անվանման առթիվ հավելյալ տեղե
կու­թյուն­ներ կա­րե­լի է տես­նել սույն հա­տո­րի 4–րդ գլ­խում, ո­րտեղ նաև բա­ցատ­րու­թյուն­ներ 
կան նրա անվան Կրակի երկիր լինելու հետ կապված, որն ադրբեջանական իշխանությունների 
ու պատմաբանների հորինած տեսություններից մեկն է:
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3. «ՄԵԾ ՀԱՅՔ» ԵՎ «ՓՈՔՐ ՀԱՅՔ» ԱՆՎԱՆՈՒՄՆԵՐԸ

­Հին հու­նա–հ­ռո­մե­ա­կան աշ­խար­հի բո­լոր պատ­միչ­ներն ու աշ­խար­հագ­րա­գետ­ներն ի­րենց գրա­
կանության մեջ նշել են Հայաստանի անունը և հաճախ գրել Մեծ Հայքի և Փոքր Հայքի մա
սին լատիներեն Armenia Maior, Armenia Minor անվանումներով:

Նույնիսկ քարտեզագրության նախահայր Պտղոմեոսը բացատրել և պատկերել է Մեծ և 
Փոքր Հայքերը, իսկ երկու Հայքերի վերաբերյալ Ստրաբոնը (մ.  թ.  ա. 64 թ. մինչև 25 թ.) իր 
մանրակրկիտ «Աշխարհագրություն» 17 հատորանոց աշխատության մեջ գլուխներ է հատ
կաց­րել Հա­յաս­տա­նին: Գր­քի 11–րդ հա­տո­րի12–րդ մա­սի եր­րորդ գլ­խում նա գրում է.

Այստեղից հոսում են երկու մեծ գետեր, որոնք շրջապատում են արևելքը, մոտենում 
են իրար Բաբելոնի մոտ և թափվում Պարսից ծոցը, որոնք են Եփրատն ու Տիգրիսը: 
Այս երկուսից մեծագույնը Եփրատն  է, որն անցնում  է ոլորապտույտ հոսանքով՝ 
սկիզբ առնելով Տավրոսի հյուսիսային մասում, հոսելով դեպի արևմուտք՝ Մեծ կոչ­
ված Հայաստանի միջով՝ մինչև Փոքր Հայք, աջում ունենալով այս երկիրը1:

Նրա գրքի նաև մյուս գլուխներում, օրինակ, 11.12.4 և 11.3.1, Ստրաբոնն ավելի քան 
50 տեղ մանրամասն նշումներ է կատարում Մեծ և Փոքր Հայքերի պատմության ու աշխար
հագրության մասին:

Հռոմեացի բնագետ Գայոս Սեկունդոս Պլինիոսը, ճանաչված նաև որպես Պլինիոս Ավագ 
(23–79 թթ.), իր «Բնագիտություն» կոչված հանրագիտարանում գրում է երկու Հայքերի մա
սին, ի­սկ նրա 6–րդ գր­քի 9–րդ գլու­խը կոչ­վում է «Մեծ և Փոքր Հայքեր», որտեղ շարադրված 
են հետևյալ տեքստերը.

Մեծ Հայքը սկսվում է Պարիեդրի [հավանաբար Պոնտոսյան] լեռներից և Կապադով­
կիայից առանձնանում է, ինչպես ասացինք, Եփրատ գետով մինչև այնտեղ, որտեղ 
Եփրատը թեքվում է դեպի արևելք, իսկ Միջագետքից նրան բաժանում է Տիգրիս գե­
տը: Այս երկու գետերի ակունքները Հայաստանում են... Այսպիսով՝ նրա սահմաննե­
րը հասնում են մինչև Ադիաբենե, որտեղ որ այս երկրի լեռնաշղթաները նրա միջով են 
անցնում: Այստեղից երկրի սահմանները ձգվում են դեպի ձախ` անցնելով Արաքսը և 
հասնելով Կուր, իսկ նրա լայնությունը հասնում է մինչև Փոքր Հայք2:

.... Կուրից այն կողմ գտնվող հարթավայրը բնակեցված է ալբանական ցեղերով և ապա 
իբերներով, որոնք Ալբանիայից առանձնանում են Ալազան գետով3:

Պլինիոսի աշխատության մեջ որևէ տեղ Ադրբեջան երկիր նշված չէ: Նույնիսկ Իրանի հյու
սիսարևմտյան նահանգը նա կոչում է Մարաստան, քանի որ այդ ընթացքին նրա Ատրպատա
կան–Ատ­րո­պա­տեն ան­վա­նա­փո­խումն ը­նդ­հա­նրա­ցած չէր (տե՛ս հա­տո­րիս գլուխ 2–ը): Ի­նչ­պես 
նա­խա­պես աս­վեց, Մա­րաս­տան–Ա­տրո­պա­տե­նի տա­րած­քի ան­վա­նու­մը՝ ա­րաբ­նե­րի նվա­ճու­
մից հետո աստիճանաբար տրոհվեց ու վերջում դարձավ Ադրբեջան, իսկ հայերը պահեցին 
նրա հնագույն՝ «Ատրպատական» անվանումը4: 
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Դարեր շարունակ աշխարհագրագետներն ու քարտեզագետները գրում էին երկու՝ Մեծ և 
Փոքր Հայքերի մասին: Մեծ Հայքը տեղադրված էր այսօրվա Հայաստանի Հանրապետու
թյան, Նախիջևանի, Արցախի և ներկա Թուրքիայի արևելյան մասում տեղակայված պատմա
կան Հայաստանի հողերի վրա: Նրա հյուսիսում՝ Սև ծովից հարավ, Պոնտական լեռներն են, 
իսկ արևմտյան սահմանը Եփրատն է: Հարավային սահմանն է Տավրոսյան լեռնաշղթան ու 
Միջագետքի հարթավայրը, իսկ արևմտյան սահմանն են Իրանը և Փոքր Մարաստանից մի 
հատված: Փոքր Հայքը տեղակայված է Եփրատից անմիջապես արևմուտք և զբաղեցնում է 
ոչ մեծ տարածք:

Այս երկու Հայքերը լավագույն կերպով ներկայացրել է երկրորդ դարի ալեքսանդրիացի 
աշխարհագրագետ և «Աշխարհագրություն» հատորի հեղինակ Կլավդիոս Պտղոմեոսը: 

3.1. Պտղոմեոսի Մեծ Հայքի ու Փոքր Հայքի քարտեզը՝ տպագրված Հռոմում 1482 թ.:
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Պտղոմեոսը համարվում  է արդի քարտեզագրության հիմնադիրը, և նրա առաջադրած 
մե­թոդ­նե­րից մեծ մա­սը գոր­ծա­ծվում է­ին մինչև 16–րդ դ.: Պատ­կեր 3.1–ի քար­տե­զը նրա 
պատրաստած Մեծ և Փոքր Հայքերի քարտեզն է, որը տպագրվել է 1482 թ. Հռոմում հրա
տարակված նրա «Աշխարհագրություն» հատորում: Քարտեզը վերցված է Լոնդոնի Բրիտա
նական գրադարանում պահպանված արխիվից:

Իր «Աշխարհագրություն» գրքում Պտղոմեոսը ճանաչված աշխարհից հավաքել  է շուրջ 
8000 տեղանուն՝ դրանք տեղադրելով պատկան երկրները բացատրող գլուխներում ու դրանց 
համար հատուկ պատրաստված քարտեզներում: Գլուխներում ցուցակագրված են երկրի քա
ղաքները, գետերը, լեռները և լճերը: Սրանցից մեկը կոչված է Մեծ Հայաստան, որտեղ առ
կա է 85 տեղանուն, իսկ Փոքր Հայաստանի գլխում տրված է 79 տեղանուն5: 

Իր հատորում Պտղոմեոսը «Ադրբեջան» անունը չի նշում, և ներկա Ադրբեջանի Հանրապե
տության տարածքի մեծ մասը նա անվանում է «Կով­կա­սյան Ալ­բա­նի­ա–Աղ­վանք»: Իսկ Կուրից 
հյուսիս տեղակայված «Ալբանիային» նվիրված գլխում նա նշում է միայն 37 տեղանուն: 

Եվրոպական միջնադարյան քարտեզներում §Հայաստան¦ անունը առկա է երբեÙն իր եր
կուª Մեծ և Փոքր բաժանումներով, իսկ երբեմն էլ երկուսը միացված ներկայացված են որ
պես «Հայաստան»: Այս ան­վա­նումն­»րը կա­րե­լի է տես­նել Պաու­լոս Օ­րո­սի­ո­սի (385–420 թթ.), 
Սևի­լի­այի Ի­սի­դոր ե­պիս­կո­պո­սի (560–636 թթ.), Բե­դա º­րա­նե­լու (672–735 թթ.) և այ­լոց 
քարտեզներում: 

Քարտեզագրության կա
րևոր մի աշխարհացույց քար
տեզáõÙ (3.2), որը պահպան
վում  է Է­քս–ան–Փ­րո­վան­սի 
Մեժան գրադարանում, վե
րի՝ Ասիայի հատվածում առ
կա են երկու Հայաստաններ. 
մեկÁª Աղվանքի մոտ (1), իսկ 
մյուսըª Կիլիկիայում (3): 

3.2. Իսիդորի Աշխարհացույցի 12–րդ 

դարի օրինակը, Էքս–ան–Պրովանս, 

Ֆրանսիա:

3.2 պատկերում, ըստ ժամանակի սովորության, արևելքը վերն է, քարտեզի վերի կեսը 
ներկայացնում է Ասիան, որտեղ նաև Երկրային Դրախտն է: Այստեղ է Մեծ Հայքը (1)՝ տե
ղակայված Միջագետքից (2) հյուսիս, Փոքր Հայքը (3) տեղակայված է Կապադովկիայից և 
Կիլիկիայից (4) հյուսիս: Սրանք համապատասխանում են Մեծ Հայքի և Կիլիկիայի, երբեմն 
«Փոքր Հայք» կոչվող աշխարհագրական դիրքին: Դրանց արևմուտքում է Փոքր Ասիան (5):
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­Պատ­կեր 3.3–ը Սբ Ջե­րո­մի (340–420 թթ.) 5–րդ դա­րի «Գիրք վայրերի» կոչված աշխա
տության մեջ առկա քարտեզներից մեկն է՝ նվիրված ճանաչված աշխարհին, որտեղ նշված են 
կարևոր երկրների ու վայրերի տեղանունները, իսկ մյուսը ցուցադրում է «Ավետյաց երկիրը»: 
Պատ­կեր 3.3–ը հատ­ված է ա­ռա­ջին քար­տե­զից, ո­րտեղ կա­րե­լի է տես­նել Մի­ջին և Մեր­ձա­
վոր Արևելքի տեղանունները: 

3.3. Ասիայի շրջանը Սբ Ջերոմի 4–րդ դարի քարտեզից:

Հյուսիսը քարտեզի ձախում է: Քարտեզը պարունակում է լեռնաշղթաները՝ աղեղների շար
քով, գետերը՝ երկու զուգահեռ գծերով, քաղաքները` տարբեր չափերի ամրոցներով ու տնե
րով: Քարտեզի կենտրոնում՝ Տիգրիս (1) և Եփրատ (2) գետերի միջև, Վերին [Մեծ] Հայքն 
է (3)՝ տեղակայված Միջագետքից (4) և Պարթևստանից (5) ու Ադիաբենեից (6) հյուսիս՝ 
Հայկական լեռների (7) շրջանում: Ստորին [Փոքր] Հայքը (8) տեղակայված է Արարատներից 
և Նոյյան տապանից (9) արևմուտք՝ Հայաստանին (12) և Կապադովկիային (10) կից: Արա
րատները (9) և Հայաստանը (12) Կասպից դարպասներից հարավ են, որը նշում է «Ալանաց 
դուռը» կամ Դարյալի կիրճը (11)՝ Կովկասի հարավն ու հյուսիսը միացնող ճանապարհը: 
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Վերոհիշյալ բոլոր քարտեզները և աշխարհագրական գրականությունը փաստում են, որ 
Մեծ և Փոքր Հայքերը որպես Greater Armenia, Armenia Maior, Armenia Superior և Lesser Armenia, 
Armenia Minor, Armenia Inferior գործածվել են հնագույն ժամանակներից մինչև ուշ միջնադար: 
1375 թ. Կիլիկիայի հայկական թագավորության՝ մամլուքների ասպատակումից և անկումից 
հետո տարածքը գրավեցին բյուզանդացիները, արաբները, պարսիկները և ապա Կենտրո
նական Ասիայից ներխուժած թրքական ցեղերը՝ վերացնելով Կիլիկիայի անկախ Հայկական 
իշխանությունը: Դրանով հանդերձ բոլոր իսլամական, եվրոպական և այլ քարտեզներում Մեծ 
Հայքի տարածքը շարունակում էր կոչվել «Հայաստան», քանի որ տեղում բնակվում էին բնիկ 
հայերը, անկախ նրանից, թե ժամանակին այդ տարածքն ում գերիշխանության ներքո էր՝ 
ռուսական, պարսկական կամ օսմանյան:

²ëáñ³Ï³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ³Ù»Ý³Ù»Í ¹»Ùù»ñÇó ¿ µ³Ý³ëï»ÕÍ, å³ïÙ³µ³Ý, µÅßÏ³å»ï 
¨ µ³Ý³ë»ñ ¶ñÇ·áñÇëը՝ ÚáõÑ³ÝÝ³ ´³ñ–¾µñáÛáÝ Ï³Ù ´³ñh»µñ»áëÁ՝ ×³­Ý³ã­í³Í նաև որ­պես 
§²µáõ–ü³ñ³ç¦: Ü³ ÍÝí»É ¿ 1226 Ãí³Ï³ÝÇÝ Ø³É³ÃÇ³ÛáõÙ ¨ Ù³Ñ³ó»É 1286 Ãí³Ï³ÝÇÝ 
Ø³ñ³Õ³ÛáõÙ (ä³ñëÏ³ëï³Ý): Նրա «ØÇÝ³ñ»Ã Ôáõ¹ß» (êñµ³í³ÛñÇ ÉáõÛëÁ)» ³ßË³ïáõÃÛ³Ý 
Ù»ç առկա է աշխարհացույց մի քարտեզ, որը պատկերում է բնակելի աշխարհի կիսաշրջանը՝ 
բա­ժան­ված ե­ղա­նա­կային 7 գո­տի­նե­րի: Քար­տե­զի 5–րդ գո­տին պա­րու­նա­կում է Մեծ ու Փոքր 
Հայքերը և դրանց մի քանի քաղաքներ ու լճեր6:

­Մու­հա­մեդ բին Աբ­դուլ­լահ բին Իդ­րիս ալ–Շա­րիֆ ալ–Իդ­րի­սին (1099–1166 թթ.) 12–րդ դ. 
իսլամական կարևորագույն աշխարհագրագետներից էր: Նա ճամփորդել էր աշխարհով մեկ 
և հրա­վիր­վել աշ­խա­տե­լու Սի­կի­լի­այի Ռո­ժե 2–րդ թա­գա­վո­րի ար­քու­նի­քում: 1154 թ. նա 
պատրաստեց իր հանրահայտ «Ռոժեի գիրքը», որը պարունակում է 1 փոքր Աշխարհացույց 
քարտեզ և 70 մեծադիր աշխարհամասերի քարտեզներ՝ բաժանված ըստ 7 եղանակային գո
տիների՝ ամեն գոտու համար ունենալով 10 քարտեզ:

Կուրից ու Արաք
սից հյուսիս ընկած 
տարածքն այստեղ 
կոչված է Ալռան, որն 
արաբերենով Աղվան
քի անվանումն է (5):

Քարտեզում առկա 
են նաև Մեծ և Փոքր 
Հայքերը:

3.4. Իդրիսիի 1154 թ. Հա­

րավային Կովկասի շրջանի 

քարտեզը, վերագծումը և 

տառադարձումը՝ Կոնրադ 

Միլլերի: Ըստ իսլամական 

քարտեզների՝ հարավը վե­

րևում է:
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­Պատ­կեր 3.4–ի քար­տե­զում Ա­րաք­սից հա­րավ նշ­ված է «Հայաստանը» (1), որը տարած
վում է Արաքսից հյուսիս (2): Դրանից արևմուտք նշված է նաև երկրորդ «Հայաստանը» (3), 
մինչդեռ «Ադրբեջանը» (4) և «Դեյլամը» նշված են որպես Պարսկաստանի երկու նահանգներ, 
որոնք տեղակայված են Կասպից ծովից հարավ՝ քարտեզի վերին ձախ կողմում7: 

Պետք է նաև նշել, որ միջին դարերի քարտեզներում ընդհանրապես երկրների սահման
ները չէին նշվում, քանի որ նրանք հաճախ փոփոխական էին՝ հաճախ փոխվելով նույնիսկ 
մինչև քարտեզի պատրաստելն ու գծելը: Դրա փոխարեն երկրամասերի տարածքները կոչ
վում  էին տեղաբնիկ ժողովուրդների անուններով: Այդ պատճառով  էլ ներկա Թուրքիայի 
արևել­քի՝ պատ­մա­կան Հա­յաս­տա­նի տա­րած­քում մինչև 1920–ա­կան թվա­կան­նե­րը գր­վում էր 
«Հայաստան», քա­նի որ այդ­տեղ ապ­րում է­ին հայեր, ո­րոնք, սա­կայն, բնաջնջ­վե­ցին 1915–
1923 թթ. Հայոց ցեղասպանության ժամանակ: 

13–14–րդ դդ. Մի­ջերկ­րա­կա­նի հյու­սի­սար­ևե­լյան ան­կյու­նում տեղակայված Կիլ­իկի­այի 
հայկական թագավորությունը սերտ առևտրական կապեր և ներկայություն ուներ Ջենովայի, 
Վենետիկի, Կատալոնիայի և այլ եվրոպական առևտրական կենտրոնների հետ: Հայ առևտ
րականները համարվում էին Հայաստանի ոչ պաշտոնական դեսպաններ: Նրանց թողած տե
ղե­կու­թյուն­նե­րի շնոր­հիվ ծո­վագ­նաց­նե­րի հա­մար 12–16–րդ դդ. պատ­րաստ­ված «պորտոլան» 
կոչված բազմաթիվ քարտեզներում նշված են նաև Մեծ ու Փոքր Հայաստան անվանումները, 
ինչպես նաև Արարատը, Նոյյան տապանը և մի քանի քաղաքների անուններ: 

Մայորկացի քարտեզագետ Անջելինո Դուլսերտի 1339 թ. պորտոլան քարտեզը և դրանց 
հատվածները վերատպված են ստորև և հաջորդ էջում:

3.5. Անջելինո Դուլսերտի 1339 թ. 

պորտոլան քարտեզից Արևել յան 

Միջերկրականի շրջանը:



Այս շարքի պորտոլաններն ունեն յուրահատուկ դրվածք: Ինչպես ասվեց և տեսանելի է 
3.5 պատկերում, պորտոլաններն ընդհանրապես միայն ցույց են տալիս ծովափնյա տարածք
ների մանրամասները, քաղաքներն ու գյուղերը, գետերը, խութերը, կղզիները և ծովագնացի 
համար այլ կարևոր և բնորոշ տվյալներ: Դրանք ափերից հեռու տարածքների վրա հազվա
դեպ են նշում որևէ այլ տվյալ: Այսպիսով՝ ծովի ափերից հեռու երկրներից շատերը դրանց 
մեջ նշվելու համար չեն արժանանում: Կիլիկիայի հայկական թագավորությունը, ունենալով 
ծովային կապեր և նավեր, բնականաբար նշվում  էր պորտոլաններում, բայց Մեծ Հայքը, 
լինելով ծովերից հեռու, դրանց մեջ առկա չպիտի լիներ: Սակայն բոլոր պորտոլաններում, 
որոնք ներառում են այդ աշխարհամասը, Մեծ Հայքը նշված է՝ իր կարևորագույն քաղաքնե
րով ու այլ հատականիշներով:

­Քար­տեզ 3.6–ո­ւմ ցու­ցադր­ված Մի­ջերկ­րա­կա­նի հյու­սի­սար­ևե­լյան ան­կյու­նում տե­ղա­դր­ված 
Կիլիկիայի հայկական թագավորությունը, լինելով խաչակիրներին կրոնակից երկիր, գծված է 
կանաչ կամարի ներքո, որը նշում է տեղացիների բարեկամ և քրիստոնյա լինելու պարագան: 
Տարածքում ցուցադրված են Կիլիկյան թագավորական երկու ընտանիքների դրոշները, կար
միրով նշված է նաև Փոքր Հայաստան անունը (որը երբեմն գործածվում էր նշելու Կիլիկիան), 
և նրա կարևոր քաղաքներից Տարսոնը, Սիսը, Այասը և 8 այլ քաղաք:

Մեծ Հայքի (3.7) հատվածը Դուլսերտի քարտեզի վերին աջ անկյունում է, որտեղ առկա է 
երկգագաթ Արարատը՝ գծված ձախ կողմում՝ վրան Նոյյան տապանով, իսկ նրանից ձախ 
Հայկական լեռներն են (կանաչ), և դրանցից ակունք առնող Եփրատ ու Տիգրիս գետերը՝ 
որոնք բոլորն անվանված են: Հայաստանի քաղաքներից կարելի է տեսնել Երզնկան ու Միա
ֆարկինը: Նույնանման ցուցադրումներ կարելի է տեսնել հանրահայտ Կրեսկի, ինչպես նաև 
շատ այլ պորտոլանների վրա, որոնք վկայում են Հայաստանի կարևորությունը եվրոպական 
քարտեզագիրների տեսանկյունից8:

3.6. Կիլիկիայի հայկական թագավորությունը

Անջելինո Դուլսերտի 1339 թ. քարտեզում:

3.7. Մեծ Հայքը Անջելինո Դուլսերտի 1339 թ. քարտեզում:



Ֆրանսիացի քարտեզագետ Ֆիլիպ Դե լա Ռյուն 1653 թ. պատրաստել է Հայաստանի քար
տեզը՝ ը­ստ Հուս­տի­նի­ա­նոս կայ­սեր (485–565 թթ.): Մեծ Հայ­քի ար­ևե­լյան և հիմ­նա­կան մասն 
այդ տարիներին պարսից գերիշխանության ներքո էր, իսկ Մեծ Հայքի արևմտյան ծայրամասը, 
ինչպես նաև ամբողջ Փոքր Հայքը, Բյուզանդիոնի գրաված տարածքում էր՝ բաժանված երեք 
վարչական մասերի՝ Առաջին, Երկրորդ և Երրորդ Հայաստանների:

­Ստորև պատ­կեր 3.8–ը Դե լա Ռյո­ւի քար­տեզն է, ո­րը կոչված է «Հայաստանը հնում՝ իր 
չորս բաժանումներով», որը ցուցադրում է վերոնշյալ շրջանների սահմանները: Աջ կողմում 
ARMENIA մակագրվածը Մեծ Հայքն է, որն այդ ընթացքում Սասանյան Իրանի գերիշխանու
թյան ներքո էր: 

3.8. Հայաստանը Հուստինիանոս կայսեր օրոք՝ Բյուզանդիոնի բաժանումներով: Դե լա Ռյու, 1653 թ., Փարիզ:
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­Մուս­թա­ֆա ի­բն Աբ­դուլ­լա­հը (1609–1657 թթ.), ճա­նաչ­ված որ­պես Քյա­թիբ Չե­լե­բի կամ 
Հաջի Խալիֆա, առաջին կարևոր օսմանցի աշխարհագրագետն ու քարտեզագիրն էր: Չելե
բին տարիներ շարունակ ապրել և մասնակցել է օսմանյան պատերազմներին և իր կարևո
րագույն աշխատությունը՝ «Ջիհան Նյուման (Աշխարհացույցը)», շա­րադ­րել է 1654–1657 թթ. 
դեպի արևելք կատարած ճամփորդությունների ընթացքում: 

Ստորև Բրիտանական թանգարանում պահվող նրա ձեռագրի 121ա էջից է, որտեղ նա 
շարադրել է «Ջիհան Նյումայի» Հայաստանին նվիրված գլուխը: Տեքստը արաբատառ օսմա
նական թրքերեն է, որը, սակայն, ներկա Թուրքիայի ժողովրդի համար անընթեռնելի է: 

3.9. Հատված Քյաթիբ Չելեբիի «Ջիհան Նյումա»–ի ձեռագրի տեքստից, 1653 թ.:

Առաջին յոթ տողերի թարգմանությունը հետևյալն է.

Գլուխ Հայաստանի վիլայեթի մասին. Հայաստանը երկու մասից է բաղկացած՝ 
Մեծ և Փոքր: Փոքր Հայքը Իրանին կից չէ և գտնվում է Միջերկրականի արևել­
քում, որի քաղաքներն են Ադանան և Մարաշը: Նրանց մայրաքաղաքը Սիսն  է: 
Նախկինում նրանց մայրաքաղաքը Խլաթն  էր, բայց պետության անկումից հե­
տո նրանք դարձան «ռայա» (անհող գյուղացիներ), իսկ մայրաքաղաք ընտրեցին 
Սիսը: Մեծ Հայքը Իրանի սահմաններում է, նրա քաղաքներն են Վանը, Կարսը և 
Էրզրումը: Նրանց մայրաքաղաքը նախկինում Խլաթն էր: Նրանք սերված են Հայ­
կից ու Արմենակից9:
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Թրքերենի գրավոր տառափոխումները կատարվեցին Եղեռնից հետո, երբ 01.01.1929 թ. 
թրքերենի այբուբենը արաբականից փոխվեց եվրոպականի: Սա այն ընթացքում  էր, երբ 
թուրքերն արդեն իսկ մերժում  էին Հայոց ցեղասպանությունը: Դրանից հետո թրքերենի 
տառափոխումներում քաղաքական նպատակներով «հայ» կամ «Հայաստան» անուններն ընդ
հանրապես հանվում էին գրականությունից ու բոլոր գրավոր փաստաթղթերից, կամ էլ «Հա
յաստանը» դառնում էր «Դողու Անադոլու»: §Դողու¦ բառը օսմաներեն նշանակում է արևելք, 
իսկ Անատոլիան նույն նշանակությունն ունի հունարենում: Այսպիսով՝ §Դողու Անադոլու¦ 
անվանումը թարգմանվում  է «Արևելյան Արևելք», որն աշխարհագրության մեջ մի նոր և 
անհասկանալի տերմին էր:

Այն դժվար վիճակից դուրս գալու նպատակով սկզբում Հայաստանի տարածքի անվանումը 
դարձվում էր «Արևելյան Թուրքիա»: Սա­կայն 1920–ա­կան­նե­րի վեր­ջե­րին ա­վե­լի հիմ­նա­կան 
ճանապարհ գտնվեց: Աթաթուրքը «Անատոլիա» անվանման ընդգրկած տարածքը ընդլայնե
լով Փոքր Ասիայից հասցրեց մինչև Պարսկաստանի սահմանները, այսինքն՝ Թուրքիայի ամ
բողջ տարածքի վրա: Պատմական Հայաստանի տարածքը, լինելով այս նորանուն շրջանում, 
հայտնվեց նոր ընդլայնված «Անատոլիայի» արևելյան ծայրամասում, այսինքն՝ «Արևելյան 
Անատոլիայում»: Այսպիսով՝ «Հայաստանը», դուրս բերվելով «Հայկական բարձրավանդա
կից», տեղադրվեց «Անատոլիայի» մեջ: Այս անվանափոխության վերաբերյալ տե՛ս նաև սույն 
աշխատությանս հաջորդ գլուխը:

­Հա­կա­ռակ վե­րոն­շյալ բո­լոր հու­նա–հ­ռո­մե­ա­կան, իս­լա­մա­կան, պարս­կա­կան, միջ­նա­դար­յան 
եվրոպական և այլ փաստերի՝ Ադրբեջանի Հանրապետության իշխանություններն ու պատ
մաբաններից շատերը պնդում են, որ հայերը Կովկասի հարավային շրջանում նորեկներ են, 
որոնց այդտեղ են բերել ցարական Ռուսաստանի բանակը, մինչդեռ ադրբեջանցիները, ավե
լի ճշգրիտ՝ Ադրբեջանի Հանրապետության ներկա բնակիչները, նույն այդ տարածաշրջանի 
բնիկներն են, որոնք տվյալ վայրում բնակվել և պետություն են ունեցել ավելի քան 3000 
տարի10: Ման­րա­մա­սների հա­մար տե՛ս աշ­խա­տու­թյանս 8–րդ գլու­խը:

Սրանց ավելանում են ադրբեջանական պնդումները, որ Մեծ Հայք անվանումը հայերի 
հորինած անվանումն է, մինչդեռ իրենք՝ ադրբեջանցիներն են իրական Մեծ ազգն ու պետու
թյունը: Նրանք մոռացության են տալիս այս գլխում բերված բոլոր պատմական ու աշխար
հագրական փաստարկները, ըստ որոնց՝ Մեծ և Փոքր Հայքերը ամեն տեղ նշված են սկսած 
նախքան մեր թվարկությունը, իսկ Կովկասից հարավ՝ մինչև Արաքսի մոտակա տարածա
շրջա­նը, բա­ցի Ի­րա­նի Ա­դր­բե­ջան–Ա­տր­պա­տա­կան նա­հան­գից, Ա­դր­բե­ջան ա­նու­նով որ­ևէ այլ 
երկիր ընդհանրապես գոյություն չի ունեցել:
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Գլուխ 3–ի ծանոթագրություններ

1	 Ստրաբոն, Աշխարհագրություն, հատոր 11, անգլերեն թարգմանությունը՝ Վ. Ֆալքոների, Լոնդոն, 1903:
2	� Պլինիոս Ավագ, Բնագիտություն, անգլերեն թարգմանությունը՝ Ֆ. Հոլանդի, Լոնդոն, Վերներյան ակումբ, 1847 թ., 

գլուխ 6.9.25:
3	� Նույնը, Գլուխ 6.11.29
4	� Ավելի մանրամասի համար տե՛ս Ռուբեն Գալչյան, Ադրբեջանական պատմաաշխարհագրական զեղծարարությունները, 

Երևան, Զանգակ, 2017 թ.:
5	� Hewsen, Robert & Khachaturian, Mkrtich. Armenian Place Names in Ptolemy’s Geography, Paris: 1982.
6	� Գալչյան, Ռուբեն, Կովկասից հարավ երկրները միջնադարյան քարտեզներում, Լոնդոն, Կոմիտաս ինստիտուտ և 

Երևան, Փրինթինֆո, 2007 թ., հայերեն տեքստի էջ 79–80:
7	� Նույնը, էջ 55, 56: 
8	� Գալչյան, Ռուբեն, Հայաստանը օտարների քարտեզներում, Երևան, Զանգակ, 2018, էջ 58–61: 
9	� Նույնը, էջ 71:
10	� Ավելի մանրամասի համար տե՛ս Ռուբեն Գալչյան, Ադրբեջանական պատմաաշխարհագրական զեղծարաությունները, 

Երևան, Զանգակ, 2017 թ., էջ 77–86:





4. ԱԴՐԲԵՋԱՆԻ ԱՆՈՒՆԸ, ԼԵԶՈՒՆ ԵՎ ԳԻՐԸ1

Ադրբեջանի անվան ծագումը 

Երբ քննարկում ենք նախաքրիստոնեական Հարավային Կովկասի և Միջին Արևելքի աշ
խարհը, այնտեղ առկա են Մարաստանը, Պարթևստանը, Ասորեստանը Բաբելոնը և Վիրքը: 
Ժամանակին Մարաստանի հյուսիսարևմտյան մասը կոչվում էր Փոքր Մարաստան: Կյուրոսը, 
մի­աց­նե­լով Մա­րաս­տանն ու Պարթ­ևս­տա­նը, մ. թ. ա. 6–րդ դ. հիմ­նադ­րեց Ի­րա­նի Ա­քե­մե­նյան 
կայսրությունը: Իսկ հարևան երկրները մեծ մասամբ դարձան նրանց ինքնիշխան սատրա
պությունները2:

Ա­լեք­սանդր Մա­կե­դո­նա­ցու (մ. թ. ա. 356–323 թ.) ար­շա­վանք­նե­րի ըն­թաց­քում Փոքր Մա­
րաստանի ղեկավար Ատրոպատ զորավարը կարողացավ իր երկիրը նրանից պաշտպանել և 
իր սխրանքների առիթով տվյալ երկրամասը իր պատվին կոչվեց Ատրոպատեն կամ հայե
րենով՝ Ատրպատական: Այս առթիվ աշխարհագրության նախահայր Ստրաբոնը (մ. թ. ա. 64 
– 24 թթ.) գրում է.

Մյուս մասն է Ատրոպատյան Մարաստանը, որն իր անունն առնում է Ատրոպատե­
սից, նա էր, որ չթողեց որպեսզի այս երկիրը, որը Մեծ Մարաստանի մասն էր, ընկնի 
Մակեդոնացոց գերիշխանության ներքո: Իրեն թագավոր հայտարարելով` երկիրը 
անկախ դարձրեց, և իր հաջորդությունը շարունակվում է մինչև այժմ` իր ժառան­
գորդների, Հայոց, Ասորոց և ապա Պարթևաց թագավորականների հետ կնքված 
խնամակալությամբ3:

­Պատ­կեր 4.1–ի քար­տե­զը ցու­ցադ­րում  է Ա­քե­մե­նյան կայս­րու­թյան գրա­ված տա­րած­քը 
մ. թ. ա. առաջին հազարամյակի կեսերին:

4.1. Նորաստեղծ Աքեմենյան կայսրության տարածքը: Տեքսասի համալսարանի հավաքածու:
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­Պար­սիկ պատ­մա­բան և քաղաքական գործիչ Ահ­մադ Քաս­րա­վին (1890–1946 թթ.) իր 
հոդվածների հավաքածուում նշում է.

Ալեքսանդր Մակեդոնացու ժամանակներից այստեղ մի դեպք է պատահել, որի հե­
տևանքը մեր լեզվի մեջ դեռ ապրում է, և սա մեր երկրի «Ադրբեջան» անվանումն է:... 
այս շրջանը Փոքր Մարաստան  էր կոչվում մինչև այն, երբ Ալեքսանդրն ամբողջ 
շրջակայքը գրավեց, բայց այստեղ դրա դեմ դուրս եկավ Ատրոպատ անունով մի 
տեղացի զորավար և իր երկիրը պաշտպանեց ու մինչև իր կյանքի վերջն այս շրջա­
նում իշխեց: Այսպիսով՝ այս երկիրը նրա անունով անվանվեց Ատրոպատկան, որն 
աստիճանաբար տրոհվեց ու դարձավ Ազերբայջան: Տեղեկություններ կան, որ Ատ­
րոպատի ժառանգները մի քանի հարյուր տարի այդ տարածքի տիրակալներն էին4:

Ատրպատականի տեղացիների լեզվով, որը հնդեվրոպական Պարսկաստանի հին՝ փահ
լավերենի տարբերակներից էր, Ատրոպատեն անունը փոխվել ու դարձել է Ատորպատական, 
ապա արաբական արշավանքներից հետո արաբերենի ազդեցության բերմամբ տրոհվել է ու 
դարձել Ադհերբիգան, Ադհերբիջան և ապա Ազերբիջան ու Ազերբայջան, հայերենով՝ Ադրբե
ջան: Պարսկական՝ իրական Ադրբեջանին հայերը մինչև այսօր անվանում են հին՝ Ատրպա
տական անունով: 

Քանի որ Ադրբեջանի Հանրապետությունը հարուստ է նավթի հանքերով և գետնից բխող 
ու վառվող գազերով, նաև այն, որ պարսկերեն «ազար» բա­ռը նշա­նա­կում է հուր–կ­րակ, ա­պա 
այս ե­րկ­րի ներ­կա իշ­խա­նու­թյուն­նե­րը պն­դում են, որ ի­րենց ա­նու­նը գա­լիս է հուր–ա­զար բա­
ռից և նշանակում է կրակի երկիր: Սակայն սա ամբողջովին կեղծ տեսություն է և սխալ ան
վանում մի քանի պատճառով.

1.	�Միայն պատահականություն  է, որ երկրամասի անունը, որը «Մարաստան»  էր, ժա
մանակին ընդունեց զորավարի անունը և արաբների լեզվական փոփոխությունների 
պատճառով դարձավ «Ազերբայջան»: Խոսքը Պարսկաստանի հյուսիսարևմտյան նա
հանգի մասին է:

2.	� Հնագույն ժամանակներից Բաքվի շրջանը հարուստ է եղել նավթահանքերով, իսկ այդ 
օրերին երկրամասի անվանումն էր «Աղվանք», արաբերենով «Առան», եվրոպական լե
զուներով՝ «Կովկասյան Ալբանիա»: 

3.	� Միջին դարերում, երբ Արաքսից և Կուրից հյուսիս շրջանն արդեն իսկ նավթի առևտ
րով էր զբաղվում, շրջանը ճանաչված էր ընդհանուր «Շիրվան» անունով:

4.	� Իրական Ադրբեջան/Ազերբայջանը, որը Պարսկաստանի հյուսիսարևմտյան նահանգն է, 
նավ­թա­հո­րեր չու­նի, հետ­ևա­բար չէր կա­րող ան­վան­վել ա­զար–կ­րակ ա­նու­նով: Վառ­վող 
հանքերը Իրանի Ազերբայջան նահանգից մի քանի հարյուր կիլոմետր հյուսիս են՝ Ապ
շերոնյան թերակղզու և Բաքվի մոտակայքում:

5.	�Երբ այս երկրամասը 1918 թ. հետո անվանվեց «Ազերբայջան», միայն դրանից հե
տո էր որ անվան նմանության վրա հիմնվելով՝ տեղական իշխանություններն սկսեցին 
առաջ քաշել «Կրակի երկիր» տեսությունը: 
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6.	�Ուշադրության արժանի է, որ պարսկերեն §ազար¦ բառը մաքուր պարսկական աղբյուր 
ունի և տեղական թուրքերենում գոյություն չունի: Շատ անհավանական է, որ Բաքվի 
շրջանում ապրող թուրքերեն խոսող մուսուլմաններն իրենց նորաստեղծ երկրի անունը 
հիմնեին օտար, այն էլ՝ պարսկերեն մի բառի վրա:

Արաքսից և Կուրից հյուսիս ընկած Ադրբեջան երկրի անվանման մասին տե՛ս նաև այս 
աշխատության երկրորդ՝ «Ադրբեջան» թյուրանվանումը գլուխը:

Ադրբեջանի Հանրապետության լեզուն5

Երբ Ադրբեջանի Հանրապետությունում խոսում են իրենց լեզվի մասին, դրան տալիս են 
«ազերի» անունը, որը տվյալ լեզվի համար ամբողջովին սխալ ու մոլորեցնող անուն  է: 
Նրանց լեզուն իրականում Կենտրոնական Ասիայի թյուրքական օղուզ ցեղի ենթալեզունե
րից է, որոնք Կով­կա­սի և Պարս­կաս­տա­նի շր­ջա­ն հա­սան 11–րդ դա­րում: Այս մա­սին հա­
վելյալ տեղեկություններ են տրված սույն աշխատության Ներածական գլխում: Թուրքիայի 
հանրաճանաչ Իլբեր Օրթայլի պատմաբանը հետևյալն է ասում.

Ադրբեջանի լեզուն մեր լեզվի բարբառներից է, որը գործածվում էր մեր քաղաքա­
կրթության նախնական շրջանում: Պարսկերեն տերմինները նրանց լեզվում շատ 
ավելի տարածված են, քան մեր լեզվում: Դրան հավել յալ, մեր լեզուն զարգացել է, 
իսկ նրանցը՝ ոչ6:

Ըստ պարսիկ պատմաբանների և լեզվաբանների՝ պարսկական Ատրպատականի գործա
ծա­կան լե­զու­նե­րը մինչև 15–16–րդ դդ. ոչ թե թուր­քե­րեն է­ին, այլ ա­զե­րի կամ ա­դր­բե­ջա­նե­
րեն կոչվողը, որը հաստատում է պարսկական լեզուների մասնագետ, լեզվաբան Ուալտեր 
Հեն­նինգը (1908–1967 թթ.) իր «Ադրբեջանի հնագույն լեզուն» հոդվածում7: Ազերի լեզու
ները թյուրքական չեն և սերվում են միջին պարսկերեն պահլավական լեզվից, որոնք այսօր 
հազվագյուտ են գործածվում և ընդհանրապես մոռացված են:

Պատմիչ և աշխարհագրագետ Իբն Հաուքալն իր 978 թ. աշխարհագրական «Սուրաթ ուլ 
արդհ (Երկրի պատկերը)» աշխատության մեջ հաստատում է այս՝ ասելով.

Ադրբեջան/Ատրպատականում և Հայաստանի որոշ շրջաններում խոսակցական լե­
զուն պարսկերենն է, իսկ ոմանք նաև խոսում են արաբերեն… Հայաստանի տար­
բեր շրջաններում և Նախիջևանում ու Դվինում խոսում են հայերենի մի բարբառով: 
Հայաստանի Խլաթ քաղաքում խոսում են երեք լեզվով՝ արաբերեն, պարսկերեն և 
հայերեն8:

Իր «Մուջամ ուլ Բուլդան (Քաղաքների բառարան)» գրքում Հարավային Կովկասի մասին 
սի­րի­ա­ցի պատ­միչ Յա­ղութ ալ–Հա­մաո­ւին (1179–1229 թթ.) բա­ցատ­րու­թյուն­ներ է տա­լիս 
աշխարհի տարբեր քաղաքների և երկրների մասին: Գալով Իրանի Ատրպատական նահան
գին և նրանց խոսակցական լեզվին՝ նա գրում է.

Երկիրը հրաշալի եղանակ ունի, իսկ մարդիկ գեղեցիկ են ու գրավիչ, սպիտակ և 
նուրբ մաշկով: Նրանց լեզուն կոչվում է ազերի, որը իրենցից բացի ուրիշ ոչ ոք չի 
հասկանում9:
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Այս դիտողությունը ճիշտ է նույնիսկ այսօր Ատրպատականի որոշ գյուղերում, որտեղ հին 
լեզուն, որը պարսկերենի հնագույն տարբերակներից է, միայն խոսում է տեղացիների փոք
րամասնությունը: 

Պար­սիկ աշ­խար­հագ­րա­գետ և պատ­միչ Համ­դուլ­լահ Մոս­թո­ֆի Ղազ­վի­նին (1203–1283 թթ.) 
իր «Նուզ­հաթ ո­ւլ–Ղու­լուբ (Սր­տի ե­րա­նու­թյուն)» աշխատության մեջ նահանգների և նրանց 
բնակչության վերաբերյալ ճշգրիտ տեղեկություններ է տալիս: Ատրպատականի Մարաղա քա
ղաքի և ընդհանրապես Ատրպատական նահանգի մասին նա գրում է հետևյալը.

Բնակչությունը սպիտակամորթ է և պատկանում է իսլամի մի ուղղափառ աղանդի և 
խոսում է պահլավական լեզվի մի բարբառով10: 

Պ³ñëÇÏ É»½í³µ³Ý ²µ¹áõÉ³ÉÇ ø³ñ³Ý·Ý Çñ «Â³Ã»ñ»Ý ¨ Ñ³ñ½³Ý»ñ»Ý. ÑÝ³·áõÛÝ 
²¹ñµ»ç³ÝÇ É»½íÇ »ñÏáõ µ³ñµ³éÝ»ñ» ³ßË³ïáõÃÛ³Ý Ù»ç ÝßáõÙ ¿, áñ Ý³ËÏÇÝáõÙ ²¹ñµ»ç³ÝÇ 
Ëáë³Ïó³Ï³Ý É»½áõÝ ÏáãíáõÙ ¿ñ ³½»ñÇ11: ²å³ Ýñ³Ýó Ñ³Ù»Ù³ï»Éáí Üáñ æáõÕ³ÛÇ Ñ³Û»ñÇ 
Ñ»ï, áñáÝù ¹»é¨ë å³Ñå³Ý»É »Ý Çñ»Ýó Ý³ËÝÇÝ»ñÇ É»½áõÝ՝ Ñ³Û»ñ»Ýը, Ñ³Ûï³ñ³ñáõÙ ¿. 

Քանի որ հայերենը գրավոր և զարգացած լեզու է, ապա իր հրատարակություննե­
րի և գրականության շնորհիվ շարունակում է մնալ կենդանի և գործածական, իսկ 
Ատրպատականի նախկին հնագույն բարբառները, որոնք միասնաբար ազերի ան­
վանումն ունեին և պատկանում էին արիական լեզուների ընտանիքին, չունենալով 
գիտական ու գրական հիմք ու գրականություն, շատ ուրիշ բարբառների նման աս­
տիճանաբար փոփոխությունների ենթարկվելով՝ վերջապես համարյա մոռացվե­
ցին ու անցան մեռած լեզուների շարքին12: 

²ïñå³ï³Ï³ÝÇ ÑÝ³ÙÛ³ ³Ûë É»½áõÝ, áñÇÝ ³ñ¨ÙïÛ³Ý É»½í³µ³ÝÝ»ñÝ áõ å³ïÙ³µ³ÝÝ»ñÁ 
ÝáõÛÝå»ë «³½»ñÇ» »Ý ÏáãáõÙ, Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ñ Ù³ñ»ñÇ í³Õ ÙÇçÝ³¹³ñÛ³Ý ³ñÇ³Ï³Ý 
³ñÙ³ïÝ»ñ áõÝ»óáÕ É»½íÇ ÷á÷áËí³Í ¨ ½³ñ·³ó³Í ï³ñµ»ñ³ÏÁ: ´áõÝ ³½»ñÇ É»½íÇ 
µ³ñµ³éÝ»ñÇó ÙÇ ù³ÝÇëÁ ¹»é¨ë ·áñÍ³ÍíáõÙ »Ý Իրանի ²ïñå³ï³Ï³Ý նահանգի որոշ 
·ÛáõÕ»ñáõÙ áõ ßñç³ÝÝ»ñáõÙ: ²ïñå³ï³Ï³ÝÇ øաñÇÝ·³Ý, ²ñ½ÇÝ, øÇÉ³ëáõñ, Ø³ñ·³ñ, 
¸Ç½Ù³ñ ¨ ³ÛÉ ·ÛáõÕ»ñáõÙ, áñáÝù տեղակայíած »Ý Â³íñÇ½Çó ÑÛáõëÇë՝ ¹»åÇ ²ñ³ùë ընկած 
ï³ñ³Í³ßñç³ÝáõÙ, ËáëáõÙ »Ý Ã³Ã»ñ»Ý   , ÇëÏ ¹ñ³ÝóÇó ¹»åÇ ³ñ¨Ùáõïù    ՝ ¶»ÉÇÝ –ÔÇÛ» 
·ÛáõÕáõÙ, ËáëíáõÙ ¿ Ñ³ñ½³ÝÇ µ³ñµ³éÁ: êñ³Ýù »ñÏáõëÝ ¿É ÑÇÝ ³½»ñÇ É»½íÇ »ÝÃ³×ÛáõÕա
վորումն»ñÇó »Ý13: 

²ßË³ñÑ³Ñéã³Ï ³ñ¨»É³·»ï   Վլադիմիր ØÇÝáñëÏÇÝ  (1877–1966 թթ.) Çñ  «ÎáíÏ³ëÛ³Ý 
å³ïÙáõÃÛ³Ý áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ»ñ» ³ßË³ïáõÃÛáõÝáõÙ Ã³ñ·Ù³Ý»É ¨ ùÝÝ³ñÏ»É ¿ 16–ñ¹ ¹³ñÇ 
ûëÙ³ÝóÇ å³ïÙÇã ØÛáõÝ³ççÇÙ–µ³ßÇÇ «ÞÇñí³ÝÇ ¨ ¸»ñµ»Ý¹Ç å³ïÙáõÃÛáõÝÁ» Ù»Í³Í³í³É 
³ßË³ïáõÃÛ³Ý 10–11–ñ¹ ¹դ. Շ³¹¹³¹Û³ÝÝ»ñÇÝ í»ñ³µ»ñáÕ Ñ³ïí³ÍÁ: ²Ûëï»Õ Ý³ ÝßáõÙ ¿. 

9–10–րդ դարերի արաբական արշավանքների ընթացքում [Իրանի] Ատրպատա­
կանի բնիկ ժողովուրդը կազմված էր գյուղացիական զանգվածներից, որոնց արաբ­
ները տվել  էին ուլուջ նվաստացուցիչ մականունը, որը նման  է քրիստոնյաներին 
տրված օսմանական ռա'յա [հպատակ] անվանմանը: Գյուղաբնակ այս ժողովրդի 
միակ զենքն էր պարսատիկը (տե՛ս Թարիխե Թաբարի, III, 1379–1389): Սրանք խո­
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սում էին մի քանի (ազերի և թալիշի) բարբառներով, որոնց մնացորդները դեռ առկա 
են որոշ կղզիացած թրքախոս համայնքներում14:

 ²Ù»ñÇÏ³óÇ É»½í³µ³Ý ¨ Ñ³Ù³ßË³ñÑ³ÛÇÝ Ñ³Ùµ³í áõÝ»óáÕ Çñ³Ý³·»ïÝ»ñ, Ð³ñí³ñ¹Ç 
Ñ³Ù³Éë³ñ³ÝÇ åñáý»ëáñÝ»ñ èÇã³ñ¹ üñ³ÛÁ ̈  ä³ïñÇÏ æ»ùëáÝÁ ÝáõÛÝå»ë Ñ³ëï³ïáõÙ »Ý, 
áñ µáõÝ ³½»ñÇ É»½áõÝ Çñ³Ý³Ï³Ý É»½íÇ µ³ñµ³éÝ»ñÇó ¿ »Õ»É15: Ø»ñ ûñ»ñÇÝ ÝáõÛÝ ÝÛáõÃÇ 
í»ñ³µ»ñÛ³É Ñá¹í³Í áõÝÇ Ý³¨ ºրևանի սլավոնական համալսարանի Çñ³Ý³·ÇïáõÃÛ³Ý 
Ï»ÝïñáÝÇ Õ»Ï³í³ñ åñáýեսոր ¶³éÝÇÏ ²ë³ïñÛ³ÝÁ, áրտեղ Ý³ ùÝÝ³ñÏ»É ¿ Çñ³Ý³Ï³Ý 
²¹ñµ»ç³ÝÇ ÑÝ³·áõÛÝ ¨ ³Ûëûñ Ù»éÛ³É Ñ³Ù³ñíáÕ É»½áõÝ16: 

ÜÇùáÉ³ë ²áõ¹Á ̈  üñ»¹ æ»ÛÙ½ ÐÇÉÉÁ Çñ»Ýó ËÙµ³·ñ³Í «²¹ñµ»ç³ÝóÇÝ»ñÁ» ³ßË³ïáõÃÛ³Ý 
Ù»ç, áñÁ ÉáõÛë ¿ ï»ë»É «ÄáÕáíáõñ¹Ý»ñ, Ùß³ÏáõÛÃ ¨ å³ïÙáõÃÛáõÝ Ù³ï»Ý³ß³ñáí», ·ñáõÙ »Ý 
Ñ»ï¨Û³ÉÁ. 

Ադրբեջանի մշտափոփոխ անցյալին ավելանում է նաև այն պարագան, որ անհա­
մար քոչվոր ցեղեր և ռազմատենչ ցեղախմբեր իրենց տեղափոխումների համար 
օգտվում  էին հյուսիսային տափաստաններից Կասպից ծովի արևմտյան ափերով 
դեպի Պարսկաստան ձգվող ճանապարհներից: Նման անցյալ ունենալն անդրա­
դարձել  է ներկա Ադրբեջանի Հանրապետության բնակչության վրա, որ իրենք  էլ 
սերված են տարածաշրջանում ժամանակին բնակված թյուրքական, պարսկական, 
կովկասյան և այլ ժողովուրդներից17: 

È³Û¹»ÝÇ Ñ³Ù³Éë³ñ³ÝÇ å³ïÙ³µ³Ý, Í³·áõÙáí å³ñëÇÏ Âáõñ³ç ²Ã³µ³ùÇÝ, Çñ 
«²¹ñµ»ç³Ý. էÃÝáëÝ áõ ÇßË³ÝáõÃÛ³Ý å³Ûù³ñÝ Æñ³ÝáõÙ» ³ßË³ïáõÃÛ³Ý Ù»ç ÑÕáõÙÝ»ñ 
³Ý»Éáí ï³ñµ»ñ ³ÕµÛáõñÝ»ñÇ, ·ñáõÙ ¿. 

Թուրքերենը Ատրպատական հասավ 11–րդ դարում, երբ մեծ թվով օղուզներ սկսե­
ցին քոչել Փոքր Ասիա: Օղուզ թուրքերի առաջատար խումբը պատկանում էր այս­
պես կոչված Իրաքի թուրքմեններ ցեղախմբին, որոնց Պարսկաստանի Ղազնավի 
թագավորները հալածեցին ու քշեցին Խորասանից: Սրանց առաջնորդ Արսալան 
բին–Սելջուկը բանտարկվեց և բանտում մահացավ 1034 թ.: Օղուզների առաջին 
խումբը 2000 վրանով Ատրպատական հասավ 1029 թվականին, որոնց ընդունեց 
տեղի տիրակալ Վահսուտանը՝ նորեկներին օգտագործելով իր թշնամիների դեմ և 
նրանց միջոցով գրավելով Արճեշը18:

Üáñ»Ï ûÕáõ½Ý»ñÇ µ»ñ³Í É»½վի՝ Ñ³ñ³í³ñ¨ÙïÛ³Ý ÃÛáõñù³Ï³Ý É»½í³ËÙµÇ Ù³ëÇÝ Ý³ 
·ñáõÙ ¿ այսպես.

Այս լեզուն էլ իր հերթին որոշ չափով ազդվեց նախքան թյուրքական նվաճումներն 
այստեղ գործածվող լեզվից, բայց նորեկ լեզուն, լինելով իշխող դասի առօրյա գոր­
ծածականը, աստիճանաբար փոխարինեց տեղական լեզվին19: 

Æñ³ÝÇ Â³íñÇ½ ù³Õ³ùáõÙ ÍÝí³Í ³ïñå³ï³Ï³ÝóÇ å³ïÙ³µ³Ý áõ É»½í³µ³Ý ²ÑÙ³¹ 
ø³ëñ³íÇն (1890–1946 թթ.) գրում է. 

Ատրպատականում թուրքերենն արմատավորվելով ազերի լեզվին տեղահան  էր 
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արել նախքան Սեֆյանների թագավորության հաստատումը: Դրա փաստն իրենք 
Սեֆյաններն են, քանի որ նրանք, լինելով բնիկ ատրպատականցի, արդեն գործա­
ծում էին ոչ թե ազերին, այլ թուրքերենը, և միայն գերդաստանի ղեկավար Շեյխ Սե­
ֆին էր, որից ունենք հին ազերի լեզվով գրի առնված երկտող բանաստեղծություն­
ներ: Բայց երբ հասնում ենք Սեֆյանների թագավորության հիմնադիր Շահ Իսմայի­
լին, նրանց լեզուն արդեն թուրքերեն էր դարձել20...

ì»ñáÑÇßÛ³É ÝÛáõÃÇÝ Ñ³Ý·³Ù³Ýáñ»Ý ³Ý¹ñ³¹³ñÓ»É ¿ Ý³¨ å³ñëÇÏ å³ïÙ³µ³Ý 
èáÕÇÛÛ» ´»Ñ½³¹ին իր ÏáíÏ³ëÛ³Ý ó»Õ»ñÇ ¨ Ýñ³Ýó å³ïÙáõÃÛ³Ý í»ñ³µ»ñÛ³É ß³ñ³¹ñ³Í 
í»ñçÇÝ ³ßË³ïáõÃÛáõÝáõÙ21: ÜáõÛÝÁ Ý³¨ Ñ³ëï³ïáõÙ ¿ «ø»ÙµñÇçÇ Æñ³ÝÇ å³ïÙáõÃÛáõÝÁ» 
Ñ³Ýñ³Ñ³Ûï áõÃÑ³ïáñÛ³ÏÁ, áñÇ í»ó»ñáñ¹ Ñ³ïáñÁ ³Ý¹ñ³¹³éÝáõÙ ¿ ԹÇÙáõñÛ³ÝÝ»ñÇ ¨ 
Ս»ýÛ³ÝÝ»ñÇ ßñç³ÝÇ (1335–1736 թթ.) å³ïÙáõÃÛ³ÝÁ, É»½íÇÝ áõ Ùß³ÏáõÛÃÇÝ22:

ä³ñëÇÏ å³ïÙ³µ³Ý áõ É»½í³µ³Ý åñáýեսոր ¾Ý³ÛաթáÉÉ³Ñ è»½³Ý (1920–2010 թթ.) 
²¹ñµ»ç³ÝÇ ¨ ²Õí³ÝùÇ ÑÝ³·áõÛÝ É»½áõÝ»ñÇ áõ ÏñáÝÝ»ñÇ í»ñ³µ»ñÛ³É áõÝÇ Í³í³ÉáõÝ 
³ßË³ïáõÃÛáõÝ, áրտեղ Ý³ ¿É Çñ Ñ»ñÃÇÝ Ù³Ýñ³Ù³ëÝáñ»Ý ùÝÝ³ñÏáõÙ ¿ ³Ûë ï³ñ³Í³
ßñç³ÝÝ»ñáõÙ ·áñÍ³Íí³Í ï³ñµ»ñ ï»Õ³Ï³Ý É»½áõÝ»ñÁ ¨ Ñ³Ý·áõÙ í»ñÁ µ»ñí³Í 
»½ñ³Ï³óáõÃÛ³ÝÁ23: 

ì»ñáÝßÛ³É µáõÝ å³ï×³éÝ»ñáí ¿ñ, áñ ²ïñå³ï³Ï³ÝÇ µÝÇÏÝ»ñÇ ÑÇÝ³íáõñó «³½»ñÇ» 
É»½áõÝ ë»ÉçáõÏÛ³Ý ³ñß³í³ÝùÝ»ñÇó ëÏë³Í ³ëïÇ×³Ý³µ³ñ ³ÝÑ»ï³ó»É áõ ·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝÇó 
¹áõñë ¿ ÙÕí»É՝ ï»ÕÁ զիջելáí ÃÛáõñù³Ï³Ý Ýáñ»Ï ó»Õ»ñÇ É»½íÇÝ, áñáÝù, ·ñ³í»Éáí ä³ñë
Ï³ëï³ÝÇ ³Ûë ßñç³ÝÁ, Ñ³ëï³ï»óÇÝ ÃÛáõñù³Ï³Ý Ýáñ ÇßË³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñ: 

Վ»ñç»ñë պ³ñëÇÏ Ùï³íáñ³Ï³ÝÝ»ñÝ áõ å³ïÙ³µ³ÝÝ»ñն ³½»ñÇ լեզվի ¨ Ãáõñù»ñ»ÝÇ, 
ÇÝãå»ë Ý³¨ ²Õí³ÝùÇ áõ ²¹ñµ»ç³ÝÇ í»ñ³µ»ñÛ³É Ù»Í Ãíáí ³ßË³ïáõÃÛáõÝÝ»ñ »Ý 
Ññ³ï³ñ³Ï»É Æñ³ÝáõÙ ¨ ³ÛÉáõñ, µ³Ûó ù³ÝÇ áñ ëñ³Ýù ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ å³ñëÏ»ñ»Ý »Ý, 
¹ñ³Ýó Ñ³Ù³ñ ÙÇç³½·³ÛÇÝ ßáõÏ³ ¹áõñë ·³ÉÁ Ï³Ù ºíñáå³ÛÇ áõ ²Ù»ñÇÏ³ÛÇ ·Çï³Ï³Ý 
ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ ï³ñ³Íí»ÉÁ µ³í³Ï³ÝÇÝ բարդ խնդիր ¿: Հատորիս Ý»ñÏ³ ·ÉËáõÙ Ýßí³Í 
³ßË³ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇó ½³ï՝ í»ñçÇÝ ï³ëÝ³ÙÛ³ÏÝ»ñÇÝ Ññ³ï³ñ³Ïí»É »Ý ÙÇ ß³ñù Ï³ñ¨áñ 
å³ïÙ³Ï³Ý ¨ É»½í³µ³Ý³Ï³Ý áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ»ñ, áñáÝù Ù»Í Ù³ë³Ùµ å³ñëÏ»ñ»Ý »Ý 
(µ³ó³éáõÃÛ³Ùµ ÙÇ ù³ÝÇëÇ) ¨ ÉáõÛë »Ý ï»ë»É ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ Æñ³ÝáõÙ, որոնցից օգտվել ենք 
սույն աշխատասիրության մեջ24:

ØáÝÕáÉÝ»ñÇÝ Ñ»ï¨áÕ ÃÛáõñù³Ï³Ý ï³ñµ»ñ ó»Õ»ñը, ²ïñå³ï³Ï³Ý Ñ³ëÝ»Éáí, ÙÇ ù³ÝÇ 
¹³ñ ß³ñáõÝ³Ï ßñç³ÝÇ ï»ñ»ñÝ áõ ïÇñ³Ï³ÉÝ»ñÁ ¹³ñÓ³Ý: ²Ûë Ýáñ»ÏÝ»ñÇ ïÇñ³Ï³ÉáõÃÛ³Ý 
ընթացքում ¿ñ, áñ Ãáõñù»ñ»Ýը Ñ³ëï³ïí»ó áõ ¹³ñÓ³í ßñç³ÝÇ ·áñÍ³Í³Ï³Ý áõ Ý»ñÏ³ÛáõÙ 
§µÝÇÏ¦ ÑáñçáրçíáÕ É»½áõÝ: ²ÛëÇÝùÝ՝ ³Ûëûñ §³½»ñÇ¦ ÏáãíáÕ É»½áõÝ Ý»ñÏ³ Æñ³ÝÇ 
²ïñå³ï³Ï³ÝÇ É»½áõÝ ã¿, ³ÛÉ ³ÙµáÕçáíÇÝ Ù»Ï այլ լեզու, áñÝ Çñ ï»ÕÁ ½Çç»É ¿ Ãáõñù»ñ»ÝÇÝ 
áõ ³ÙµáÕçáíÇÝ Ùáé³óáõÃÛ³Ý ïñí»É, ÇëÏ Ý»ñÏ³ÛÇë ²¹ñµ»ç³ÝáõÙ ·áñÍ³ÍíáÕ ÃÛáõñù³Ï³Ý 
É»½áõÝ միտումնավոր ÏáãíáõÙ ¿ «³½»ñÇ», որպեսզի այս հնամենի անունը դառնա ներկա 
Ադրբեջանի լեզվի անունը՝ այսպիսով ծառայելու և օգնելու, որպեսզի իրենց երկիրն էլ լեզվի 
նման ընկալվի որպես հնագույն մի երկիր: 
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Ադրբեջանի Հանրապետության թուրքերենը Î»ÝïñáÝ³Ï³Ý ²ëÇ³ÛÇó µ»ñí³Í Ãյáõñù³Ï³Ý 
É»½áõÝ ¿, áñÁ, ³½»ñÇ լեզվից ̈  å³ñëÏ»ñ»ÝÇó ³½¹í³Í, Ý»ñÏ³ÛáõÙ ²ïñå³ï³Ï³ÝáõÙ, ÇÝãå»ë 
Ý³¨ ²¹ñµ»ç³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý ï³ñ³ÍùáõÙ û·ï³·áñÍíáõÙ ¿ áñå»ë Ëáë³Ïó³Ï³Ý 
É»½áõ: ÐÇÝ «³½»ñÇ» É»½íÇó ÙÝ³ó»É ¿ ÙÇ³ÛÝ ³ÝáõÝÁ, ³ÛÝ ¿Éª ÏáñóÝ»Éáí Çñ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ 
և Ù»Í Ù³ë³Ùµ ·áñÍ³Ííելով Çñ»Ý ÷áË³ñÇÝáÕ, µ³Ûó ³ÙµáÕçáíÇÝ տարբեր É»½íÇª Ադրբե
ջանի Ãáõñù»ñ»ÝÇ Ñ³Ù³ñ: 

²ñ¹Ç ·»Ý»ïÇÏ Ñ»ï³½áïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ýáñ µ³ó³Ñ³ÛïáõÙÝ»ñ »Ý իրականացñ»É, áñáÝù, 
Ù»ñ Ï³ñÍÇùáí, å³ñ½³µ³ÝáõÙÝ»ñ »Ý ÙïóÝáõÙ ³Ûë áõÕÕáõÃÛ³Ùµ ¨ë: Æñ³ÝÇ ²ïñå³ï³Ï³Ý 
ßñç³ÝÇ Ãñù³Ëáë Ñ³Ù³ÛÝùÝ»ñÇó ÝÙáõßÝ»ñ í»ñóÝ»Éáí՝ մասնագետ ·ÇïÝ³Ï³ÝÝ»ñը »Ï»É »Ý 
³ÛÝ »½ñ³Ï³óáõÃÛ³Ý, áñ ³Û¹ ÅáÕáíñ¹Ç ÙÇ³ÛÝ áõÃ ïáÏáëÁ ·»Ý»ïÇÏ Ï³å áõÝÇ Ãյáõñù³Ï³Ý 
ó»Õ»ñÇ Ñ»ï՝ ³ր¹յունքը հետևյալ Ï»ñå »½ñ³Ï³óÝ»Éáí. 

Այս շրջանում թրքերենի հարկադրված գործածությունը արդյունքն  է իշխողների, 
այսինքն՝ սակավաթիվ զավթիչների գերակշռությանը, որոնք շրջանի ներկա բնակ­
չության մեջ թողել են միայն չնչին հայրական գենետիկ հետքեր25: 

Ադրբեջանի փոփոխվող այբուբենը

Որևէ հնագույն կամ միջնադարյան կոչվող մշակույթ, որն իրեն համարում է ինքնուրույն և 
զարգացած քաղաքակրթություն, պետք է ունենա որևէ տեսակի գիր՝ գրված հիերոգլիֆներով, 
սե­պագ­րե­րով կամ ի­նչ–որ այլ տե­սա­կի այ­բու­բե­նով: Բո­լոր հնա­գույն քա­ղա­քակր­թու­թյուն­նե­
րը, ինչպիսին են եգիպտականը, բաբելոնյանը, ասորականը, պարթևականը, հայկականն ու 
հու­նա–հ­ռո­մե­ա­կանը, ու­նե­ին ի­րենց գրա­վոր այ­բու­բե­նը կամ նման մի գրառ­ման մի­ջոց, ո­րով 
նրանք իրենց պատմությունը, մշակույթը և ավանդույթները փոխանցել են իրենց հաջորդ սե
րունդներին: Գրության տեսակը պարտադիր չէր լինելու յուրահատուկ ու տվյալ ազգինը և 
կարող էր լինել ուրիշից վերցված գիր կամ նիշեր: 

Ներկայիս Ադրբեջանի Հանրապետության իշխանություններն ու պատմաբանները 
պնդում են.

1.  �Ադրբեջանը տարածաշրջանում որպես երկիր ունեցել է 5 000 տարվա պատմություն26:

2.  �Ադրբեջանը որպես անկախ պետականություն գոյություն է ունեցել 2 000 տարի27: 

Այսպիսով՝ այստեղ՝ Հարավային Կովկասում, ներկայում ունենք մի երկիր, որն իբր ունի 
5 000 տարվա գոյություն և 2 000 տարվա պետականություն: Սակայն լեզուն, որով նրանք 
խոսում են և պետք է մշակույթի և պատմության փոխանցման միջոցը հանդիսանար, թուր
քերենն է, որը նույն շրջան է հասել և դարձել գործածական լեզու միայն 500 տարի առաջ, 
այսինքն՝ իրենց պետականության հաստատվելուց 1 500 տարի հետո:

Սկ­սած 16–րդ դա­րից՝ Շիր­վա­նի ու Դաղս­տա­նի, այ­սինքն՝ ներ­կայիս Ա­դր­բե­ջա­նի Հան­րա­
պետության տարածքի ժողովրդի խոսակցական լեզուն թյուրքերենն է, սակայն նույն ընթաց
քում նրանց գրավոր և մտավորականության լեզուն պարսկերենն էր: Տեղացի պատմաբաննե
րը, օ­րի­նակ՝ Աբ­բասղո­ւլի ա­ղա Բա­քի­խա­նո­վը (1794–1847 թթ.), ով ադր­բե­ջա­նա­կան պատ­
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մագ­րու­թյան հիմ­նա­դիրն է, ի­նչ­պես նաև Միր­զա Ա­դիգյո­զալ Բե­գը (մոտ 1780–1848 ÃÃ.) 
և Միր­զա Ջա­վան­շիր Ղա­րա­բա­ղին (1773–1853 թթ.), ի­րենց շր­ջա­նի պատ­մու­թյան գրքե­րը 
շարադրել են պարսկերենով: Ըստ ադրբեջանցի մասնագետ Ռաուֆ Կարագյոզովի.

Ադրբեջանական [ադրբեջանալեզու] պատմական գրականությունը համեմատա­
բար նոր է. վաղագույն պատմական աշխատանքները գրվել են 18–րդ դարում, բայց 
ադրբեջանցի հեղինակների գործերի ճնշող մեծամասնությունը 19–րդ դարից են, 
որտեղ ներկայացվում են տարբեր թրքախոս խանությունների պատմությունները28:

Այս­տեղ Կա­րագյո­զո­վը չի նշում, որ մինչև 19–րդ դա­րի վեր­ջին քա­ռոր­դը ի­րենց 
մոտավորապես 100 տարվա անցյալ ունեցող գրավոր մշակույթը միայն պարսկերեն էր: Այ
սինքն՝ թուրքերեն գրականություն գոյություն չուներ:

Բաքիխանովի «Դրախտային այգին: Շիրվանի և Դաղստանի պատմությունը վաղ անցյալից 
մինչև ռուս–պարս­կա­կան պա­տե­րազմ­նե­րը» աշ­խա­տու­թյու­նը շա­րադր­վել էր 1844–1845 թթ.՝ 
ժամանակին ընդունված պարսկերենով, որը ներկա Ադրբեջանի հանրության բացարձակ մե
ծամասնության համար անհասկանալի լեզու և գիր ունի29: 

Բաքիխանովի պատմության գիրքը 1970 թ. Բաքվում հրատարակվել է բնագիր պարսկե
րենով: Անկախությունից հետո՝ 1991 թ., Ադրբեջանի ակադեմիկոս Զիա Բունիաթովը գիր
քը թարգմանել է ռուսերեն և հրատարակել Բաքվում: Քանի որ բնագիրը պարսկերեն է և 
Ադրբեջանի հանրության համար անհասանելի, Բունիաթովը, օգտվելով թարգմանչի իր հնա
րավորություններից, հրատարակության մեջ բնագրից հանել է Հայաստան և հայ անունները: 
Այսպիսով՝ ներկա իշխանություններն ու կեղծ պատմաբաններն Ադրբեջանի պատմության 
գիրքը հարմարեցրել են ռուսախոս հանրությանը մատուցելու համար՝ նրանից մաքրելով 
անընդունելի անվանումները: Պարսիկ պատմաբաններ Հասան Ջավադին և հոլանդացի Ուիլ
լեմ Ֆլորը Բաքիխանովի գիրքը թարգմանել են անգլերեն և իրենց՝ պարսկերենից արված 
թարգմանությունը համեմատել են Բունիաթովի ռուսերեն թարգմանության մեջ կատարված 
հետևյալ կոպիտ աղավաղումները, որոնցից են գրքի մեջ «հայ» անունը հանելը և գրքի 
վերջին գլուխներն ընդհանրապես թարգմանությունից հանելը, քանի որ այնտեղ հեղինակը 
գրել է կրոնական և ազգային խտրականությունների դեմ՝ քարոզելով միասնաբար ապրել և 
գոյատևել առանց իրար հանդեպ ունենալու թշնամական վերաբերմունք30: 

Վիկտոր Շնիրելմանին իր աշխատություններում Ադրբեջանի պատմաբանների վերաբեր
յալ հայտարարել է սեփական տեսակետը, որոնցից մեկը հետևյալն է.

Ադրբեջանի պատմության հիմնադիր Բաքիխանովի Գյուլիստան–է Էրամ. Դաղստա­
նի և Շիրվանի պատմությունը աշխատությունը սկսվում է վաղ շրջաններից և հասնում 
մինչև 1813 թվականը: Այդ ժամանակվանից մինչև խորհրդային շրջանը Ադրբեջա­
նում [տեղի բնակչության լեզվով] ոչ մի երևելի աշխատանք չի գրվել: Մինչև 1917 
թվականը Ադրբեջանն իր պատմաբանները չուներ31: 

Հնա­գույն ժա­մա­նակ­նե­րից մինչև 1918–1920 թթ. Ա­դր­բե­ջա­նի ա­ռա­ջին հան­րա­պե­տու­
թյան հիմնադրվելը համարյա ամբողջ թյուրքալեզու բնակչության գրականությունը պարսկե
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րեն և պար­սից–ա­րա­բա­տառ այ­բու­բե­նով էր: 1922–1929 թթ. գրա­վոր լե­զուն աս­տի­ճա­նա­բար 
փոխվեց թյուրքերենին հարմարեցված մի լատինատառ տարբերակի: Հազիվ մեկ տասնամ
յակ ան­ց՝ 1937–1939 թթ., կի­րի­լա­տառ գի­րը ստա­լի­նյան տա­րի­նե­րին սկս­եց գոր­ծած­վել 
ԽՍՀՄ–ի հա­մա­րյա բո­լոր հան­րա­պե­տու­թյուն­նե­րում, բա­ցա­ռու­թյամբ եր­կու­սի՝ Հա­յաս­տա­նի և 
Վրաստանի, որոնք հակասեցին կենտրոնից տրված հրամաններին ու պահպանեցին իրենց 
այբուբենը: Ադրբեջանում ևս այբուբենը փոխվեց կիրիլատառ մի տարբերակի, որը գործա
ծության մեջ մնաց մինչև 1991 թ.32: 

Անկախությունից հետո՝ 1992 թ., այբուբենը կրկին փոխվեց լատինատառի, այս անգամ` 
մեկ այլ տարբերակի, որը շատ բաներով նման էր Թուրքիայում ընդունված այբուբենին, որը 
սկսել էր գործածվել 1929 թ. հունվարից33: 

Այսպիսով՝ 1918 թ. և 1939 թ. Խորհրդային Ադրբեջանի ժողովուրդը, որն արդեն 
իսկ մինչև 1918 թ. իրենց ունեցած պարսկերեն գրականությունն անկարող էր կարդալ և 
հազիվ  էր սկսել ընտելանալ նոր՝ լատինատառ գրությանը, այժմ կարիք ուներ սովորելու 
մեկ այլ՝ կիրիլատառ այբուբեն, որը գործածության մեջ մնաց հաջորդող 50 տարիներին: 
1992 թ. այբուբենը կրկին փոխվեց՝ դառնալով լատինատառ, այս անգամ՝ մեկ այլ տարբե
րակի, որն արդեն երրորդ անգամ առաջացրեց գրագիտական լուրջ խնդիրներ: 

Այստեղ նկատելի է Ադրբեջանի Հանրապետության իշխանավորների, գիտական աշխարհի 
և գրականագետների հնագույն քաղաքակրթություն ունենալու պնդումների վերաբերյալ մի 
արտասովոր հակասություն: Իր գիրը չունեցող տարածաշրջանը վերջին 300 տարին Պարս
կաստանի նշանակված խաների իշխանության ներքո էր, որտեղի առաջադեմ խավի լեզուն 
նույնպես պարսկերենն  էր: Իսկ վերջին մեկ դարում ժողովրդի գործածական այբուբենը 
քաղաքական առումով ոչ միայն մեկ, այլ երեք անգամ փոխվեց՝ ամեն փոփոխության հետ 
բերելով ամբողջ գրականության տառադարձության խնդիրը, որն անհրաժեշտ էր դառնում 
ու նաև առաջացնում խնդիրներ: Սակայն խնդիրների հետ միասին տառադարձումներն իշ
խանություններին և երկրի ղեկավարությանը անսահման հնարավորություններ էին տալիս 
տեքստերում նորանոր հիմնական քաղաքական և քարոզչական խմբագրումներ կատարելու: 

Եղած գրականությունը պետք է տառափոխվեր և կրկին գրվեր նոր այբուբենով: Ադրբե
ջանի Հանրապետության իշխանություններն այս գործը կատարում էին մեծ ոգևորությամբ և 
հաճույքով, քանի որ բնիկների խոսակցական լեզվով գրված համարյա ոչ մի լուրջ գրականու
թյուն գոյություն չուներ, իսկ եղածն էլ սակավաթիվ և հիմնականում պարսկերեն էր գրված:

Տառադարձության ամենամեծ հնարավորությունն այն էր, որ1992 թ. հետո կարիք կար 
հիմնականում սովետական և ավելի հին ժամանակների գրականությունը տառադարձելու նոր 
այբուբենով շարադրանքների: Այս գործը թարգմանիչներին հնարավորություն և առիթ էր 
տալիս առաջին հերթին ընտրելու և թարգմանելու քաղաքական նպատակներին ծառայող և 
թարգմանության արժանի ու հարմար գրքերը և նյութերը՝ բաց թողնելով ոչ հարիր աշխա
տությունները: Թարգմանվող նյութերն էլ իրենց հերթին, ըստ քաղաքական իշխանություննե
րի կարգադրությունների, «մաքրվում և բարելավվում» էին, որպեսզի զերծ մնան «անհարմար 
և վնասակար» նյութերից ու տեքստերից, և հնարավոր լիներ դրանք ավելի ազդեցիկ կերպով 
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օգտագործել հարևանների, հատկապես հնամյա Իրանի և Հայաստանի դեմ ծրագրած քարոզ
չությունը տարածելու նպատակին: 

Եթե մեկը ծրագրում է փոխել և մաքրել պատմությունը, ապա այբուբենի հիմնական փոխ
վելը դրա ամենահարմար և անփոխարինելի գործիքն է: Նորաստեղծ Ադրբեջանի Հանրա
պետություն կոչված երկիրն այս գործիքն իր տրամադրության տակ ուներ մի քանի անգամ 
և տարբեր քաղաքական ժամանակաշրջաններում՝ դրանք գործի դնելով խորհրդային օրերին 
արագ բազմացող և գրագետ դարձող բնակչությանը «կրթելու» նպատակին: Ամեն դեպքում 
հա­սա­րա­կու­թյան հոծ մե­ծա­մաս­նու­թյան հա­մար 19–20–րդ դդ. դեռևս առ­կա պարս­կե­րեն 
գրականությունը անհասանելի և հատկապես անընթեռնելի է:

Անկախությունից հետո հանրապետության պատմաբաններն ու գրականագետները կար
գադրություններ ստացան իրենց նորաստեղծ երկրի համար ստեղծել պատշաճ հակահայկա
կան աշխատություններ՝ այսպիսով կերտելով նոր պատմություն և մշակութային «ժառանգու
թյուն»: Ադրբեջանի նախագահ Իլհամ Ալիևը, առանց իր նպատակները թաքցնելու, իրենց 
պատմաբաններին բացահայտ առաջադրանք տվեց ստեղծելու պատմություն, որը կփաստի, 
որ հայերը Կովկասի հարավում նորեկներ են և ոչ թե բնիկներ՝ դրա համար նրանց խոս
տանալով պարգևներ:

2005 թվա­կա­նի դեկ­տեմ­բերի 14–ին Ա­դր­բե­ջա­նի Գի­տու­թյուն­նե­րի ազ­գային ա­կա­դե­մի­այի 
60–ա­մյա­կին նվիր­ված հո­բե­լյա­նա­կան նիս­տի իր ե­լույ­թում Նա­խա­գահ Իլ­համ Ա­լի­ևը հա­մաշ­
խարհային հանրության առջև ադրբեջանական գիտնականներին կոչ արեց մասնակցելու 
և օժանդակելու Լեռնային Ղարաբաղի նկատմամբ Արցախի հայության պատմական իրա
վունքների բացակայությունը հիմնավորելու գործընթացին: Նախագահ Ալիևը խոստացավ 
ֆինանսավորել ադրբեջանցի գիտնականների ջանքերով իրականացված ծրագրերը, որոնք 
կգան փաստելու՝ իբր հայերը եկել են Ադրբեջանի անքակտելի մասը հանդիսացող Լեռնային 
Ղարաբաղ իբրև հյուրեր և ուստի բացարձակապես իրավունք չունեն պնդելու Լեռնային Ղա­
րաբաղը նախկինում պատկանել է իրենց տեսությունը34: 

Իսկ 2011 թվա­կա­նի ապ­րի­լի 26–ին Ա­լի­ևը Ա­դր­բե­ջա­նի Գի­տու­թյուն­նե­րի ազ­գային ա­կա­
դեմիայի տարեկան ընդհանուր նիստի ընթացքում հայտարարեց.

Ուրախ եմ, որ մեր գիտնականները, դրական անդրադառնալով իմ կոչին, կարճ ժա­
մանակամիջոցում այս տարածաշրջանի վերաբերյալ ստեղծեցին հրաշալի աշխա­
տանքներ: Պատմականորեն ամենակարևորը Երևանի խանության մասին եղած 
աշխատություններն են, քանի որ աշխարհի համայնքը համարյա անտեղ յակ է, որ 
ներկա Հայաստան երկիրը կառուցվել է պատմական Ադրբեջանի հողերի վրա35:

 Պատմության վերաշարադրումն ու §հայեր¦ ու §Հայաստան¦ անունÝ»ñը տարածաշրջա
նի պատմագրությունից հանելն այժմ մեծ թափով առաջ  է ընթանում: Այդ տեսլականով 
ներկա Ադրբեջանի Հանրապետությունում «Աղվանք» անունն աստիճանաբար փոխվում և 
ներկայացվում է որպես «Հյուսիսային Ադրբեջան», իսկ հն³դարյան պարսկական «Ադրբե
ջան­–Ա­տրպա­տա­կա­նը» ներկայացվում ¿ որպես «Հարավային Ադրբեջան»: Պատմությունը 
խ»ղաթյուրողների համար շատ նպատակահարմար էր, որ պատմական աշխատությունների 
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բնագրերը պարսկերեն են, որոնք, բացի մի քանի գիտաշխատողների, մյուսների համար 
ա­նըն­թեռ­նե­լի են: Նույ­նիսկ խորհր­դային տա­րի­նե­րինª 1939–1991 թթ., գր­ված կի­րի­լա­տառ 
տեքստերն էլ արդեն շատերի համար անհասկանալի են դարձել: Համեմատության համար 
բուն տեքստերի անընթեռնելի լինելու պատճառով հասարակությունն ընտրություն չունիª բա
ցի հավատալուց, որ եղած տառադարձվածը հավատարիմ է բնագրին, նաև ամբողջական է և 
վավերական: Վերաշարադրողներն այս դասը շատ լավ ընկալել էին Խորհրդային Միության 
և Թուրքիայի պատմագիրներից, որտեղ այսպիսի խեղաթյուրումներ և հապավումներ դեռևս 
կատարվում են:

Պատմության նման ծրագրված թարգմանություններ և խմբագրումներ իրականացնողներից 
ա­մե­նա­ցայ­տու­նը ա­կա­դե­մի­կոս Զի­ա Բու­նի­ա­թովն էր (Զի­յա Բու­նի­ա­դով, 1923–1997 թթ.): 
Նա կրթել է պատմաբանների մի ամբողջ դասակ, որոնք հետևում են իր շեղված ուղղությա
նը, որոնցից ամենաակտիվներից  է Ֆարիդա Մամեդովան: Նրա «Կովկասյան Ալբանիայի 
քաղաքական պատմությունն ու պատմական աշխարհագրությունը» հատորը հորինումների 
մի հավաքածու է36: Գրքում Մամեդովան նշում է, որ իր նյութերը մեծ մասամբ վերցված են 
աղվանական աղբյուրներից, սակայն մի հայացքÁ բավական է տեսնելու համար, որ հղված 
466 աղ­բյու­ñնե­րից 160–ը հայ­կա­կան են, 203–ըª  ան­վս­տա­հե­լի խորհր­դային գր­քե­րից և 
այլն: Գրականության ցանկում ընդհանրապես աղվանական որևէ աղբյուր գոյություն չունի, 
քանի որ բոլոր պատմաբանն»րը տեղյակ են, որ այսպիսիներն ընդհանրապես գոյություն 
չունեն: Ահա այսպիսին են Ադրբեջանի կարևոր գիտական և ակադեմիական աշխատություն
ների մեծամասնությունը37:

1980–³Ï³Ý Ãí³Ï³ÝÝ»ñÇó Ñ»ïá ²¹ñµ»ç³ÝÇ ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ï³é³¹³ñÓáõÙ­Ý»ñáõÙ ¨ 
Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ÷á÷áËություններն áõ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÁ ¹³ñÓ³Ý ëáíáñ³Ï³Ý երևոõյթ: 
´³½Ù³ÃÇí å³ïÙ³µ³ÝÝ»ñ ³Ûë Ù³ëÇÝ ùÝÝ³¹³ïáõÃÛáõÝÝ»ñ »Ý Ññ³å³ñ³Ï»É: êñ³ÝóÇó »Ý 
Î³Ý³¹³ÛÇ Ñ³Ù³Éë³ñ³ÝÇ å³ïÙ³µ³Ý ø³í» ü³ééáËÁ38, ²ØÜ–Ç ÆáÝ³ ùáÉ»çÇ Ý³ËÏÇÝ 
¹³ë³Ëáë æáñç ´áõéÝáõÃÛ³ÝÁ39 և մի քանի ուրիշներ: 

Պետք  է նաև նշել երկու այլ պարսիկ պատմաբանների, որոնք հրատարակել են լուրջ 
քննադատական աշխատություններ: Սրանք են Հոսեյն Ահմադիի Ադրբեջանի Հանրապե­
տությունը. 23 տարի պայքար երկիր–պետականություն ստեղծելու համար (Թեհրան, 2015 թ.) 
և վերը նշված Մասուդ Էրֆանիանի Ադրբեջանի Հանրապետության երևան գալը (Թավրիզ, 
2016 թ.), որոնց համար տե°ս այս աշխատության երկրորդ գլուխը: 

Վերադառնալով Բունիաթովի և գործակիցների կեղծիքներինª դրանցից մի քանիսÁ նշված 
»Ý ëïáñև.

1.	� Շիլտբերգերի «Կապանքներ և ճամ÷որդություններ» աշխատության թարգմանության 
մեջ Բունիաթովը հիմնականում հանել է «հայ և Հայաստան» անունները և, որպես 
վերջ­նա­կան հար­ված, գր­քի 63–66 գլուխ­նե­րը ամ­բող­ջո­վին վե­րաց­րել թարգ­մա­նու­թյու­
նից, քանի որ դրանք վերաբերում են Կովկասի հարավում բնակվող հայերին, նրանց 
կենցաղին և մշակույթին40:
Շիլտբերգերի գրքից հանված »Ý հետևյալ գլուխները.



64

63. Հայերի կրոնը
64. Գրիգոր Լուսավորչի մասին
65. Վիշապը և միաեղջյուրը
66. Հայերի և բյուզանդացիների թշնամությունը

Շիլտբերգերն իր գրքի վերջում հայերենով և արաբատառ թուրքերենով գրի է առել §Հայր 
մե­ր¦–ը, ո­րն, ի­հար­կե, հան­ված է թարգ­մա­նու­թյու­նից: 

2.	� 1847–ին Միր­զա Ջա­վան­շիր Ղա­րա­բա­ղիÝ շա­րադ­րել է իր Ղարաբաղի պատմությու­
նը, ո­րն ամ­բող­ջո­վին գր­ված է պարսկերենով: Գր­քի 4–րդ է­ջում նա գրում է. §Հնա­
գույն Պարտավ քաղաքի բնակչությունը հիմնականում հայեր են և մի քանի այլ ազգեր»41: 
1959 թ. Ֆ. Բաբաևը գիրքը թարգմանել  է պարսկերենից թուրքերեն և գրի առել 
ժամանակին գործածվող կիրիլական այբուբենով՝ պահպանելով հեղինակի վերոնշյալ 
նախադասությունը: 1989 թ. Նազիմ Ախունդովը նույն գիրքը վերախմբագրել է՝ այս 
անգամ աշխատությունից հանելով տեղաբնակ հայերին վերաբերող հիշատակումնե
րը, սակայն սրանով չբավարարվելով, առանց որևէ նշում կատարելու, ընդհանրապես 
նաև ամբողջովին հանել է Պարտավին և հայերին վերաբերող վերոնշյալ նախադասու
թյունը42՝ այսպիսով Ղարաբաղիի պատմության գիրքը մաքրելով ոչ ցանկալի հայերի 
անուններից, գիրքն արդեն դարձնելով ընդունելի ադրբեջանցի ընթերցողների համար: 

­Պատ­կեր 4.2.1, 4.2.2 և 4.2.3–ո­ւմ տե՛ս Ղա­րա­բա­ղի­ի բնագ­րից և եր­կու թուր­քե­րեն 
թարգմանություններից մեջբերված հատվածները, որտեղ 4.2.3 պատկերի հարցական 
նշանը ցուցադրում է որպես տառադարձման և վերջին խմբագրման արդյունք՝ նախկին 
օրինակների տեքստերից հանված նախադասության փոխարեն:
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4.2.1. Միրզա Ջավանշիր Ղարաբաղիի «Ղարաբաղի պատմությունը» ձեռագրի 4–րդ էջից հատված43:

Ընդգծված մասը Պարտավի վերաբերյալ նախադասությունն է, որն ասում է.

Այս [Բարդա–Պարտավ] հին քաղաքի բնակչությունը կազմված է հայերից և այլ ազգերից:

4.2.2. Նույն տեքստի Ֆ. Բաբաևի 1959 թ. կիրիլատառ թարգմանությունը, որտեղ կարմիրով 

ընդգծված պահպանված է տեքստը՝ ամբողջությամբ44:

4.2.3. Նույն գրքի 1989 թ. Ախունդովի վերախմբագրած տարբերակը, որտեղ վերևի նախադասությունն այս անգամ 

ամբողջովին հանված է: Այդ տեղը նշված է կարմիր հարցական նշանով45:
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Գլուխ 4–ի ծանոթագրություններ

1	 Այս գլխում եղած նյութերի մի մասը վերցված է հեղինակի Ադրբեջանի պատմաաշխարհագրական զեղծարարություննե­
րը գրքից, Երևան, «Զանգակ» հրատ., 2017: 

2	 Ռեզա, Էնայաթոլլահ, Ազարբայջան և Առան, թարգմ.՝ Երուանդ Փափազեան, Երևան, «Փիւնիկ» հրատ., 1982, էջ 12–17: 
3	 Ստրաբոն, Աշխարհագրություն, գիրք 11, գլուխ 13.1, թարգմանությունը՝ Հ. Աճառյանի, Երևան, ԵՊՀ, 1940, էջ 45–47:
4	 Քասրավի, Ահմեդ, Երկերի հավաքածու. 78 հոդվածներ և նամակներ, Թեհրան, «Քեթաբհայե Ջիբի» հրատ., 1973, էջ 322, 

պարսկերեն:
5	 Հաջորդ էջերը վերցված են հեղինակի Ադրբեջանի պատմաաշխարհագրական զեղծարարությունները գրքից, Երևան, 

«Զանգակ» հրատ., 2017:
6	 Օրթայլին իր 27.04.2013 թ. Իշին ասլի հաղորդման մեջ հաղորդավար Սարֆիրազ Էրգյունի հարցին՝ «Ազերիների հայ­

րենիքը ո՞րն է, և նրանք որտեղի՞ց են գալիս, արդյո՞ք մենք՝ Թուրքիայի թուրքերս, և ազերիները նույն ցեղերից ենք» 
հարցին պատասխանեց՝ ասելով. «Այո՛, մենք բոլորս Կենտրոնական Ասիայից ենք, որ այստեղ ենք հասել Խորասանի 
վրայով: Նրանք Կովկասում բնիկներ չեն, հակառակ դրան, որ նրանց որոշ կողմնակիցներ նման տեսություններն 
ընդունում են: Բայց նրանք ամեն դեպքում օղուզներ են: Ադրբեջանի լեզուն մեր լեզվի բարբառներից է, որը գործած­
վում էր մեր քաղաքակրթության նախնական շրջանում: Պարսկերեն տերմինները նրանց լեզվում շատ ավելի տարած­
ված են, քան մեր լեզվում: Դրան հավել յալ, մեր լեզուն զարգացել է, իսկ նրանցը՝ ոչ»:

7	 Henning, Walter Bruno. The Ancient Language of Azerbaijan. Transactions of the Philological Society, 1954, Oxford: Basil 
Blackwell, 1955, էջ 157–177.

8	 Իբն Հաուքալ, Սուրաթ ուլ Արդհ, թարգմանությունը՝ Շոարի, Թեհրան, «Բոնյադե ֆարհանգ», 1966, էջ 96, պարսկերեն:
9	 Յաղութ ալ–Համաուի, Մուջամ ալ–Բուլդան, թարգմանությունը՝ Ա. Մոնզավիի, Թեհրան. «Միրասե ֆարհանգ», 

2001, էջ 160, պարսկերեն:
10	 Համդուլլահ Մոսթոուֆի Ղազվինի, Նուզհաթ ուլ–Ղուլուբ, թարգմանությունը՝ Դաբիր–Սիաղիի, Թեհրան, 2002, էջ 135, 

պարսկերեն:
11	 Աբդուլալի Քարա'նգ, Թաթերեն և հարզաներեն. հնագույն Ադրբեջանի լեզվի երկու բարբառներ, Թավրիզ, 1954, էջ 10, 

պարսկերեն:
12	 Անդ, էջ 24:
13	 Անդ, էջ 25 և 27–35:
14	 Minorsky, Vladimir. Studies in Caucasian History . Cambridge: 1957, էջ 112:
15	 The Cambridge History of Iran, Volume 6 of 8, Peter Jackson, ed. Cambridge: 1986, էջ 950:
16	 Гарник Асатрян, "Заметки об Азари — исчезнувшем языке Азарбайджана", К освещению проблем истории культу­

ры Албании и восточных провинций Армении, Том 1, Ереван, 1991, էջ 484–492:
17	 Nicholas Awde & Fred James Hill, ed., The Azerbaijanis . London: 2009, էջ 11:
18	 Atabaki, Touraj. Azerbaijan. Ethnicity and the Struggle for Power in Iran. London & New York: IB Tauris, 2000, էջ 9: Տե՛ս 

նաև Richard. Frye, ed., The Cambridge History of Iran. Volume 4. Cambridge: 1975, էջ 238:
19	 Atabaki, նշված աշխ., էջ 9–10:
20	 Քասրավի, Ահմեդ, նշված աշխ., էջ 333:
21	 Ռողիյյե Բեհզադի, Հնագույն ցեղերը Կովկասում, Անդրկովկասում, Միջագետքում և Բերրի Կիսալուսնի տարածքում, Թեհ­

րան, «Նեյ» հրատ., 2005, էջ 116–118, պարսկերեն:
22	 The Cambridge History of Iran. Volume 6, նշված աշխ., էջ 951–954:
23	 Էնայաթոլլահ Ռեզա, Աղվանքը հնագույն ժամանակներից մինչև մոնղոլների շրջանը, Թեհրան, 2003, էջ 179–274, պարս­

կերեն:
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24	 Դր. Ռեզա, Էնայա՛թոլլահ, նշված աշխ.: Տե՛ս նաև հետևյալները.
–	� Դր. Փա՛րվիզ Վա՛րջավա՛նդ, Իրանն ու Կովկասը, Առանն ու Շիրվանը, Թեհրան, 1999: 
–	 Բեհզադի, Ռողիյյե, Հնագույն ցեղերը Կովկասում, Անդրկովկասում, Միջագետքում և Բերրի Կիսալուսնի տարածքում, 

Թեհրան, 2005: 
–	 Ջավադի, Աբբասալի, Ադրբեջանն ու նրա լեզուն, ազերի–թուրքերեն խնդիրն Իրանում, ԱՄՆ, 1989:
–	 Մողադդամ, Ա՛հմադ Խալիլուլլահ, Որտե՞ղ  է իրական Ադրբեջանը և ո՞րն են ազերի լեզուն ու պատմությունը, Բոնն, 

2008:
–	 Դր Ռեզա, Էնայա'թոլլահ, Առանն ու Ադրբեջանը (Կովկասյան Ալբանիան), Թեհրան, 1981 թ.: Վերահրատարակված 

8 անգամ: (Այս մեկը թարգմանվել է հայերեն և ռուսերեն):
25	 Andonian, L., Rezaie S., et al, “Iranian Azeri Y–Chromosomal Diversity in the Context of Turkish–Speaking Population 

of the Middle–East”, Iranian Journal of Public Health. Vol. 2011/1, էջ 119–127:
26	� Махмудов, Ягуб. Азербайджанцы (взгляд на этнополитическую историю). Баку, 2009, էջ 4–10: 
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5. �ՀԱՅԿԱԿԱՆ ԼԵՌՆԱՇԽԱՐՀ ԿԱՄ ԲԱՐՁՐԱՎԱՆԴԱԿ

§Բարձրավանդակ¦ բառը նշանակում է բարձր դիրք ունեցող հողամաս կամ ծովերից բարձր 
տեղակայված աշխարհամաս: Եվրոպական լեզուներով գործածվող՝ ֆրանսերեն ծագում ունե
ցող plateau բառը գործածության մեջ մտավ ուշ միջնադարում1: Մինչ այդ գործածական լա
տիներ»ն բառն էր Montibus կամ Montesª հաճախ կրճատվելով ու դառնալով Mons կամ Mt.: 
Այստեղ վերատպված միջնադարյան քարտեզներում կարելի է տեսնել Տավրոսյան ու Կով
կասյան լեռները կամ լեռնաշղթաներն անվանված Montes կամ Mons: Սրանց շարքին են նաև 
հայկական լեռնաշխարհը կամ բարձրավանդակը:

­§Հայ­կա­կան լեռ­նաշ­խարհ կամ բարձ­րա­վան­դակ¦ ան­վա­նումÁ  լա­տի­նե­րեն ի­նչ–որ տար­
բերակներով նշված  է հին և միջնադարյան քարտեզներում՝ տեղադրված  է Պոնտական 
Տավրոսից հարավ և բուն Տավրոսից հյուսիս տարածքում, արևմուտքուÙ սահման ունենալով 
Եփ­րատ գետը, ի­սկ ար­ևել­քում՝ ի­րա­նա­կան Զագ­րոս լեռ­նաշղ­թան (տե՛ս քար­տեզ 5.1­–ը): Ներ­
կա Ադրբեջանի Հանրապետության որոշ աշխարհագրագետներ պնդում են, որ Հայկական 
լեռնաշխարհ կամ բարձրավանդակ անվանումները հորինված են, որոնք պատմականորեն 
երբեք ուրիշների կողմից չեն գործածվել: Ավելացնելով, որ Ñայերը Կովկասի հարավում նո
րեկներ են, որ տարածքում ներկայացել են 1828 թ. հետո:

Աշխարհագրության մեջ տարածաշրջաններում գոյություն ունեցող ծովերը, լճերն ու նշա
նակալի տվյալների մեծ մասն ազգագրական արմատներ ունեն, որոնք ամենահաճախ նկա
տելի են երկրների անվանման մեջ: Հին աշխարհի շատ երկրներ կրում են իրենց տարածքում 
բնակվող բնիկ ազգերի ու ժողովուրդների անվանումները: Սրանց հանդիպում ենք Եվրոպա
յում, Ասիայում և Հյուսիսային Աֆրիկայում, բայց հազվադեպ են Նոր աշխարհում՝ Ամերի
կաÛում:

Հայացք գցելով քարտեզներում ցուցադրված աշխարհագրական համեմատաբար մեծ տա
րածքներին, ինչպիսիù են ջրային տարածքները, սրանք հաճախ կրում են իրենց սահման
ներում ու տարածքում ապրող ազգերի անունները: Օրինակª սրանցից են Չինական Íովը, 
Պարսից ÍոցÁ, Մեքսիկական Íոցը, Հնդկական ûվկիանոսը, Արաբական Íովը, ինչպես նաև 
Հայկական, Իրանական, ՏիբեÃի և ուրիշ բարձրավանդակները:

Անվանումների վերաբերյալ տարաձայնություններից են Արաբական Էմիրությունների, 
øաթարի և Պարսկաստանի միջև ï»Õ³Ï³Ûí³Í ծոցը, որը հնագույն ժամանակներից բոլոր 
քարտեզներում անվանված է «Պարսից Íոց (Persian Gulf)», քանի որ դրա ամբողջ հյուսի
սային տար³ծքում ¿ աշխարհի հնագույն երկրներից մեկը՝ Պարսկաստանը: Վերջին տաս
նամյակներում ծոցի հարավի նորաստեղծ արաբական մի քանի պետություն, շփացած իրենց 
նոր ձեռք բերած նավթային դոլարներից, աշխատում են ծոցի անունը փոխել ու իրենց քար
տեզներում արդեն դարձրել են «Արաբական Íոց (Golf of Arabia)», որն, իհարկե, արժանա
ցել է միջազգային ու Իրանի քարտեզագրագետների բուռն բողոքներիÝ2:
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Ինչպես տեսնում ենք, լեռնաշխարÑների ու լեռնաշղթաների անվանումներն էլ մասամբ 
հետևում են այդ սովորությանը, Áëï áñÇª մÇ մասը դրանù կոչվում են տարածաշրջանում 
ապրող բնիկ ցեղերի և ժողովուրդների անուններով: Աշխատության այս գլխում կխոսենք 
միջն³դարյան և այլ պատմական ու համաշխարհային քարտեզագրական մշակույթի կարևոր 
մաս կազմող քարտեզների և քարտեզագրական ու աշխարհագրական փաստաթղթերի մա
սին, որտեղ «Հայկական լեռնաշղթա և Հայկական լեռներ ու բարձրավանդակ» անվանումը 
հիմնականում տրված է Պատմական Հայքի կամ Մեծ Հայքի տարածքին:

Ըստ բոլոր հնադարյան ու միջնադարյան քարտեզների և աշխարհագրական արխիվներիª 
ներկա Թուñքիայի արևելյան մասը ավելի քան երկուëáõկես հազարամյակ բնակեցված է եղել 
հայե­րով: Դրա վե­րա­բե­րյալ ար­ձա­նագ­րու­թյուն­ներÁ  սկ­սíում են ա­վե­լի քան մ.  թ.  ա. 6–ñ¹ 
դարÇó, շարունակվում բոլոր պատմիչների, Հերոդոտոսի, Մելայի, Ստրաբոնի և Պտղոմեոսի 
շարադրանքներում, անցնում տարածքի իսլամական գերիշխանության դարաշրջանով և հաս
նում են մինչև ուշ միջնադարյան եվրոպական գրքերին ու քարտեզներին3: Այս բոլոր ժա
մանակներում, երբ Հայաստանը նույնիսկ անկախ պետականություն չուներ, հայաբնակ այս 
աշխարհամասը կոչվել և կոչվում էր Հայաստան:

Բազմաթիվ եվրոպացի ճանապարհորդներ, որոնք անցել են Թուրքիայի արևելքով, Արա
րատի մոտակայքով, Իրանի հյուսիսարևմտյան և Կովկասի հարավով, գրել են այդ շրջաննե
րում ապրող և կենտրոնացած հայ ժողովրդի մասին4: 

5.1. Անատոլիայի և Հայկական բարձրավանդակի տեղագրական քարտեզը: 

Աղբյուրը` Source: freeworldmaps.net http://www.freeworldmaps.net/europe/turkey/map.html
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1997 թ. հրատարակված Բրիտանական հանրագիտարանում առկա  է Ասիա մայրցա
մաքի լեռնաշղթաների, բարձրավանդակների, հարթավայրերի քարտեզը: Այստեղ Հայկական 
բարձրավանդակը ցուցադրված է որպես Հիմալայան, Տիբեթի, Հնդկաստանի բարձրավան
դակ­նե­րի, ի­նչ­պես նաև Աֆ­ղանս­տա­նի և Պա­կիս­տա­նի Հին­դու–­քուշ, Թուրք­մենս­տա­նի և Ի­րա­
նի Քոփեթդաղ, Ալբորզ և Զագրոս լեռնաշղթաների շարունակությունը (տե՛ս 5.2 քարտեզը):

5.2. Բարձրավանդակների և լեռնաշղթաների քարտեզը Բրիտանական հանրագիտարանից, 1997 թ.:



Այս քարտեզի ներքևում հանրագիտարանը տալիս է հետևյալ բացատրությունը.

Հայկական բարձրավանդակ, ռուսերենով՝ Արմյանսկոյե նագորյե, Արևմտյան 
Ասիայում լեռնային մի շրջան: Հիմնականում Թուրքիայի տարածքում է, ներկա­
յացնում  է ամբողջ Հայաստանը, Վրաստանի հարավային մի շրջան, Ադրբեջանի 
արևմտյան և Իրանի հյուսիսարևմտյան տարածքները: Ունի շուրջ 154 400 քառ. մղոն 
(400 000 քառ. կմ) տարածք: Հայկական բարձրավանդակի միջին բարձրությունը 
[ծովի մակերեսից] 5000–ից մինչև 6500 ոտնաչափ է (1,500–2000 մետր), բայց որոշ 
գագաթներ ունեն մինչև 14000 ոտնաչափ (4 000 մետր) բարձրություն: Այս բարձրա­
վանդակը Միջերկրական և ալպիական հրաբխային ծալվածքային գոտու մի մասն է 
և ունի մերձարևադարձային` ցամաքային եղանակ: Հարուստ է քրոմի, ոսկու և եր­
կաթի հանքերով:

Միջնադարյան աշխարհացույցներում Հայկական լեռներ կամ լեռնաշղթա տերմինը երևա
ցել  է 4–5–րդ դդ. Սբ Ջե­րո­մի կամ Սբ Հի­ե­րո­նի­մո­սի ան­գլի­ա­կան քար­տե­զում, ո­րը նաև 
քննարկված է գրքիս երրորդ գլխում:

­Քար­տեզ 5.3­–ը բնագ­րից մի հատ­ված է: 1­–ով նշ­ված տե­ղա­նու­նը Հայ­կա­կան լեռ­ներն են, 
որը սկսվում է Նոյյան տապանից (8) և Արարատի արևմուտքից (9)՝ լատիներենով անվան
ված Armenian Pilae, որը թարգմանվում է «Հայկական բարձրավանդակ»5: Այս լեռնային շար
քը տեղադրված է Մեծ Հայքի (2 Armenia Superios) և Փոքր Հայքի (3 Armenia Inferior) միջև: 
Այս քար­տե­զի հատ­վա­ծում 4­–ը Կաս­պից ծովն է, ի­սկ 5­–ը՝ Սև ծո­վը:

5.3. Արևմտյան Ասիայի 

հատվածը Սբ Ջերոմի 

4–5–րդ դդ. քարտե­

զից, որտեղ արևելքը 

վերևում է:
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5.4 քարտեզի հատվածը վերցված է իսիդորյան 1055 թ. աշխարհացույց քարտեզից, որը 
տեղադրված է գերմանական մի ձեռագրի մեջ6: Քարտեզի այս մասում ցուցադրված են Հա
րավային Կովկասը և Հայաստանը, հատկապես տեսանելի են «Արարատները» (1), իրենց 
վրա իջած «Նոյյան տապանով» (2): Դրանցից հարավ նշված են «Հայկական լեռները» (3), 
այսինքն՝ բարձրավանդակը, «Մեծ Հայքը (6), Արաքսը (4) և Եփրատն ու Տիգրիսը (5)», 
որոնք ակունք են առնում Հայկական լեռներից: 

5.4. Կովկասի հարավի և Հայաստանի շրջանի հատվածը Իսիդորի 1055 թ. ձեռագիր Աշխարհացույց–ից. 

Մյունխենի քաղաքային գրադարան:

* * *

Ֆ­րան­սիա­ցի քար­տե­զա­գետ Պի­եռ Դե­սե­լի­են 1487–1553 թթ. աշ­խա­տում էր Մոն­մո­րեն­սի 
քաղաքում: Նրա մեծադիր Աշխարհացույցն ունի 260x130 սմ չափեր, որը բավական ճշգրիտ 
կերպարանքով ներկայացնում  է ամբողջ աշխարհը, ներառյալ Ամերիկաները: Այսպիսի 
հսկայական չափերի քարտեզը կարելի է մոտիկից տեսնել միայն դրա շուրջը պտտվելով, 
այդ պատճառով էլ տեղանունները գրված են ուղղորդված դեպի քարտեզի շուրջը, այսինքն՝ 
քարտեզ կարդացողը: Քարտեզը պահպանվում է Մանչեստրի համալսարանի գրադարանում: 
Պատ­կեր 5.5–ն այս քար­տե­զից վերց­ված Կով­կա­սի շր­ջանն է7:
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5.5. Հատված Դեսելիեի 1546 թ. Աշխարհացույցից:

­Պատ­կեր 5.5­–ի հատ­վա­ծը ներ­կա­յաց­նում  է Կով­կա­սի շր­ջա­նը: Այս­տեղ հյու­սի­սը ներ­
քևում է, և դրա համար էլ Կասպից ծովը ձախում է (Mer d’Hircanie ou de Caspiae), իսկ Սև 
ծովը՝ աջում: Այսպիսով՝ Հայաստանը տեղադրված է այս երկու ծովերից հարավ և Փոքր 
Ասիայից (Petite Asie) ձախ, այսինքն՝ արևմուտք: Վրաստանը (Georgie), Վիրքը (Iberia) և Աբ
խազիան (Colces) նշված են Կովկասյան լեռներից հարավ:

Քարտեզում Հայաստանի անունը նշված է լեռների վրա, իսկ դրանից վերև՝ աջում, լեռնե
րի անունը նշված է որպես «Հայաստանի լեռներ (Montes d’Armenie)»: Երկու տեղանունների 
մեջտեղից ակունք է առնում դեպի հարավ՝ վեր հոսող Եփրատ գետը, որը, անցնելով Միջա
գետքով, հոսում է դեպի Պարսից ծոց: 
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5.6. Հառլիի Աշխարհացույց քարտեզից Կովկասի շրջանը, 1547 թ., Բրիտանական գրադարան:

­Քար­տեզ 5.6­–ը հատ­ված  է Հեն­րի Ե­րկ­րոր­դի «Հառլի» կոչված քարտեզից, որը ծովա
գնացության համար պատրաստված ֆրանսիական պորտոլան աշխարհացույց քարտեզ  է, 
հետևաբար ծովափերից հեռու երկրամասերում, բացի կարևոր երկրներից ու քաղաքներից, 
մանրամասը չի ցուցադրում: «Mer Minor»­–ը «Սև ծովն» է, «Asie la Petite»­–ը նշում է «Փոքր 
Ասիան», որի արևելքում է «Monts d՛Armenie (Հայկական լեռները)», որոնցից վեր (հարավ) 
մեծ տառերով նշված է ԱՐՄԵՆԻԱ անունը: Քարտեզը պատկանում է ֆրանսիական Դիեպ 
անունով ճանաչված դպրոցին:

Հայաստանի հյուսիսում է տեղադրված Կովկասյան «Աղվանքը (Albanie)», որի տարածքի 
մեծ մասը գրավում է ներկա Ադրբեջանի Հանրապետությունը: Դրանից արևմուտք է «Colcos/
Colchis Աբխազիան»: Այս քարտեզում, ինչպես նաև նախորդում, Եփրատ և Տիգրիս գետերը 
ակունք են առնում Հայկական լեռներից կամ Հայկական լեռնաշխարհից: 
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 5.7. �Ալեքսանդր Մակեդոնացու գրաված տարածքի քար­

տեզը, Աբրահամ Օրտելիուս, 1595:

ç 5.7ա. �Վերի քարտեզի մի մասը, որտեղ առկա է Մեծ 

Հայքի տարածքը:

Այս քարտեզում Եփրատի և Տիգրիսի միջև 
ընկած տարածքը կոչված է Հայկական լեռ
ներ (Armenia Montes): Հայաստանի հարևա
նությամբ են արևելքում՝ Մարաստանը, հա
րավում՝ Ասորեստանը և Միջագետքը, իսկ 
դեպի արևմուտք Փոքր Ասիան է, այսինքն՝ 
Անատոլիան: 

Այս­տեղ նշ­ված Amazonum­–ը ա­ռաս­պե­
լական ամազոնուհիներին  է վերաբերում, 
որոնք, իբր, ապրում էին Սև ծովի հարավ
արևելքում:
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5.8. Հատված Արևելքի հին միապետությունների քարտեզից, Ռոբերտ դե Վուգոնդի, 1779 թ., Փարիզ:

Ֆրանսիացի քարտեզագետ Վուգոնդիի քարտեզից վերցված 5.8 պատկերը Կովկասի 
հա­րա­վում ցույց է տա­լիս Grand Armenia (Մեծ Հայ­քը), ո­րը գրավում է Colcide (Կոլ­խի­դայի­–
Աբ­խա­զի­այի) և Albanie (Կով­կա­սյան Ալ­բա­նի­այի – Աղ­վան­քի), այ­սինքն՝ ներ­կա Ա­դր­բե­ջա­նի 
Հանրապետության տարածքի մեծ մասը: Եփրատ և Տիգրիս գետերի միջև ընկած տարած
քը անվանված է Mesopotamie (Միջագետք) և Montainnes Armenia (Հայկական լեռնաշխարհ): 
Միջագետքը տարածքի հնագույն աշխարհագրական անվանումն է, քանի որ տեղակայված է 
երկու կարևոր գետերի՝ Եփրատի և Տիգրիսի միջև, որտեղ հնում Ասորեստանն էր: 

Եփրատից արևմուտք ընկած երկրամասը ևս այստեղ կոչված է Armenie (Հայաստան), քա
նի որ սա Փոքր Հայքի շրջանն է:

­Հեր­ման Վիլ­հելմ Ա­բի­խը (1806–1886 թթ.) գեր­մա­նա­ցի ե­րկ­րա­բան և հան­քա­բա­նու­թյան 
պրոֆեսոր  էր: Նա դասավանդում  էր ցարական Ռուսաստանի գիտական կարևոր կենտ
րոն Դորպատի հանրահայտ համալսարանում, որն այսօր Էստոնիայի Տարտու քաղաքն է: 
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Նշանակման առաջին տարիներից ի վեր նա սկսեց ճամփորդել դեպի Կովկաս, որտեղ անց
կացրեց ավելի քան 30 տարի՝ հետազոտելով Հարավային Կովկասի ու Հայկական բարձրա
վանդակի երկրաբանությունն ու ընդերքը: Նա հետազոտում էր շրջանի հրաբխային զարգա
ցումները՝ հասկանալու տեղանքի տեկտոնական և սեյսմիկ անկայունության պատճառները: 
Ապա սկսեց հետազոտել Վրաստանի քարածխային պաշարները և նույնպես Բաքվի և Ապշե
րոնյան թերակղզու գազի ու նավթի հանքերն ու ցեխի հեյզերները8:

Դորպատի համալսարանը Նիկոլայ Առաջինի թագադրությունը նշելու առթիվ մի շարք 
ձեռնարկներ էր կազմակերպում, որոնց շարքին Աբիխը «Հայկական բարձրավանդակի երկ
րաբանական հիմունքները» նյութով մասնագիտական դասախոսություն կարդաց: Դասախո
սությունից հետո նրա կարդացած նյութը հրատարակվեց, որտեղ «Հայկական բարձրավան
դակ» անվան տակ նա բացատրություն էր տվել՝ ասելով.

Կովկասյան և Հյուսիսային Տավրոսյան լեռնաշղթաների տեսական հանդիպ­
ման վայրը, որտեղ միջին բարձրությունը ծովի մակարդակից շուրջ 900 մետր  է 
(Արարատյան դաշտավայր) և համարվում է Հայկական բարձրավանդակի սկիզբը, 
տեսականորեն Կովկասի և Հայկական լեռնաշխարհի միացման կետն է9:

Մեծ Հայքի շրջանին վերաբերող իր հոդվածներում, գրականության մեջ, ինչպես նաև 
իր դա­սա­խո­սու­թյուն­նե­րում նա միշտ ար­տա­հայտ­վում  է armenische Hochebene – Hochland 
(Հայ­կա­կան բարձ­րա­վան­դակ կամ լեռ­նաշ­խարհ)­–ի մա­սին: Կա­րե­լի է ա­սել, որ գեր­մա­նե­րեն 
գիտական և ակադեմիական լեզվում ու հանրագիտարաններում ամենուրեք նույն տերմինը 
գործածվել և գործածական է նաև ներկայում10: 

Աբիխի §Հայկական բարձրավանդակ¦ տերմինը գործածելուց հետո անգլերեն Armenian 
Hoghland կամ Armenian Plateau տերմինÝերը կրկին գոñծածական դարձան, որոնք նշում էին 
Փոքր Ասիա կամ Անատոլիա թերակղզուց արևելք ÁÝÏած մասսայական լեռների խմբին կամ 
լեռնաշղթաներին, որոնք հիմնականում Եփրատից արևելք ¿ÇÝ:

Նույնիսկ ներկա Թուրքիայի գիտական և աշխարհագրական գրականության մեջ, երբ 
խոսք է գնում Անատոլիայից արևելք ÁÝÏ³Í տարածքի Ù³ëÇÝ, հաճախ կարելի է հանդիպել 
Հայկական բարձրավանդակ անվանմանը: êïáñև երկու օրինակները թուրքական գիտական 
նյութերից են վերցված:

Ալբորզ լեռների [հյուսիսարևմտյան Իրան] հարավում նրանք դեմ են կանգնում 
մյուս լեռներին, որոնց Հայկական բարձրավանդակ են անվանում11:

Կամ՝

Հայկական բարձրավանդակը Փոքր Կովկասից հարավ է12: 
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5.9. Հատված Ասիական ժողովուրդների հանրագիտարան–ից (2009 թ.) և դրա թարգմանությունը13:

Ցավալի է այն պարագան, որ Ադրբեջանի Հանրապետության գիտնականներն ու մասնա
գետները, քաղաքական դրդապատճառներով և դրանցից բխող պայմաններն արդարացնելու 
նպատակով կեղծում և փոխում են նույնիսկ միջազգայնորեն ճանաչված աշխարհագրական 
տեղանուններն ու անվանումները՝ դիմելով ամեն միջոցի, ընդհուպ մինչև նյութականով գայ
թակղելով օտար մասնագետների14: Տեղանունները հաճախ ներկայացվում են ամբողջովին 
փոխված ու կեղծված՝ դրանց տալով նույնիսկ նոր՝ ամբողջովին առնչություն չունեցող և 
անհիմն անվանումներ:

Այս գլխում կարդացողին բավականաչափ տեղեկություն տրվեց անդրադառնալու և հաս
կանալու, որ հակառակ Ադրբեջանի իշխանությունների ու պատմաբանների տեսությանը, 
հայերը չէին Հայկական լեռնաշխարհին կամ բարձրավանդակին այս անվանում տվողները, 
քանի որ այս անվանումը ժամանակին տրվել է հնագույն և միջին դարերի բոլոր աշխար
հագրագետների ու մասնագետների կողմից: 

Այս նյութին է նաև վերաբերում հաջորդ գլխի Անատոլիա անվանման հիմնախնդիրը և 
դրան առնչվող տեղանունների, ինչպես նաև նույնիսկ կենդանական աշխարհի գիտական 
անվանափոխումների դրդապատճառները:

Արմենյանզ (Հայ, Արմյանին, Սոմեխի)

ԱՇԽԱՐՀԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆ

Հայ ազգը սկիզբ է առել Փոքր Կով
կասի շրջանում՝ հարավարևմտյան Ասի
այում: Պատմական Հայաստան կամ 
Հայկական բարձրավանդակ  է անվան
վում մի մեծ շրջան, որն ունի շուրջ 
640 000  քառ.  կմ տարածք և համար
վում  է Կովկասյան լեռնաշղթայի շա
րունակությունը: Ներկայում Հայկական 
բարձրավանդակի մեծ մասը արևելյան 
Թուրքիայում է, մի մասն էլ՝ Իրանում և 
Ադրբեջանի արևմտյան մասում:
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6. ԻՆՉ ԵՎ Ո՞ՐՆ Է ԱՆԱՏՈԼԻԱՆ

Անատոլիա անվանումն ունի հետաքրքրական պատմություն: Երբ Հռոմեական կայսրությունը 
բաժանվեց երկու՝ Արևելյան և Արևմտյան մասերի, նրա արևելյան մասն անվանվեց Բյուզան
դիոն կամ Բյուզանդական կայսրություն, որն իշխում էր Ասիա և Եվրոպա մայրցամաքների 
միացման շրջանի տարածքներում: Ասիական մասը ընդգրկում էր Փոքր Ասիա թերակղզին, 
որը երեք կողմից շրջապատված է ծովերով, հյուսիսում՝ Սև ծովը, արևմուտքում՝ Էգեյան ծո
վը և նրան հարակից ջրային տարածքները, իսկ հարավում՝ Միջերկրականը, ինչը կարելի է 
տեսնել 6.1 քարտեզում:

Երկրի մայրաքաղաքը Կոստանդին կայսեր պատվին 330 թ. անվանվեց Կոստանդնուպո
լիս, որը նա հիմնադրել էր Մարմարա ծովի և Բոսֆորի նեղուցի ափերին: Օսմանյան կայս
րության անկումից հետո քաղաքը վերակոչվեց Ստամբուլ: Այս անվան մեկ վարկածը, որն 
ամենատրամաբանականն է, այն է, որ անունը հիմնված է հունարեն «իս թին պոլի» (դեպի 
քաղաք) տերմինի խեղաթյուրված տարբերակի վրա: Մայրաքաղաքից դեպի արևելք էր կայս
րության հսկայական տարածքը, որը նրանք կոչեցին «Արևելք», հունարեն՝ «Անատոլիա»: 
Այսպիսով՝ Կոստանդնուպոլսից արևելք ընկած երկրամասը կոչվեց «Անատոլիա», այսինքն՝ 
արևելյան երկրամաս:

6.1. Փոքր Ասիայի և Անատոլիայի սահմանի քարտեզը, 19–րդ դար, Բրիտանիա: Դրանից արևելք  է տեղակայված 

Հայաստանը՝ ARMENIA–ն: Այստեղ նշված են Փոքր Ասիայի տարբեր հնագույն երկիր/իշխանություններ:
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Ըստ Բյու­զա­դի­ո­նի կայսր Կոս­տան­դին Ծի­րա­նած­նի (905–959 թթ.)՝ Բյու­զան­դի­ո­նից 
արևելք էին մի քանի երկրամասեր, որոնցից էին առաջինը՝ Անատոլիկոնի թեմատան, երկ
րորդը՝ Արմենիակոնի թեմատան, ապա Խալդիայի և Կապադովկիայի թեմատանները և 
այլն1: Այսպիսով, ըստ կայսեր, Անատոլիան կայսրությանը կից շրջանն էր, որին արևելքում 
հետևում է­ին Ար­մե­նի­ա–Հա­յաս­տա­նը և մյուս շր­ջան­նե­րը:

­Մինչև 19–րդ դ. վեր­ջե­րը Օս­մա­նյան կայս­րու­թյան մեջ հրա­տա­րակ­ված բո­լոր քար­տեզ­նե­
րում «Անատոլիա» անվանումը կարելի էր տեսնել Փոքր Ասիա թերակզղու վրա, որի սահ
մանները նշված են 6.2 քարտեզում: Սրա սահմաններն են երեք կողմից ջրային տարածք
ները, իսկ արևելքում՝ Ալեքսանդրետայից՝ ներկայիս Իսկենդերունից, անցնելով Մարաշի, 
Մալաթիայի, Երզնկայի, Բայբուրթի վրայով դեպի Սև ծովի ափերը՝ Հոպա և Բաթումի քա
ղաքները: Ներկա Թուրքիայի արևելյան մնացած տարածքը Հայկական բարձրավանդակն է, 
որտեղ տեղադրված էր պատմական կամ Մեծ Հայքը: Թերակղզու այս սահմանն անցնում է 
Եփրատի արևմտյան ափերով:

Այս­պի­սով՝ նախ­քան 1920–ա­կան­նե­րի ան­վա­նա­փո­խու­մը «Անատոլիա» կամ «Փոքր Ասիա» 
թերակղզին նույնն էին, որոնք սահմանափակվում էին թերակղզով, և որոնցից արևելք էր 
«Հայկական բարձրավանդակը»: Այսպիսով՝ Անատոլիա անվանվող երկրամասը տարածվում է 
ներկա Թուրքիայի հողի մոտ 70 տոկոսի վրա և ոչ՝ ամբողջի:

6.2. Ներկա Թուրքիայի տեղագրական քարտեզը՝ իր բաժանումներով:

6.2 քարտեզը ցույց է տալիս շրջանի տեղագրությունը, որտեղ Անատոլիան նույն Փոքր 
Ասիան է, իսկ դրանից արևելք ընկած տարածքը Հայկական բարձրավանդակը կամ Հայկա
կան լեռնաշխարհն է: 

Եթե նայենք մինչև 1923 թ. հրատարակված օսմանյան քարտեզներին, ապա բոլոր 
քարտեզներում էլ Անատոլիան միայն նշված է որպես Փոքր Ասիա թերակղզու տարածքը 
մինչև Եփրատ գետը: Այս անվանումը կարող եք նաև տեսնել 6.3 և 6.4 և այլ օսմանական 
քար­տեզ­նե­րում՝ հրա­տա­րակ­ված նախ­քան 20–րդ դ.:
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6.3. Քյաթիբ Չելեբիի Իչի, Քարաման,Անատոլիա և Սիվաս վիլայեթների քարտեզը, նրա Ջահան Նյումա աշխատության 

առաջին՝ 1732 թ. տպագրությունից, պատրաստողն է Իբրահիմ Մութեֆերրիկան: Քարտեզում հարավը վերևում է:

­Քյա­թիբ Չե­լե­բին (1609–1657 թթ.) օս­մա­նյան ա­ռա­ջին լուրջ քար­տե­զա­գետն էր, բայց 
նրա կարևոր՝ «Ջահան Նյումա (Աշխարհացույց)» աշխատությունը մնաց անավարտ: Նա ճամ
փորդել էր Արևելք և տեսած երկրների մասին շարադրել իր աշխատության մեջ, նրանց մեջ 
նաև գծել և տեղադրել քարտեզներ, որոնցից մի մասն անավարտ մնացին: Նրա աշխատու
թյան գլուխներից երկուսը Հայաստանի մասին են, որտեղ նա տալիս է պատմական և աշ
խարհագրական տեղեկություններ հայերի ու Հայաստանի մասին՝ սկսած Հայկ նահապետից 
ու Արմենակից մինչև իր օրերը:

Նրա այս աշխատությունը առաջին գրքերից էր, որը տպագրվեց կայսրության նոր՝ 1732 թ. 
Պոլսում հիմնադրված տպարանում՝ կրոնափոխ հունգարացի Իբրահիմ Մութեֆերրիկայի նա
խաձեռնությամբ:

Քարտեզն անվանված է «Իչիլ, Քարաման, Անատոլիա և Սիվաս վիլայեթները», իսկ պատ
կերված տարածաշրջանը Փոքր Ասիա թերակղզին է: Այսպիսով՝ ըստ Չելեբիի տված տե
ղեկության՝ փաստվում է, որ «Անատոլիան» թերակղզու վիլայեթներից միայն մեկն էր, որը 
«Սիվասից (Կեսարիայից)» դեպի արևմուտք էր:
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6.4. Մահմուդ Ռաիֆի Օսմանյան կայսրության ասիական մասը, Ուշքուդար, Թուրքիա, 1803–1804 թթ.:

6.4 քարտեզում Օսմանյան կայսրության Փոքր Ասիա թերակղզու անունը նշված է որպես 
Անատոլիա, որն առանձնացված է կապույտ գծով և տարածվում է մոտավորապես մինչև Եփ
րատի արևմտյան ափերը, ինչը նաև ցուցադրված է 6.2 քարտեզում: Սրանից արևելք ընկած 
տարածքում է Հայկական բարձրավանդակը, այսինքն՝ Մեծ Հայքի տարածքը, որի հյուսի
սային հարևանն է Վրաստանը, իսկ Ատրպատական կամ պարսկական Ադրբեջան նահանգը 
նրանից արևելք  է: Դրանից հարավ են Քուրդստանը և Միջագետքը: Քարտեզի գույները 
ներկայացնում են օսմանյան վիլայեթների սահմանները: 

Ռաիֆի նույն ատլասի մեջ առկա է նաև մեկ այլ՝ ամբողջ Օսմանյան կայսրության, ինչպես 
նաև Սև ծովի քարտեզները, որոնց վրա նույնպես նշված են Հայաստանը և Անատոլիան ու 
օսմանական այլ երկրամասերի/վիլայեթների սահմանները:
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6.5. Ռուս–թուրքական պատերազմական քարտեզ, Օսմանյան Ռազմական նախարարություն, 1877 թ.:

­Քար­տեզ 6.5–ը ցույց է տա­լիս ամ­բողջ Օս­մա­նյան կայս­րու­թյու­նը, նե­րա­ռյալ եվ­րո­պա­կան 
ու ասիական շրջանները: Քարտեզում Փոքր Ասիա թերակղզու տարածքը անվանված է «Անա
տոլիա»: Դրանից արևելք ընկած շրջանը, որը մեծ մասամբ հայերով էր բնակեցված, անվան
ված է «Ար­մե­նի­յա–Հա­յաս­տան», իսկ սրանից հարավ տարածքն անվանված է «Քուրդստան»: 
Դրանցից արևելք է պարսկական «Ադրբեջան» կամ Ատրպատական նահանգը: 

Ըստ Թուրքիայի Հանրապետության հիմնադիր Մուստաֆա Քեմալ Աթաթուրքի երկիրը մի
ատարր էր և բնակեցված էր թուրքերով, հետևաբար հայտարարածն իրականացնելու համար 
«Հայաստան» կամ «հայ» անուններն իրենց երկրից պետք է վերացվեին: Օգտվելով Առաջին 



հա­մաշ­խար­հային պա­տե­րազ­մի առ­կա­յու­թյան ա­ռի­թից՝ 1915–1923 թթ. Օս­մա­նյան տե­րու­
թյունը երկիրը բնիկ հայերից մաքրազարդելուց հետո պետք է նաև հաներ «Հայաստան» և 
«հայ» անվանումները: Իսկ դրա համար անհրաժեշտ էր համաշխարհային պատերազմից հե
տո ստեղծված նոր հանրապետության ամբողջ տարածքը, սկսած Հունաստանից մինչև Իրան 
և Կովկասը, կոչել հայերի հետ բնավ կապ չունեցող մի աշխարհագրական անունով: Սկզբնա
կան շրջանում Անատոլիայից արևելք ընկած տարածքը սկսեցին կոչել «Դո­ղու–Ա­նա­դո­լու»: 
«Դողու» թուրքերեն նշանակում է արևելք, իսկ «Անատոլիան» նույնպես նշանակում է արևելք, 
բայց այս անգամ՝ հունարենով: Հետևաբար Թուրքիայի արևելյան մասի անունը դառնում էր 
«Արևելյան արևելք»: Այս անհարիր լուծումը կարճ ժամանակ անց բարելավվեց, երբ Թուր
քիայի Հանրապետության ամբողջ տարածքը այս անգամ սկսեցին կոչել «Անատոլիա կամ 
Անադոլու» անունով, անկախ նրանից, որ սկսած վաղ միջնադարից՝ այդ անունը նույնիսկ 
օսմանյան քարտեզներում տրված է եղել միայն Փոքր Ասիա թերակղզու տարածքին: 

Այս բոլորը կատարվել է՝ ծառայելու միայն մեկ նպատակի. վերացնել «Հայկական» որևէ 
անուն Թուրքիայի արևելյան շրջաններից: Այսպիսով՝ նոր ընդունված «Անատոլիա» անունը 
քողարկում է «Հայկական բարձրավանդակ» կամ «լեռնաշխարհ» անունը՝ իր մեջ ներառելով 
բարձրավանդակի ու լեռնաշխարհի, այսինքն՝ Մեծ Հայքի ամբողջ տարածքը:

Բազմաթիվ հայ և օտար պատմաբաններ Թուրքիայի լարած այս թակարդի մեջ են 
հայտնվում, երբ գրում կամ խոսում են Հայկական բարձրավանդակում տեղակայված Մեծ 
Հայքի մասին՝ նրա տեղը նշելով «արևելյան Անատոլիայում», այսպիսով համաձայնվելով 
թուրք մասնագետների տված այլ կեղծ անվանմանը: Իրականությունն այն է, որ Մեծ Հայքը 
ոչ թե արևել յան Անատոլիայում է, այլ Անատոլիայից արևելք եղած տարածքում:

6.6. Կիպերտի Ասիական Թուրքիայի քարտեզի մասը, 1844 թ., դրա բնագրից: Քարտեզում Փոքր Ասիան անվանված է 

Անադոլիա՝ ընդգծված կարմիր, իսկ Հայկական լեռնաշխարհի վրա գրված է Արմենիա–Հայաստան՝ ընդգծված կապույտ:
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1840–1850–ա­կան թվա­կան­նե­րին գեր­մա­նա­ցի քար­տե­զա­գետ Հայն­րիխ Կի­պեր­տը եր­
կար ժամանակ է անցկացրել Փոքր Ասիայում, Միջին Արևելքում և Կովկասում, որտեղ նա 
պատրաստել է տարածաշրջանի վերաբերյալ բազմաթիվ մանրակրկիտ և ճշգրիտ քարտեզ
ների շարք: Նրա քարտեզների անվանումներն են՝ «Թյուրքական կայսրություն», «Ասիական 
Թուրքիա», «Թուրքիան Ասիայում» և նման անվանումներ, որոնցից ոչ մեկում Թուրքիայի 
արևելյան մասը «Անատոլիա» չի անվանված (տե՛ս 6.6 քարտեզը): Այս քարտեզում վերո
նշյալ անվանումները շատ պարզ են: Կարմիրով ընդգծված է «Անատոլիան»՝ Փոքր Ասիան. 
սա Թուրքիայի արևմտյան մասն է, իսկ արևելյան մասը այստեղ անվանված է «Հայաստան», 
որը տարածվում է Եփրատից Սևան:

Կիպերտի քարտեզներից շատերը թարգմանվել և հրատարակվել են օսմանական թուրքե
րենով՝ գրված արաբատառ, իսկ թարգմանված քարտեզներից մի մասում «Թուրքիա» բառը 
փոխվել է «Անատոլիա» անվանմամբ՝ այսպիսով օրինականացնելով և նույնիսկ Կիպերտին 
վերագրելով այս անվանափոխումը:

Տեղանունների փոփոխությունները մեզ՝ հայերիս համար նորություն չեն: Ինչքան իշխող 
քաղաքական ռեժիմներն ավելի շատ թաքցնելիք և ոչ ցանկալի պատմական անցյալ ունեն, 
այն­քան հա­ճա­խա­կի են կա­տար­վում նրանց ան­վա­նա­փո­խում­նե­րը: ԽՍՀՄ–ո­ւմ կո­մու­նիզ­մի 
ամրապնդումից հետո դրանք դարձան առօրյայի մասը: Սանկտ Պետերբուրգը դարձավ Լե
նինգրադ, Ցարիցինը՝ Ստալինգրադ և այլն: Հսկայական երկրի ամենախուլ անկյուններից ոչ 
մեկը զերծ չմնաց կոմունիստ ղեկավարների անունները վայելելու պատվից: Սրանք բոլորը 
անցյալը մոռանալու և ջնջելու միջոցներ են:

Նման երևույթը հաճախ տեսանելի  է Օսմանյան կայսրությունում ու դրա ժառանգորդ 
Թուրքիայում: Այստեղ անվանափոխումներն ավելի հաճախակի ու համատարած էին այն
պես, որ Թուրքիայի քաղաքների ու գյուղերի տարբեր անուններ նշող աշխատություններում 
հաճախ կարելի է տեսնել մեկ գյուղի առջև գրված հինգից յոթ անուն, որոնք փոփոխվել են 
վերջին 150 տարիների ընթացքում: Ամեն մի կոտորած իր հետքը ջնջելու համար բերում էր 
անվանափոխումների մի նոր շարան: 

Տեղանունների փոփոխությունները Թուրքիայում այնքան ընդհանրացված են, որ դրանց 
ծավալուն ցուցակը, որը կազմել է հայազգի Սևան Նշանյանը, շուրջ 550 էջ է: Աշխատության 
մեջ ներառված են տեղանունների հերթական փոփոխությունները, որոնց մեջ մեծ մաս են 
կազմում հայկական տեղանունները և նրանց նոր անվանումները2: 

1920–ա­կան թվա­կան­նե­րից Թուր­քի­այի քար­տեզ­նե­րում սկ­սեց եր­ևան գալ «Անատոլիա» 
անվանումը, որը տրվում  էր Թուրքիայի ամբողջ տարածքին՝ նպատակ ունենալով աստի
ճանաբար երկրի արևելյան մասից ընդհանրապես հանել «Հայաստան» ու «Քուրդիստան» 
անվանումները, ինչպես նաև «Հայկական բարձրավանդակ» կամ «Հայկական լեռնաշխարհ» 
տեղանունները և դրանք բոլորը ներառել համապարփակ «Անատոլիա» անվան մեջ: Այս նպա
տակին հասնելում հույժ և հիմնական դեր ունեցավ թուրքական այբուբենի փոփոխությունը 
արաբերենից լատիներենի: Երկրի բնակչությունը, եթե նույնիսկ գրագետ էր, մեկ սերունդ հե
տո այլևս չէր կարողանալու կարդալ հին գիրը և անդրադառնալ քարտեզներում, ինչպես նաև 
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ամենուր կատարված անվանափոխումների իսկությունը: Քաղաքական այս կանխածրագրված 
գրի փոփոխության գործոնը պարտադրեց տառադարձել ամբողջ պատմական, աշխարհագրա
կան և մշակութային ժառանգության գրականությունը՝ այս գործողության ընթացքում դրանք 
վերափոխելով ու անվանափոխելով, տեղանունները դարձնելով երկրի ղեկավարի քաղաքա
կանությանը համահունչ և սատարող, որոնց հույժ կարիքն ուներ նորաստեղծ հանրապետու
թյունը՝ փաստելու իր միատարր թուրք լինելու թիրախային տեսությունը:

Պետք է նշել, որ աշխարհագրական և տեղագրական տեղանունները, ինչպիսիք են գետե
րի, ծովերի, լեռների և այլ անուններ, ընդհանրապես թարգմանության ընթացքում մնում են 
անփոփոխ: Այս ասպարեզի որևէ փոփոխություն ընդհանրապես ունի քաղաքական և ռազ
մավարական դրդապատճառ և նպատակ: Տեղանունների փոփոխությունների ավելի հաճախ 
ենք հանդիպում քաղաքների և գյուղերի, երբեմն էլ՝ կղզիների անվանումներում, որոնք նույն
պես կատարվում են երկրի ղեկավարության ու համակարգի հիմնական փոփոխությունների 
արդյունքում: 

Որպես օրինակ կարելի է նշել Սիբիրը, որը, չնայած անվան բացասական ընկալմանը, 
մնացել է անփոփոխ ցարական, խորհրդային և անկախ Ռուսաստանում: Կորեաները, որոնք 
այժմ հակադիր ռեժիմների երկրներ են, պահպանել են իրենց անունը: Սակայն Թուրքիայում 
այս փոփոխության պատճառն ուներ շատ ավելի հետին նպատակներ, այն է՝ ջնջել բնիկ 
ժողովրդի անունը և հետքը նրանց պատմական և հայրենի հողից, որի հանդեպ անտարբեր 
մնացին միջազգային կազմակերպությունները: Թուրքիայի առաջին Աշխարհագրական կոնգ
րեսը 1941 թ. ստեղծեց երկու նոր երկրամաս, որոնք էին Արևելյան Անատոլիան և Հարավ
արևելյան Անատոլիան, որոնք համընկնում էին մինչ այդ նույն Թուրքիայի քարտեզներում 
նշված Հայաստանի և Քուրդստանի երկրամասերին3: 

Հայերին վերաբերող անունների վերացման գործն այնքան ծայրահեղության հասավ, որ 
նույնիսկ բնագիտական կամ կենդանաբանական գիտական լատիներեն եզրութաբանությունը 
դրանից զերծ չմնաց: 2005 թ. Թուրքիայի գիտնականները և մասնագետները սկսեցին փո
խել բույսերի ու կենդանիների այն անունները, որոնք իրենց լատիներեն անվան մեջ պարու
նակում էին «հայ» կամ «հայկական» բառը: Թուրքիայի բնապահպանման նախարարության 
մի պաշտոնյա հայտարարեց, թե հնում եղած անվանումների մի մասը հակասում է Թուր
քիայի միատարր երկիր լինելուն: Ըստ Ռոյտեր գործակալության՝ պաշտոնյան ասել է.

Դժբախտաբար, Թուրքիայում առկա են անվանումներ, որոնք միտումնավոր դրված 
են այլ նպատակներով: Մեր տարածքում գոյություն ունեցող այս միտումնավոր 
թյուրանվանումները կասկածի տակ են դնում մեր միատարր թուրք լինելու փաստը4: 

 Որոշ թուրք պաշտոնյաներ պնդում են, որ ներկա անվանումները գործածվում են հիմնա
կանում փաստելու, թե իբր քրդերը կամ հայերն ապրել են Թուրքիայի այս տարածքներում, 
որը, ըստ նրանց, իրականությանը չի համապատասխանում: Բայց իրականությունն այն է, 
որ կենդանիների այս տեսակները 100 տարի առաջ բնակվում էին այդ տարածքներում, երբ 
շրջանները դեռևս հայաբնակ կամ քուրդաբնակ էին: Դրանց անվանում տվող բնագետները 
կենդանիների անվանումները դրել են՝ հիմքում ունենալով նաև տեղաբնակ ցեղերի անուն
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ները, որոնք կենդանիների հետ համատեղ բնակվում էին նույն տարածաշրջաններում: Այս 
անվանումներից մի քանիսը հետևյալն են.

•  �Օվիս արմենիակա կոչված վայրի ոչխարն այժմ Թուրքիայում անվանվում է 
Օվիս օրիենտալիս անատոլիկուս5:

•  �Կոպրեոլուս կոպրեոլուս արմենուս այծյամի տեսակը անվանափոխվել է՝ դառ
նալով Կոպրեոլուս կոպրեոլուս կոպրեոլուս6:

•  �Վուլպես վուլպես քուրդիտանիկա կարմրավուն աղվեսը դարձել է պարզապես 
Վուլպես վուլպես: 

Այսպես նաև ուրիշ անվանումներ:

Քաղաքական նպատակներն ու ծրագրերն իրականացնելու ընթացքում «հայ» և «հայկա
կանությանը» վերաբերող անունները Թուրքիայի տարածքից ամբողջովին վերացնելու և 
դրան ուղղակի շաղկապվող վախի զգացումը ստեղծել են մի այնպիսի էյֆորիա, որ բացի 
աշխարհագրական տեղանունների մաքրելուց ու անվանափոխելուց, հասել են մինչև անգամ 
կենդանիների ու բույսերի գիտական՝ լատիներեն անվանումներին:
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Գլուխ 6–ի ծանոթագրություններ

1	� Emperor Constantine VII Porphyrogenitus compiled his book De Thematibus, 1588. Liber 1.
2	� Nişanyan, Sevan. Adini unutan ülke. Turkiye’de Değiştirilin Yerler Sözlüğü (Անունը մոռացած երկիրը. Տեղանունների 

փոփոխությունները թյուրքական բառարանում). Istanbul: Everest, 2010.
3	� Տե՛ս Վիքիպեդիա https://en.wikipedia.org/wiki/Anatolia.
4	� Ռոյտեր գարծակալության զեկույցը Թուրքիան վերանվանում  է օտար կենդանիներին: Մարտի 4, 2005 թ. 4:34 

Գրինվիչի ժամանակով, Անկարա:
5	� Այս անվանափոխումները արվում են, որպեսզի հայկական անվանումը փոխվի և դառնա արևել յան անատոլի­

ական: Այս կենդանիները հայտնաբերվել են Հայկական բարձրավանդակում, և դրա համար էլ նրանց տրվել է 
Արմենիկա անվանումը: Հայկական բարձրավանդակը Անատոլիայում չէ, սակայն կենդանու անունն այսպիսով 
կապվում է Անատոլիայի հետ:

6	� Տե՛ս նաև http://hyeforum.com/index.php?showtopic=10976, մարտի 4, 2005 թ.:
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7. �«ՀՅՈՒՍԻՍԱՅԻՆ», «ՀԱՐԱՎԱՅԻՆ» ԵՎ 
«ԱՐԵՎՄՏՅԱՆ ԱԴՐԲԵՋԱՆ» ՆՈՐԱԳՈՒՅՆ 
ՏԵՐՄԻՆՆԵՐԸ

Ադրբեջանի պատմաբանների ու գիտնականների նպատակն է փաստել, որ «Հարավային 
Ադրբեջան», «Հյուսիսային Ադրբեջան» և «Արևմտյան Ադրբեջան» երկրամասերն ու անվա
նումները ունեն դարերից եկած պատմական անցյալ: Այս կեղծ և շինծու անվանումները ավե
լի քան 50 տա­րի է, ի­նչ գործա­ծում են ա­ռա­ջին հեր­թին Պարսկաս­տա­նի Ա­դր­բե­ջան­–Ատրպա­
տական նահանգին տիրանալու, իսկ վերջին 25 տարին էլ՝ նաև Հայաստանի տարածքին 
տիրանալու ընդհանուր ծրագրի դեպքում: Ադրբեջանի անկախությունից հետո «Հյուսիսային» 
և «Հարավային Ադրբեջան» անվանումներն արդեն դարձել են մշտական գործածության 
առարկա, այնքան հաճախ, որ բանից անտեղյակ անձինք դրանք սկսել են ընդունել որպես 
իրականություն: Այսպիսով՝ նրանց քարոզչությունն արդեն մասնակի հասել է իր նպատա
կին, քանի որ տեղաբնակ, հատկապես երիտասարդ սերունդը այլ տեղեկությունների բացա
կայության պատճառով սկսել է դրանց ամբողջովին հավատալ:

Տեղացի որոշ պատմաբանների տեսությամբ այս տերմինները սկսեցին գործածվել Գյու
լիստանի և Թուրքմենչայի պայմանագրերի ստորագրումից հետո, երբ Արաքսից հյուսիս 
ընկած՝ 2 դար առաջ Իրանի գրաված տարածքները հանձնվեցին Ռուսական կայսրությանը: 
Նրանք պնդում են, որ այսպիսով միատեղված Ադրբեջանը բաժանվեց երկու՝ «հյուսիսային» 
և «հարավային» մասերի՝ ամբողջովին մոռացության տալով, որ այդ տարածքներն ուրիշին 
են պատկանում և ոչ՝ նորաստեղծ Ադրբեջանի Հանրապետությանը1:

­Սա­կայն Զի­ա Բու­նի­ա­թո­վը (Զի­յա Բու­նի­ա­դով, 1923–1997 թթ.) ներ­կա­յաց­րեց մեկ այլ 
տեսություն ևս, որով նա պնդում է, թե այս տերմինները ոչ թե 100, այլ 1 500 տարվա անց
յալ ունեն: Նա գրում է.

Ըստ պատմական քարտեզների հավաքածուների՝ «Ադրբեջան» հասկացությու­
նը իրավասու է կիրառելու Հյուսիսային և Հարավային Ադրբեջանի տարածքների 
նկատմամբ սկսած մ. թ. VI դարից: Մ. թ. VI դարում Սասանյան արքա Խոսրով Անու­
շիրվանը ստեղծեց Կովկասյան [երկրների] խումբը (կուստը), որը կոչվում  էր Աբ­
դուլբադահան, համաձայն արաբա–պարսկական ավանդույթի` Ադրբեջանը, որի 
մեջ, ի թիվս այլ երկրների, մտնում էին Հյուսիսային Ադրբեջանը` Աղվանքը, և Հա­
րավային Ադրբեջանը` բուն Ատրպատականը: Համաձայն արաբական և պարսկա­
կան աղբյուրների` Խալիֆայության փուլից և հետագայում, այսինքն՝ VIII դարից 
Ադրբեջան ասելով՝ հասկանում էին միաժամանակ և՛ Հյուսիսային, և՛ Հարավային 
Ադրբեջանները: Ադրբեջանը դառնում  է քաղաքավարչական, աշխարհագրական 
կամ էլ քաղաքական հասկացություն2:
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Բունիաթովի այս պարբերության մեջ առկա են արտաքուստ շատ պարզ, բայց նպատա
կասլաց և միտումնավոր ապատեղեկատվություններ:

1.	� Հնագույն պապիրուսը, որի վրա առկա է առաջին արաբերեն տեքստը, թվագրվում է 
7–րդ դա­րի կե­սե­րից՝ իս­լա­մը կա­զմավոր­վե­լու տա­րի­նե­րից, ի­սկ ա­ռա­ջին աշ­խար­
հագ­րա­կան նյու­թը, ո­րը մեզ  է հա­սել ա­րա­բա­կան աղ­բյուր­նե­րից, 9–րդ դա­րից  է: 
Այսպիսով՝ Բունիաթովի՝ առանց հղումների հիշատակած աղբյուրն ընդհանրապես 
անհայտ է և հավանաբար պատկանում է իր՝ Բունիաթովի գրչին, ուստի ամբողջովին 
անհիմն է ու անվստահելի: 

2.	� Նա միտումնավոր խեղաթյուրել է «Ատորպատեն» կամ «Ատրոպատեն» անունը՝ դարձ
նելով արաբերենին նմանվող «Աբդուլբադահան» անվամբ, որին ոչ ոք ծանոթ չէ, 
փոխարենը Արաքսի հարավային ափի «Ատրպատական» նահանգը բոլորին քաջածա
նոթ է որպես Պարսկաստանի հյուսիսարևմտյան նահանգը:

3.	� 9–րդ դ. հե­տո մեզ հա­սած իս­լա­մա­կան աշ­խար­հագ­րա­կան աշ­խա­տու­թյուն­նե­րում, ի­նչ­
պի­սին են Բալ­խի­ի, Իս­թախ­րի­ի, Մողադդասիի, Ի­բն–­Հաու­քա­լի, Իդ­րի­սի­ի, Մոս­թոու­
ֆիի, Ղազվինիի և ուրիշների քարտեզներում, Արաքսից և Կուրից հյուսիս տարածքը 
միշտ կոչ­վել է Ա­ռան­–Աղ­վանք, ո­րը նույն կով­կա­սյան Ալ­բա­նի­ան է: Դրա­նից հար­ավ՝ 
Արաքսի մյուս ափին է Ադրբեջանը, իսկ Հայաստանը դրանց միջև է տեղադրված: 
Միջնադարյան որևէ քարտեզում Հյուսիսային և Հարավային Ադրբեջան կամ նման 
ան­վա­նում­ներ գո­յու­թյուն չու­նեն: Սրանց վկա­ներն են աշ­խա­տու­թյանս §Գլուխ 1¦­–ի 
իսլամական քար­տեզ­ներ 1.3–Á և 1.4­–ը3: 

4.	� Սակայն Բունիաթովը որպես «փաստ» պատրաստել է մի ատլաս4, որից հանված երկու 
քարտեզը արտատպված են 7.1 և 7.2 պատկերներում: Սրանք ամբողջովին գծված են 
ըստ Բունիաթովի անհիմն և կեղծ տեսությունների, որտեղ նա Ադրբեջանը ձգում ու 
դարձնում է հյուսիսում Դերբենդից, հարավումª մինչև Իրանի Համադան և Ղազվին 
քաղաքներըª ³մբողջ տարաÍùից վերացնելով Իրանի, Վրաստանի և Հայաստանի ան
վանումները: 

Լինելով պատմաբանª Բունիաթովն անպայման մոտիÏÇց ծանոթ էր իսլամական պատ
մական և աշխարհագրական նյութերին, այդ իսկ պատճառով նրա խեղաթյուրումներն ու 
հորինումները տվյալ գիտնականի և հատկապես Ադրբեջանի գիտությունների ակադեմիայի 
փոխնախագահի համար աններելի են: Այսպիսով պարզ է, որ այդ բոլոր կեղծիքներն ու խե
ղաթյուրումները կատարվել են միայն քաղաքական նպատակներ և իշխանավորների պատ
վերները կատարելու և նրանց գոհացնելու նպատակով: 

Բունիաթովն ու Ýñ³ հավատարիմ ուսանող Ֆարիդա Մամեդովան պնդում են, որ սկսած 
մ. թ. ա. 1–ին դարÇó  մինչև 8–րդ դարը Աղ­վան­քի տա­րածքն ան­փո­փոխ  էր ու պա­րու­նա­
կում  էր ներկա Ադրբեջանի ՀանրապետությունÁ, Սյունիքի, Սևանի, Երևանի, Էջմիածնի, 
Նախիջևանի, Գաբալայի (Կուտկաշեն), Շաքիի, Գուգարքի, ինչպես նաև Իրանի հյուսիս
արևմտյան՝ Ատրպատական շրջանները և նահանգները5: Բաքվում 2001 թ. կայացած «Կով
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կասյան Ալբանիայի [Աղվանքի] ազգագրական ու մշակութային ժառանգությունը» կոչված 
համագումարում Մամեդովան այս շրջանի տարիքը երկարաձգեցª դրա սկիզբը հասցնելով 
մինչև մ. թ. ա. երրորդ դարը6: Այստեղ նրա հղումները նույնպես կատարված էին միայն իր 
ու Բունիաթովի գծած քարտեզներին, քանի որ այլ քարտեզներում նման տեղեկություններ 
հնարավոր չէ գտնել: 

7.1 և 7.2 քարտեզները, վերցված «Ադրբեջանի åատմական ùարտեզները» գրքից, ցու
ցադ­րում են Ա­դր­բե­ջա­նի պատ­կե­րաց­րած՝ ի­րենց ե­րկ­րի տա­րած­քը 7­–13–ñ¹ դդ.: 7.1 քար­
տեզում Ադրբեջանի ու Առանի տարածքը շրջապատված է նարնջագույն գծով, երկու երկրա
մասին տալով տարբեր անվանումներ, սակայն Կուրից հյուսիս տարածքը նաև անվանված է 
Շիրվան, որը մի նոր երկրամասի և ավելի ծանոթ անուն է:

7.1. Աղվանքն ու Ադրբեջանը Արաբական խալիֆայության մեջ,  

 7–13–րդ դդ.: Ադրբեջանի պատմական քարտեզները 

ատլասից, 1994 թ.:

7.2. Ադրբեջանը 9–րդ դարում, Ադրբեջանի պատմական 

քարտեզները ատլասից, 1994 թ.:
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­Քար­տեզ 7.2­–ում 7.1­–ի ամ­բողջ նույն տա­րածքն ան­վան­ված է Ա­դր­բե­ջան, նե­րա­ռյալ մյուս 
քարտեզում նշված Առան շրջանը: Քարտեզում նարնջագույն գծված Ադրբեջանի սահմանը 
Դերբենդից հասնում է Համադան և Ղազվին: 

Երկու քարտեզներում առկա են հակասություններ, մեկում Առանն ու Ադրբեջանը նշված 
են որպես երկու առանձին երկիր, իսկ մյուսում առկա է միայն Ադրբեջանը, որը գրավում է 
Ադրբեջանի և Շիրվանի ամբողջ տարածքը: Սա ադրբեջանական քարոզչությանը հակասում է, 
քանի որ, ըստ նրանց, Առանն իրենց հնագույն հայրենիքն է համարվում, որը, սակայն, 7.1 
քարտեզում Ադրբեջանից առանձին ցուցադրված է որպես ուրիշ երկրամաս: Իսկ մյուս քար
տեզում Առանը ներառված է Ադրբեջանի կազմում: Սրանցից որի՞ն պետք է հավատալ:

Ադրբեջանցի ակադեմիկոս Իղրար Ալիևն իր կարևորագույն աշխատության մեջ հաճախակի 
նշում է «Հարավային և Հյուսիսային Ադրբեջաններ» անունները՝ այսպիսով ընթերցողին աս
տիճանաբար համոզելով, որ այդ անվանումները հավաստի են, պատմական և իրական7: Նա 
աշխատում է նաև փաստել, որ Ադրբեջանի Հանրապետության ժողովուրդը մարեր են և նույն 
պարսկական Ատրպատականի ազգերն են: Նա ընդունում է, որ ըստ իսլամական գրականու
թյան՝ պարս­կա­կան Հա­րա­վային Ա­դր­բե­ջան­–Ատր­պա­տա­կա­նում միջ­նա­դա­րում խո­սակ­ցա­կան 
լեզուն պահլավերենն էր, որը պարսկերենի ենթաբաժանումներից ու ազերի լեզուն էր: Նաև 
հաստատում  է՝ ասելով, որ Մաս՛ուդին նշում է, որ Հարավային Ադրբեջանի լեզուն ազերի էր: 
Այստեղ կարևոր է հիշել, որ Մաս՛ուդիի գրած նախադասության մեջ նա ավելացրել է խնդրո 
առարկա մեկ բառ՝ «Հարավային» բառը, որը տեքստի բնագրում բացակայում է8: 

Սրանցով չբավարարվելով՝ նա շարունակում  է՝ գրելով. Արաբ աշխարհագրագետներ 
Իբն–Հաուքալը, Յաղութ ալ–Համաուին և Բալադհորին համաձայն են իր այս առաջադրանքին9, 
հակառակ այն պարագային, որ նշված հեղինակների աշխատություններում որևէ տեղ «Հա
րավային» կամ «Հյուսիսային Ադրբեջան» անվանումը նշված չէ: Ահա սա էլ մեկ այլ ադրբե
ջանցի ակադեմիկոսի իրականությունը կեղծելու գործածած միջոցը:

Հեղինակի «Ադրբեջանական պատմաաշխարհագրական զեղծարարությունները» աշխա
տան­քի Հա­վել­վա­ծում ներ­կա­յաց­ված են 50­–ից ա­վելի հնա­գույ­նից մինչև 1918 թ. քար­տեզ­
ներ, որոնցում Արաքսից հյուսիս տարածքում Ադրբեջան անունով երկիր ցուցադրված չէ: 
Սրանցում առ­կա են 10­–13–րդ դդ. գծ­ված տա­րած­քի իս­լա­մա­կան քար­տեզ­ներ, ո­րոնցում տե­
սա­նե­լի են Ա­ռան­–Աղ­վան­քը՝ տե­ղադր­ված Ա­րաք­սից և Կու­րից հյու­սիս, պարս­կա­կան Ա­դրբե­
ջան­–Ատր­պա­տա­կա­նը՝ տե­ղադր­ված Ա­րաք­սից հա­րավ՝ տա­րած­վե­լով մինչև Ո­ւր­մի­ո լճի հա­
րավը և Հայաստանը, տեղակայված Արաքսի երկու ափերի վրա, փաստելով քարտեզների 
վրա դրանց համեմատական տեղադրումը: Սրանցից ոչ մեկի վրա չկա «Հարավային», «Հյու
սիսային» կամ «Արևմտյան Ադրբեջան» անվանումը, որոնք շռայլաբար գործածում են ներկա 
Ադրբեջանի Հանրապետության իշխանություններն ու գիտական աշխարհը: Արաքսից հյուսիս 
Ադրբեջանի Հանրապետության գոյությունը անհնար  է տեսնել նախքան 1918 թ. գծված 
որևէ քարտեզում: 

Զարմանալի է, որ մեծ թվով արևմտյան գիտնականներ և մասնագետներ ընկել են հիմ
նականում Աթաթուրքի ստեղծած և տարածած այս ծուղակը՝ ընդօրինակելով նրա և նրա 
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նմանների առաջադրած անվանումներն ու հորինված տեսությունները, ինչպիսիք են, օրի
նակ՝ Բունիաթովը, ում հորինած տեսություններին նույնիսկ հղումներ են կատարում որոշ 
արևմտյան պատմաբաններ: Սրանցից մեկն է ԱՄՆ Մասսաչուսեթսի Ամհերստ համալսարա
նի պրոֆեսոր, պատմաբան Օդրի Ալթշտադը, ով իր աշխատանքներում գործածում է Բունի
աթովի հորինած Արևելյան և Արևմտյան Ադրբեջանների տեսությունը և նրանց գոյությունը՝ 
սկ­սած մ. թ. ա. 6–րդ դա­րից: Ա­լթշ­տա­դը գրում է հետ­ևյա­լը.

Ադրբեջան անվանումը Արևել յան և Արևմտյան Ադրբեջանների առումով ճշգրիտ 
գործածություն  է ունեցել սկսած մ. թ. ա. 6–րդ դարից … արաբական և պարսկա­
կան աղբյուրներում… սկսած 8–րդ դարից Ադրբեջան անվանումը ներկայացնում էր 
Արևել յան և Արևմտյան Ադրբեջանները10:

Որպես պատմաբան, հատկապես 1980 թվականից աշխատելով Ադրբեջանի Հանրապե
տու­թյան ար­խիվ­նե­րում՝ նա պետք է տե­ղյակ լի­ներ, որ նախ­քան 8–րդ դարը աշ­խար­հագ­րա­
կան որ­ևէ ա­րա­բե­րեն աշ­խա­տու­թյուն գո­յու­թյուն չու­նի, և հատ­կա­պես, որ մ. թ. ա 6–րդ դա­րում 
Ադրբեջան անունն ընդհանրապես գոյություն չի ունեցել: Այս ամենը կեղծել և ներկայացրել է 
Բունիաթովը, և աններելի է, որ Ալթշտադն իր հղումները կատարում է երկրորդական և ան
վստահելի ադրբեջանական, այն էլ՝ Բունիաթովի գրականությանը, որոնց իրականությունը 
շրջանցելն ու կեղծիքներ լինելը բազմիցս փաստված է11: 

Հոլանդիայի Լայդենի համալսարանի Կենտրոնական Ասիայի ամբիոնի վարիչ, պատմու
թյուն և սոցիոլոգիա հետազոտող Թուրաջ Աթաբաքին, որը Ատրպատականի զավակ է, այս 
նյութի վերաբերյալ գրել է հետևյալը.

Աշխարհագրական պարզ եզրերի միտումնավոր սխալ գործածության միջոցով հո­
րինված պատմության վավերականությունը հաստատելու մեկ ուրիշ փորձի օրի­
նակ է պարսկական Ադրբեջանի և նախկին Խորհրդային Ադրբեջանի որոշ մտավո­
րական շրջանակներում Արաքսից հյուսիս և հարավ գտնվող տարածաշրջանների 
համար Հյուսիսային և Հարավային Ադրբեջաններ անվանումների օգտագործումը: 
Ակներև  է, որ այս եզրերի օգտագործման նպատակն  է աշխարհագրական երկու 
տարբեր շրջանների մշակույթի ընդհանրությունը փաստելը, որը նաև պարունա­
կում է պարսկական և ներկա Ադրբեջանի Հանրապետության վերջնական միաց­
ման կոչի բացահայտ ակնարկը12:

Իրենց պատկանելությունը Արցախի և Սյունիքի շրջանների վրա արդարացնելու և փաստե
լու հա­մար Ա­դր­բե­ջա­նի իշ­խա­նու­թյուն­նե­րը դի­մում են 1813–1828 թթ. քար­տեզ­նե­րին, ո­րոնք 
նշում են Գյուլիստանի պայմանագրից հետո և նախքան Թուրքմենչայի պայմանագիրը միայն 
15 տա­րի գո­յու­թյուն ու­նե­ցող սահ­ման­նե­րը, ո­րտեղ Հա­յաս­տա­նի և Շիր­վան­–Ե­լի­զա­վետպո­լի, 
ինչպես նաև դրանց հարակից շրջաններն են ցուցադրված:

Սակայն այս քարտեզների բաժանումների հիմնական պատճառներն ընդհանրապես չեն 
նշվում: Ըստ1813 թ. Գյուլիստանի պայմանագրի՝ այդ թվականից Ռուսաստանին հանձնվե
ցին Արաքսի հյուսիսում տեղակայված՝ շուրջ 200 տարի առաջ պարսիկների գրաված Կով
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կասի հարավարևելյան տարածքների մի մասը, որոնք էին Ելիզավետպոլը, Շիրվանը, Դաղս
տանը, Շաքին, Բաքուն և Շուշին, ինչպես նաև Արցախն ու Հայաստանի մի մասը: 

Պարսկաստանի հսկողության տակ մնացին Կովկասի հարավարևմտյան շրջանից Երևանի 
նահանգի, Նախիջևանի, Ալեքսանդրապոլի և Վրաստանի մյուս մասը, որոնք Ռուսաստանին 
անցան 15 տարի հետո՝1828 թ. Թուրքմենչայի պայմանագրով13: 

Սկզբնական տարիներին Ռուսաստանն այս շրջանի նահանգների բաժանումները պահպա
նեց նույնությամբ, ինչը 1813 թ. գոյություն ուներ: Այդ տարիներին Հայաստանը դեռ բա
ժանված էր պարսկական վարչական բաժանումներով, ըստ որոնց՝ Հայաստանի տարածքը 
նաև բաժանված  էր տարբեր խանությունների, իսկ հետո՝ նահանգների միջև: 15 տարի 
հետո այդ բոլորը նույն վարչական բաժանումներով անցան Ռուսաստանին: Ռուսաստանն, 
ըստ իր հայեցողության, պարբերաբար փոխում  էր Հայաստանի և Հարավային Կովկասի 
տա­րած­քի վար­չա­կան բա­ժա­նում­նե­րը (տե՛ս հա­տո­րիս Գլուխ 1, էջ 17–1914):

Ինչպես նախապես նշվեց, Ադրբեջանի այսպես կոչված գիտական գրականության մեջ 
երևան էր եկել Արևմտյան Ադրբեջան անվանումը, որը մինչև վերջերս անհայտ մի տարած
քի էր վերաբերում: Այս հարցը պարզվեց, երբ 2007 թ. Ադրբեջանի տուրիզմի և մշակույթի 
նախարարությունը հրատարակեց Ազիզ Ալաքբարլիի «Արևմտյան Ադրբեջանի մշակութային 
հուշարձաններ» անունով գիրքը, որի խմբագիրները երեք ադրբեջանցի ակադեմիկոսներ են: 
Գրքի սկզբում տեղադրված է Հայաստանի Հանրապետության քարտեզը (տե՛ս պատկեր 7.3) 
և նկարատակում գրված է. «Հ­նա­գույն օ­ղուզ–­թուր­քե­րի եր­կի­րը, Ա­րևմ­տյան Ա­դր­բե­ջա­նը (ներ­
կայիս Հայաստանի Հանրապետությունը)»:

Գիրքը պարունակում է ներկա Հայաստանի Հանրապետության կարևոր պատմական հու
շարձանները՝ նրանց բոլորին տալով նոր պատկանելություն: Օրինակ՝ 

•	 Թեյշեբաինին անվանված է թյուրքական ամրոց15:

•	 Գառնին դարձել է թյուրքական տաճար16:

•	 Խոր վիրապը և Հաղպատը դարձել են թյուրքական տաճարներ17:

•	 Էջմիածինը և Գոշավանքը դարձել են հայ–թյուրքական տաճարներ18:

•	 Տաթևը և Հաղարծինը դարձել են աղվանական–թյուրքական քրիստոնյա տաճարներ19:

•	 Նորավանքը դարձել է օղուզ–թյուքական հուշարձան20:

•	 Սաղմոսավանքը դարձել է թուրք–քրիստոնյա տաճար21:

Նույն ապաքարոզչություններով լի գիրքը հրատարակվել է անգլերեն, ռուսերեն, գերմա
ներեն և անվճար բաժանվել միջազգային գրքի տոնավաճառներում ու նվիրվել կարևոր գրա
դարաններին ու համալսարաններին, սակայն գիրքն անհնար է գնել որևէ խանութում կամ 
նույնիսկ համացանցում:
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7.3. Հայաստանը, անվանված որպես Արևմտյան Ադրբեջան, Ալաքբարլիի 

Արևմտյան Ադրբեջանի հուշարձանները գրքից, 2007 թ.:

Ահա թե ինչպիսի կեղծիքներ և ապատեղեկատվություն են պարունակում Ադրբեջանի 
Հանրապետության հրատարակած պատմության ու աշխարհագրության նյութերով գրքերն 
ու հոդվածները, որոնք շարադրում են ու ներկայացնում Ադրբեջանի մասնագետները, որոնք 
իրենց գագաթնակետին են հասել նախագահ Իլհամ Ալիևի իշխանության օրոք և նրա կար
գադրությամբ: 
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8. ՀԱՅԵՐԸ ՀԱՐԱՎԱՅԻՆ ԿՈՎԿԱՍՈՒՄ

Պատմականորեն հայերի ներկայությունն այժմյան Հայաստանի և Արևմտահայաստանի տա
րածքում, որը մոտավորապես տարածվում է հյուսիսում՝ Կովկասյան լեռների հարավից մինչև 
հարավ՝ Տավրոսյան լեռնաշղթան, իսկ արևմուտքում՝ Եփրատից մինչև արևելք՝ Ուրմիո լիճը: 
Բոլոր մասնագետների կողմից սա ընդունված մի փաստ է, սակայն վերջին հիսուն տարինե
րի ընթացքում մեր արևելյան հարևան երկրի պատմաբանները պնդում են, որ հայերը Կով
կասի հարավային շրջանում նորեկներ են, որոնց այդտեղ է տեղափոխել և բերել ռուսական 
բանակը 1828 թ. հետո, երբ նրանք պարսիկներից գրավեցին Երևանի խանությունը և դրա 
շրջակա տարածքը:

Աշ­խա­տու­թյան այս գլ­խում օ­գտ­վե­լով հու­նա–հ­ռո­մե­ա­կան, վաղ մինչ ո­ւշմիջ­նա­դա­րյան քրիս­
տոնեական և իսլամական աշխարհագրական գրքերից և ուղեգրություններից, ինչպես նաև 
ճամփորդների վկայություններից՝ փաստում ենք, որ բոլոր հավաստի աղբյուրները նշում են 
հայերի առկայությունը վերը նշված տարածքում, որն ավելի քան 400 000 քառ. կիլոմետր է 
կազմում: Պարզաբանումները մենք կսկսենք հնագույն պատմիչների խոսքերով և կշարունա
կենք մինչև տասնիններորդ դարը՝ մեջբերում անելով պատկան տեքստերից և գրականու
թյունից1:

­Հե­րո­դո­տոս, մ. թ. ա. 484–425 թթ.

Հերոդոտոսը համարվում  է արևմտյան պատմագիտության հիմնադիրը: Նա իր «Պատմու
թյուն» աշխատության մեջ ութ տեղ նշում է Հայաստանի և հայերի մասին` նրանց տեղադրե
լով Եփրատից հյուսիս ընկած տարածաշրջանում:

Ստրաբոն, մոտ մ. թ. ա. 64 թ. մինչև 25 թ.

Ստրաբոնը համարվում է ներկա աշխարհագրության նախահայրը: Նա իր 17 հատորանոց 
«Աշխարհագրություն» աշ­խա­տու­թյան 11–րդ հա­տո­րում ման­րա­մասն գրում է Հա­յաս­տա­նի ու 
հայերի, ինչպես նաև նրանց երկրի մասին: Գալով հայերի արևելյան հարևան Աղվանք երկ
րին՝ նա գրում է.

Աղվաններն ապրում են իվերների և Կասպից ծովի միջև` արևելքում սահման ունե­
նալով ծովը, իսկ արևմուտքում՝ Վիրքը: Մնացած կողմերից հյուսիսը պաշտպան­
ված է Կովկասյան լեռներով, քանի որ սրանք գտնվում են դաշտավայրերից ավելի 
բարձր, իսկ նրանց դեպի ծով ձգվող մասը կոչվում է Կերավնյան, հարավային սահ­
մանն էլ Հայաստանն է, որը ձգվում է նրա [Աղվանքի] ամբողջ երկայնքով2...

Նույն հատորում նա գրում է Հայաստանի տեղագրության, բնության և մարդկանց ու նրանց 
ապրելակերպի, ինչպես նաև պատմության մասին.
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Հայաստանի հարավային մասի որոշ շրջաններ հասնում են մինչև Տավրոս, որը 
նրան առանձնացնում է Եփրատի և Տիգրիսի միջև տեղակայված Միջագետք երկ­
րից: Մեծ Հայքի արևել յան սահմանն  է Ատրոպատենը [Ատրպատականը], հյու­
սիսում են Կասպից ծովի վեր ընկած Պարաքոաթրասի լեռները, ինչպես նաև Աղ­
վանքը, Վիրքն ու Կովկասը, որը շրջապատում  է այս երկրները և հասնում մինչև 
Հայաստան՝ նմանապես հասնելով Մոսքիկյան և Կողքիսի լեռներին, ձգվելով մինչև 
Տիբարանի, ինչպես որ նրանք անվանվում են3: 

Պ­լի­նի­ոս Ա­վագ, 23–79 թթ.

Գայոս Պլինիոս Սեկունդոսը՝ ճանաչված որպես Պլինի, հայտնի է իր 37 մասանոց «Բնա
գիտություն» աշխատությամբ: Գրքի վեցերորդ հատորը վերաբերում է աշխարհագրական ու 
պատմական նյութերին: Կովկասից հարավ տարածքի մասին նա շարադրում է Վիրքի, Աղ
վանքի ու Հայաստանի մասին, սակայն Ադրբեջան անունն այստեղից ընդհանրապես բացա
կայում է: Ըստ նրա.

Մեծ Հայքը սկսվում է Պարիեդրի [հավանաբար Պոնտոսյան] լեռներից և Կապա­
դովկիայից առանձնանում  է, ինչպես ասացինք, Եփրատ գետով մինչև այնտեղ, 
որտեղ Եփրատը թեքվում է դեպի արևելք, իսկ Միջագետքից նրան բաժանում է 
Տիգրիս գետը: Այս երկու գետերի ակունքները Հայաստանում են... Այսպիսով՝ նրա 
սահմանները հասնում են մինչև Ադիաբենե, որտեղ որ այս երկրի լեռնաշղթանե­
րը նրա միջով են անցնում: Այստեղից երկրի սահմանները ձգվում են դեպի ձախ` 
անցնելով Արաքսը և հասնելով Կուր, իսկ նրա լայնությունը հասնում է մինչև Փոքր 
Հայք ...4 

Այսպիսով՝ Կուր գետից հարավ ընկած տարածքը նա անվանում է «Հայաստան», որը բնա
կանաբար բնակեցված էր հայերով:

Կ­լավ­դի­ոս Պտ­ղո­մե­ոս, 90–168 թթ.

Պտղոմեոսը համարվում է հնագույն քարտեզագետն ու ներկա քարտեզագիտության հիմնա
դիրը, ում «Աշխարհագրություն» կամ «Տիեզերագիտություն» անվանված գրքում առաջադրված 
չա­փագ­րու­թյան մե­թոդ­նե­րը կի­րառ­վում է­ին մինչև 15–16–րդ դդ.: Գիր­քը պա­րու­նա­կում է 
չափագրության մեթոդներ, ինչպես նաև դրանց կիրառման բացատրություններ, երկրների, 
դրանց քաղաքների և այլ բնորոշ աշխարհագրական տեղանունների ցուցակներ ու քարտեզ
ներ: Դրանցից մի քարտեզը կոչված է «Ասիայի երրորդ քարտեզը. Վիրքը, Կոլխիդան, Աղ
վանքը և Հայաստանը»: Ինչպես այլ գրքերում, այս գրքից ևս շրջանից հատկապես բացա
կայում է «Ադրբեջան» անվանումը, մի երկիր, որը, Ադրբեջանի գիտնականների պնդմամբ, 
ունի 3000 տարվա պետականության անցյալ: Այս քարտեզը կարելի է տեսնել հատորիս մեջ 
ար­տատպ­ված պատ­կեր 3.1–ո­ւմ:

äïÕáÙ»áëÇ «²ßË³ñÑ³·ñáõÃÛուÝ» Ñ³ïáñյակի ÑÇÝ·»ñáñ¹ Ñ³ïáñáõÙ Ð³Û³ëï³ÝÇÝ 
í»ñ³µ»ñáÕ ï»Õ³ÝáõÝÝ»ñÇ óáõó³ÏÁ »ñÏáõ Ù³ëÇ է µ³Å³Ýí³Í: öáùñ Ð³ÛùÇ ù³Õ³ùÝ»ñÇ 
óáõó³ÏÁ ïñí³Í ¿ «²ëÇ³ÛÇ ³é³çÇÝ ù³ñï»½» ·ÉËáõÙ, áñÁ å³ñáõÝ³ÏáõÙ ¿ 79 ï»Õ³ÝáõÝ, 
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դñաÝóÇó Ï³ñ¨áñÝ»ñÝ »Ý «Ø»ÉÇï³Ý³Ý (Ø³É³ÃÇ³Ý), ÜÇÏáåáÉÇëÁ, ê³ï³É³Ý (ê³ï³ÕÁ) ¨ 
ÎáÙ³Ý»: Իսկ Ø»Í Ð³ÛùÇ óáõó³ÏÁ ïñí³Í ¿ «²ëÇ³ÛÇ »ññáñ¹ ù³ñï»½» կոչված ·ÉËáõÙ, áñï»Õ 
³éÏ³ է 85 ï»Õ³ÝáõÝ, Ý»ñ³éÛ³É «²ñï³ß³ïÁ, ²ñÙ³íÇñÁ, îÇ·ñ³Ý³Ï»ñïÁ, ²ñß³Ù³ß³ïÁ 
¨ îáõßå³Ý (ì³ÝÁ)»5: ÜáõÛÝ ·ÉËáõÙ ²Õí³ÝùÇ Ñ³Ù³ñ óáõó³Ï³·ñí³Í  է ընդամենը 36 
ï»Õ³ÝáõÝ: Ð³çáñ¹` í»ó»ñáñ¹ ·ñùÇ ³é³çÇÝ ·ÉËáõÙ Ð³Û³ëï³ÝÇÝ ÏÇó öáùñ Ø³ñ³ëï³ÝÇ 
Ñ³Ù³ñ óáõó³ÏáõÙ ³éÏ³ ¿ 25 ï»Õ³ÝáõÝ:

­Իբն Խոր­դադ­բեհ, շուրջ 820–912 թթ.

9–րդ դա­րի այս պար­սիկ աշ­խար­հագ­րա­գե­տը իս­լա­մա­կան կար­ևոր գիտ­նա­կան­նե­րից է: Նա 
իր «Քի­թաբ ո­ւլ–Մա­սա­լիք վա Մա­մա­լիք (Գիրք ճա­նա­պարհ­նե­րի ու ե­րկր­նե­րի)» աշխատության 
մեջ Ա­ռան–Աղ­վան­քի ու Ա­դր­բե­ջա­նի մա­սին հետ­ևյալն է գրում.

Հյուսիսում, որը Պարսկաստանի քառորդ մասն  է կազմում, իշխում  էր Ադապատ­
կան անունը կրող զորավարը: Այս շրջանի մեջ են մտնում Հայաստանը, Ադրբեջանը, 
Ռեյը, Դեմավենդը, որի կարևոր քաղաքն է Շալանբան...6

­Ա­բու Իս­հաղ բին–Մո­համ­մադ ալ–Ֆար­սի ալ–Իս­թախ­րի, մոտ 357 թ.

Հավանաբար իսլամական ամենամեծ պարսիկ աշխարհագիրը, ով հանրահայտ է որպես Իս
թախրի, ում «Քի­թաբ ո­ւլ–Մա­սա­լիք վա Մա­մա­լիք (Գիրք ճա­նա­պարհ­նե­րի ու ե­րկր­նե­րի)» աշ
խա­տու­թյու­նը պա­րու­նա­կում է 19–21 քար­տեզ: Սրան­ցից ա­ռա­ջինն «Աշխարհացույցն» է, իսկ 
մյուսները պատկերում են հիմնականում իսլամական երկրներն ու նահանգները: Ամեն մի 
շրջանը ներկայացված է առանձին գլխում, որի տեքստի մեջ տեղադրված է նաև այդ շրջա
նի քարտեզը, իսկ տեքստը պարունակում է տվյալներ, որոնցից են շրջանի կամ երկրամասի 
կարևոր քաղաքների անունները և տեղեկություններ տեղի բնակչության ու նրանց մշակույթի 
մասին: Սրանցից Հարավային Կովկասի վերաբերյալ շրջանի քարտեզն անվանված է «Հա
յաստանի, Ադրբեջանի և Առանի [Աղվանքի] քարտեզը», որտեղ նաև ներկայացված են երեք 
երկրների կարևոր քաղաքների անունները: 

Հայաստանի քաղաքների վերաբերյալ նա տալիս է հետևյալ ցուցակը.

Դաբիլը (Դվինը) Հայաստանի մայրաքաղաքն  է, որն Արդաբիլից ավելի մեծ քա­
ղաք է: Մյուս քաղաքներից են Նախիջևանը, Բերկրին, Խլաթը, Մանազկերտը Վար­
զանը, Բիթլիսը, Կալիկլան (Էրզրումը), Արզանը (Երզնկան), Միաֆարկինը և Սա­
րայը, որոնք աշխույժ քաղաքներ են7: 

Իսթախրիի նշած Հայաստանի մայրաքաղաք Դաբիլը (Դվինի արաբերեն անվանումը) 
և քաղաքներից Նախիջևանը Արաքսից հյուսիս՝ Հայաստանի տարածքում են և ներկայում 
Ստալինի՝ Ադրբեջանին հանձնած Նախիջևանի Ինքնավար Հանրապետության տարածքում:
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àõÇÉÛ³Ù ¹» èáõµñáõÏ, 1220–1293 թթ.

­Ռուբ­րու­կը ýÉ³Ù³Ý¹³óÇ ÙÇëÇáÝ»ñ ù³ñá½Çã ¿ñ    , á վ 1253–1255 ÃÃ . Îáëï³Ý¹ÝáõåáÉëÇó 
×³Ý³å³ñÑí»É էր Ñ³ր³í՝ ÙÇÝã¨ Î³ñ³ÏáñáõÙ անապատ՝` ÙáÝÕáÉÝ»ñÇ ï»ñáõÃÛ³Ý Ï»ÝïñáÝÁ: 
Üñ³ í»ñ³¹³ñÓÇ ×³Ý³å³ñÑÝ ³ÝóÝáõÙ ¿ñ ÎáíÏ³ëÇ ¨ Ð³Û³ëï³ÝÇ íñ³Ûáí, áñáÝó Ù³ëÇÝ Ý³ 
·ñÇ ¿ ³é»É Ñ»ï³ùñùñ³Ï³Ý ÝÛáõÃ»ñ: Æñ áõÕ»·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù»ç èáõµñáõÏÁ ÝßáõÙ ¿ ³É³ÝÝ»ñÇÝ, 
ÎáíÏ³ëÇ Ã³Ã³ñÝ»ñÇÝ, íñ³óÇÝ»ñÇÝ, å³ñëÇÏÝ»ñÇÝ ̈  Ñ³Û»ñÇÝ, ÇÝãå»ë նա¨ Ýñ³Ýó »ñÏñÝ»ñÇ 
³ÝáõÝÝ»ñÁ, µ³Ûó շարադրության մեջ ²¹ñµ»ç³ÝÇ ¨ ³¹ñµ»ç³ÝóÇÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ áã ÙÇ ÝßáõÙ ãÏ³8:

­Մար­կո Պո­լո, 1254–1324 թթ.

äáÉá ÁÝï³ÝÇùÇ ³Ý¹³ÙÝ»ñÁ »ñÏáõ ³Ý·³Ù ×³Ù÷áñ¹»É »Ý ÙÇÝã¨ âÇÝ³ëï³Ý` իրենց հայրե
նի Æï³ÉÇ³ÛÇó µ³ó³Ï³Û»Éáí ßáõñç  24 ï³ñÇª 1271–1295 ÃÃ.: Ø³ñÏá äáÉáÛÇ  շ³ñ³¹ñ³Í 
áõÕ»·ñáõÃÛ³Ý Ù»ç Ï³Ý ÎáíÏ³ëÇ, Ð³Û³ëï³ÝÇ ̈  Ýñ³Ý Ñ³ñ³ÏÇó ßñç³ÝÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ µ³í³Ï³ÝÇÝ 
Ù³Ýñ³ÏñÏÇï ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝÝ»ñ: Ü³ Ù³Ýñ³Ù³ëÝ µ³ó³ïñáõÃÛáõÝÝ»ñ ¿ ï³ÉÇë Ø»Í ¨ öáùñ 
Ð³Ûù»ñÇ ï³ñ³ÍùÇ, ù³Õ³ùÝ»ñÇ ¨ Ýñ³Ýó ³é¨ïñ³Ï³Ý Ï³å»ñÇ áõ ÏñáÝÇ í»ñ³µ»ñÛ³É9: 

ìñ³ëï³ÝÇ ¨ Ù³ëÝ³íáñ³å»ë ÂÇýÉÇëÇ Ù³ëÇÝ ·ñ»ÉÇë Ý³ ÝßáõÙ ¿. 

Այս երկրում կա մի գեղեցիկ քաղաք` Թիֆլիս անունով՝ շրջապատված արվարձան­
ներով և ամրոցներով: Քաղաքը բնակեցված է հայ և վրացի քրիստոնյաներով, ինչ­
պես նաև մահմեդականներով և հրեաներով, բայց վերջինները՝ ո՛չ մեծ քանակու­
թյամբ10:

Ø³ñÏá äáÉáÝ ÝáõÛÝå»ë Çñ áõÕ»·ñáõÃÛ³Ý Ù»ç ²Õí³ÝùÇ, ²¹ñµ»ç³ÝÇ ¨ ³¹ñµ»ç³ÝóÇÝ»ñÇ 
³ÝáõÝÝ»ñÁ ãÇ ÝßáõÙ:

ÚáÑ³Ý ÞÇÉïµ»ñ·»ñ, մոտ 1381–1440 թթ.

Շիլտբերգերը գ»ñÙ³Ý³óÇ ½ÇÝíáñ էր, áվ ·»ñեվարí»É ¿ñ 1396 Ã. ëáõÉÃ³Ý ´³Û³½»¹ ²é³çÇÝÇ 
ÏáÕÙÇó: Ü³ ëáõÉÃ³ÝÇÝ Í³é³Û»É ¿ ÙÇÝã¨ 1402 Ã. Ýñ³ Ïñ³Í å³ñïáõÃÛáõÝÁ՝ ³Ûë ³Ý·³Ù 
·»ñí»Éáí È»ÝÏÃ»ÙáõñÇ ÏáÕÙÇó ¨ Í³é³Û»Éáí Ýñ³ å³Ñ³Ï³½áñáõÙ: È»ÝÏÃ»ÙáõñÇ Ù³ÑÇó Ñ»ïá 
(1405 Ã.) ÞÇÉïµ»ñ·»ñÇ ·»ñáõÃÛáõÝÁ ß³ñáõÝ³Ïí»É ¿ Ýñ³ áñ¹áõ` Þ³ÑñáËÇ, ³å³ Ãáé³Ý` ²µáõ–
´³ùñÇ ûñáù, áñáÝù ³Û¹ ÁÝÃ³óùáõÙ ³ëå³ï³ÏáõÙ ¿ÇÝ Ð³Û³ëï³ÝÁ՝ Çñ»Ýó Ñ»ï ï³Ý»Éáí 
Ý³¨ ·»ñÇ ÞÇÉïµ»ñ·»ñÇÝ: 1396–1422 ÃÃ. ÞÇÉïµ»ñ·»ñÁ եղ»É ¿ Ð³Û³ëï³ÝÇ ¨ ²ñó³ËÇ 
ï³ñ³ÍùÝ»ñáõÙ: Ð»ï³·³ÛáõÙ ÉáõÛë ï»ë³Í Çñ ³ßË³ïáõÃÛ³Ý Ù»ç ÞÇÉïµ»ñ·»ñÁ Ñ»ï¨Û³É 
¹ÇïáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ¿ ·ñ³Ýó»É ï»Õ³óÇ Ñ³Û»ñÇ Ù³ëÇÝ՝ ³ë»Éáí.

Ես Հայաստանում հաճախ եմ եղել: Լենկթեմուրի մահից հետո ես հանդիպեցի նրա 
որդուն, որը Հայաստանում ուներ երկու թագավորություն: Նրա անունն էր Շահրոխ: 
Նա սիրում էր ապրել Հայաստանում, քանի որ այնտեղ կար մի գեղեցիկ դաշտա­
վայր: Նա իր ցեղախմբի հետ այդտեղ  էր ձմեռում, որովհետև այդտեղ կային լավ 
արոտավայրեր: Ջրառատ մի գետ` Չուրը [Կուր], որը նաև կոչում են Տիգրիս[?], 
անցնում է այս հարթավայրով, և այս երկրում նույն գետի մոտ արտադրվում է լա­
վագույն մետաքսը: Անհավատներն [մահմեդականները] իրենց լեզվով այն անվա­
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նում են Կարավաք [Ղարաբաղ]: Սա գտնվում է Հայաստանում, բայց այնտեղ ան­
հավատներն են իշխում: Հայերն ապրում են նաև շրջակա գյուղերում, բայց հարկ են 
տալիս անհավատներին11:

ÞÇÉïµ»ñ·»ñÇ ³Ûë µ³ó³ïñáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ³¹ñµ»ç³ÝóÇ ³Ï³¹»ÙÇÏáë ¼Ç³ ´áõÝÇ³ÃáíÇ 
Ñ³Ù³ñ ³ÝÁÝ¹áõÝ»ÉÇ ¿ÇÝ, ̈  1984 Ã. ÝáõÛÝ ·ñùÇ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÁ ËÙµ³·ñ»ÉÇë ´áõÝÇ³ÃáíÁ 
Ñ³Ý»É ¿ Ñ³Û»ñÇÝ í»ñ³µ»ñáÕ ïáÕ»ñÁ ¨, áñå»ë í»ñçÝ³Ï³Ý Ñ³ñí³Í, ³ÙµáÕçáíÇÝ ³Ýï»ë»É 
·ñùÇ í»ñçÇÝ í»ó ·ÉáõËÝ»ñÁ, áñáÝó ÝÛáõÃÁ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ Ñ³Û»ñÝ »Ý: ²Û¹åÇëáí՝ ·ñùÇ 
µÝ³·ÇñÝ ³¹ñµ»ç³Ý»ñ»Ý Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÇó µ³í³Ï³ÝÇÝ ï³ñµ»ñ ¿ áõ «Ù³ùñí³Í» Ñ³Û ¨ 
«Ð³Û³ëï³Ý» ³ÝáõÝÝ»ñÇó12:

æá½³ý³Ã Ï³Ù æá½³ý³ ´³ñµ³ñá, 1413–1494 թթ.

­Բար­բա­րոն վ»Ý»ïÇÏóÇ ¹Çí³Ý³·»ï, ³é¨ïñ³Ï³Ý ¨ ×³Ù÷áñ¹ էր, ով 1471–1478 Ãթ. ÙÇ 
ù³ÝÇ ³Ý·³Ù Ð³Û³ëï³Ýով ³ÝóÝ»Éիս գնացել ¿ ¹»åÇ ä³ñëÏ³ëï³Ý: Հյուսիսային Հայաս
տանում, ÈáéÇÇ ու Þ³Ù³ËÇ ճանապարհով անցնելիս նա Çñ áõÕ»·ñáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ նշում է 
Ñ»ï¨Û³Éը. 

Այս [Շամախին] շատ լավ քաղաք է, որն ունի 4 000–5 000 տուն, որտեղ հատուկ եղա­
նակով պատրաստում են մետաքս և կտավ: Քաղաքը գտնվում է Հայաստանում, և 
բնակչության մեծամասնությունը հայեր են13: 

Վերի բացատրությունները նա գրել է Շամախիի մասին, որը ներկա Ադրբեջանի Հանրա
պետության բազմամարդ ու կարևոր քաղաքներից մեկն է, որն այսօր նրանք համարում են 
զուտ ադրբեջանական քաղաք:

²¹³Ù úÉ»³ñÇáë, 1603–1671 թթ.

Օ­լե­ա­րի­ո­սը 1635–Çó ÙÇÝã¨   1639 Ã . ÐáÉßï³ÛÝÇ ¹ùëáõÃÛ³Ý ¹»ëå³Ý ´ñÛáõ·»Ù³ÝÇ Ñ»ï    
միասին »ñÏáõ ³Ý·³Ù ×³Ù÷áñ¹»É ¿ ØáëÏí³, ³ÛÝï»ÕÇó ¿É, áñå»ë ¹»ëå³ÝÇ ù³ñïáõÕ³ñ, 
³Ýó»É ä³ñëÏ³ëï³Ý: Ü³ Çñ áõÕ»·րáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ Ù³Ýñ³ÏñÏÇï µ³ó³ïñáõÃÛáõÝÝ»ñ ¿ ïí»É 
èáõë³ëï³ÝÇ áõ ä³ñëÏ³ëï³ÝÇ ù³Õ³ùÝ»ñÇ, ÅáÕáíñ¹Ç Ï»Ýó³ÕÇ áõ ëáíáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
Ù³ëÇÝ:

²ñË³Ý·»ÉëÏÇó ä³ñëÏ³ëï³Ý ×³Ù÷áñ¹»ÉÇë ¹»ëå³ÝÝ»ñÇ ßù³ËáõÙµÁ ÙÇ ù³ÝÇ 
³ÙÇë ÙÝ³ó»É ¿ Þ³Ù³ËÇáõÙ՝` áñå»ë ï»ÕÇ å³ñëÇÏ ïÇñ³Ï³ÉÇ ÑÛáõñը: ê³ úÉ»³ñÇáëÇÝ 
³éÇÃ ¿ ïí»É Ù³Ýñ³ÏñÏÇï áõëáõÙÝ³ëÇñ»Éáõ ï»ղացիներÇ ÏÛ³ÝùÝ áõ ëáíáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: 
Նա Ù³ëÝ³íáñ³å»ë ÙáïÇÏÇó ß÷í»É ¿ ï»Õացի քրիստոնյա Ñ³Û»ñÇ Ñ»ï ¨ Çñ »ñÏñáñ¹ 
áõÕ»·ñáõÃÛ³Ý ÑÇÝ·»ñáñ¹ ·ÉËáõÙ ÝßáõÙ ¿. 

Շամախին Պարսկաստանի լավագույն քաղաքներից է, որի հյուսիսային մասը հա­
մարյա առանձին քաղաք է14: Այստեղի փողոցները նեղ են, տները` մեծ մասամբ կա­
ռուցված ցեխից և կավից, կան նաև քիչ թվով աղյուսաշեն ու քարաշեն տներ: Քա­
ղաքի այս հատվածի բնակչության մի մասը կազմված է հայերից և մյուս մասն էլ` 
վրացիներից15:
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1637 Ã. ÑáõÝí³ñÇ 5–ÇÝ ³Ûëï»Õ Ý³ Ù³ëÝ³Ïó»É ¿ Ñ³Û»ñÇª øñÇë­ïáëÇ ծÝÝ¹Û³Ý ïáÝ»ñÇ 
³éÃÇí Ï³ï³ñíáÕ æñûñÑÝ»ùÇ ³ñ³ñáÕáõÃÛ³ÝÝ áõ ¹ñ³ÝÇó Ñ»ïá Ï³ï³ñíáÕ ïáÝ³Ï³ï³
ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ, áñáÝó Ù³ëÇÝ նա Ù³Ýñ³Ù³ëÝ ·ñ»É ¿ Çñ áõÕ»·ñáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ16: Àëï 
ÇëÉ³Ù³Ï³Ý ß³ñÇ³ ûñ»ÝùÇ` ÞÇñí³ÝÇ å³ñëÇÏ Ïáõë³Ï³ÉÁ Ñ³Û»ñÇÝ ³ñïáÝáõÃÛáõÝ ã¿ñ ï³ÉÇë 
ù³Õ³ùáõÙ Ýáñ »Ï»Õ»óÇ Ï³éáõó»Éու, ë³Ï³ÛÝ ձևանալով áñå»ë µ³ñÇ իշխան ¨ Ç å³ïÇí 
Çñ ÑÛáõñ ¹»ëå³ÝÝ»ñÇ, 1637 Ã. ÑáõÝí³ñÇ 18–ÇÝ Ý³ Ñ³Û»ñÇÝ Ýáñ »Ï»Õ»óÇ Ï³éáõó»Éáõ 
Çñ³íáõÝù ¿ ï³ÉÇë, áñÁ Ñ³Û Ñ³Ù³ÛÝùÇ ßñç³ÝáõÙ Ù»Í Ë³Ý¹³í³éáõÃÛáõÝ ¿ ³é³ç³óÝáõÙ, քա
նի որ սա հազվագյուտ մի արտոնություն էր17: 

8.1. Շարդանի Երևանի գծագիրն իր Ուղեգրությունների գրքից, 1686 թ.: Վերին ձախ կողմում Արարատն է ու Նոյյան տապանը:

êÁñ æáÝ Þ³ñ¹³Ý, 1643–1713 թթ. 

Բրիտանիայում բնակվող Ֆրանսիացի առևտրական Շարդանը, 1671 թ. ¨ 1675 Ã. 
³Ûó»É»É ¿ ìñ³ëï³Ý, Ð³Û³ëï³Ý, ä³ñëÏ³ëï³Ý (Ý»ñ³éÛ³É Üáñ æáõÕ³) ̈  Ù³Ýñ³Ù³ëÝáñ»Ý 
³Ý¹ñ³¹³ñÓ»É Ñ³Û»ñÇÝ` ·ñ»Éáí Ýñ³Ýó Ï»Ýó³ÕÇ, ëáíáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¨ ³í³Ý¹áõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
Ù³ëÇÝ: Ð³Û³ëï³ÝÇ Ù³ëÇÝ Ý³ ·ñáõÙ ¿.

Մեծ Հայքը տեղադրված է Միջագետքի, Վրաստանի, Մարաստանի և Փոքր Հայքի 
միջև18: 

ºñ¨³ÝÇ ¨ Ýñ³ µÝ³ÏãáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ Ý³ ·ñáõÙ ¿. 
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Էրիվանը, ըստ հայերի, աշխարհի հնագույն բնակավայրն է: Նրանք հաստատում 
են, որ Նոյ նահապետը և նրա ընտանիքը, նախքան ջրհեղեղն ու դրանից հետո 
Արարատից իջնելով, այնտեղ են բնակվել19:

Þ³ñ¹³ÝÇ áõÕ»·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ÷³ëïáõÙ »Ý ï³ñ³Í³ßñç³ÝáõÙ í³Õáõó Ñ³ëï³ïí³Í Ñ³Û 
µÝ³ÏãáõÃÛ³Ý ³éÏ³ÛáõÃÛաÝ մասին՝ բացատրելով Ýñ³Ýó ³í³Ý¹áõÃÛáõÝÝ»ñÁ, Ùß³ÏáõÛÃÝ áõ 
ëáíáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: ²Ûë µáÉáñÁ ÇñáÕáõÃÛáõÝÝ»ñ »Ý, áñáÝù ներկայում ³ßË³ïáõÙ են Ñ»ñù»É 
²¹ñµ»ç³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý å³ïÙ³·ÇïáõÃÛáõÝն ու իշխանությունները:

ò³ñ³Ï³Ý èáõë³ëï³ÝÇ ³ñËÇíÝ»ñáõÙ ´³ùíÇó, ÞÇñí³ÝÇó áõ ¸³Õëï³ÝÇó ëï³óí³Í 
½»ÏáõÛóÝ»ñáõÙ  (1728–1796) Ï³Ý µ³½Ù³ÃÇí ÝÛáõÃ»ñ ï»Õ³µÝ³Ï Ñ³Û»ñÇ Ù³ëÇÝ      : ²Ûë 
½»ÏáõÛóÝ»ñÁ å³ïÏ³ÝáõÙ »Ý ï³ñµ»ñ å³ßïáÝÛ³Ý»ñÇ ·ñãÇÝ, ³Û¹ ÃíáõÙ՝ ëïáñ¨ Ýßí³ÍÝ»ñÁ: 
²Ûëå»ë՝ Æ. ¶. ¶»ñµ»ñÁ Î³ëåÇó ÍáíÇ ³ñ¨ÙïÛ³Ý ³÷ÇÝ տեղակայված »ñÏñÝ»ñÇ ¨ 
ÅáÕáíáõñ¹Ý»ñÇ ÝÏ³ñ³·ñÇ Ù³ëÇÝ 1728 Ã. ½»ÏáõÛóáõÙ Ù³ëÝ³íáñ³å»ë ÝßáõÙ ¿. 

Շամախիում... հայերը բնակվում էին Մուշկուրի, Ռուսթավի և հատկապես Ղաբա­
լայի [Կապաղակի] շրջանների բազմաթիվ գյուղերում, շատերն էլ բնակվում են Շա­
մախիում, Բաքվում և Դերբենդում: Շամախիի մոտակայքում նրանք ունեն վանքեր, 
որտեղ բնակվում է նրանց եպիսկոպոսը20:

8.2. Բրիտանացի գեղանկարիչ Քըր–Պորտերի Էջմիածնի և Արարատների տեսարանը, 1817 թ.:
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Սըր Ռո­բերտ Քըր–Պոր­տեր, 1777–1842 թթ.

­Քըր–Պոր­տե­րը հան­րա­հայտ բրի­տա­նա­ցի գե­ղան­կա­րիչ էր, ով 1817–1820 թթ. ճամ­փոր­դել է 
Կովկաս, Պարսկաստան և Միջագետք և պատրաստել պլանների ու էսքիզների մեծադիր մի 
հատոր՝ դա անվանելով «Հուշեր, քարտեզներ, պլաններ, տեսարաններ և այլ հետաքրքրա
կան գծագրություններ Կովկասից, Պարսկաստանից և Բաբելոնից»: Հատորի բնագիրը պահ
պանված է Լոնդոնի Բրիտանական գրադարանի արխիվում:

Դ­րանց շար­քին է պատ­կեր 8.2–ի Էջ­մի­ած­նի նկարը՝ գծ­ված 1817 թ.: Այս­տեղ փաս­տո­րեն 
ցույց է տրված, որ Էջմիածինը, որպես բազմադարյան մի վանք, գոյություն է ունեցել նրա 
այցի ժամանակ, այսինքն՝ 1817 թ.: Սա ամբողջովին հակասում է Ադրբեջանի Հանրապե
տության պատմաբանների ու նրանց հետևորդների պնդումներին, որ հայերը Կովկասի հա
րավային տարածք են բերվել ռուսական բանակի կողմից 1828 թվականին: 

²'µµ³ë ÔáõÉÇ ²Õ³ ´³ùÇË³Ýáí, 1794–1847 թթ. 

´³ùí»óÇ å³ïÙ³µ³Ý, ÷ÇÉÇëá÷³ ¨ µ³Ý³ëï»ÕÍ Բաքիխանովը Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ ²¹ñµ»ç³ÝÇ 
å³ïÙ³գրáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³¹ÇñÁ: Üñ³ Ï³ñ¨áñ å³ïÙ³Ï³Ý ³ßË³ïáõÃÛáõÝÁª «¶ÛáõÉÇëï³Ý–¿ 
¾ñ³'Ù. ÞÇñí³ÝÇ ¨ ¸³Õëï³ÝÇ å³ïÙáõÃÛáõÝÁ» գÇñùÁ, Áëï Å³Ù³Ý³ÏÇ ëáíáñáõÃÛ³Ý, 
ß³ñ³¹ñí³Í ¿ եղել å³ñëÏ»ñ»Ý, ապագայում Ã³ñգÙ³Ýí»É ¿ Ա¹ñµ»ç³Ýի թուրքերենի: Իր 
աշխատության մեջ Շիրվանի սահմանները բացատրելիս նա գրի է առել հետևյալը.

Շիրվանի արևելքում Կասպից ծովն է, իսկ նրա հարավային սահմանն է Կուր գետը, 
որն այս շրջանը բաժանում է Հայաստանից և Մողանից21:

Այսպիսով՝ ադրբեջանական պատմագրության հիմնադիր պատմաբանը հաստատում է, որ 
Կուրից հարավ ընկած երկիրը Հայաստանն է, այսինքն՝ հայերի պատմական հայրենիքը: 
Երբ նրա աշխատությունը թարգմանվեց ադրբեջաներեն22, նրա միջից ընդհանրապես հանվեց 
«հայ» և «Հայաստան» անունները: Ադրբեջաներեն թարգմանության վերնագրից նաև հան
վել է «Դաղստանի և Շիրվանի պատմությունը» ենթավերնագիրը՝ այսպիսով աշխատությունը 
ներկայացվելով որպես պարզապես «Ադրբեջանի պատմություն»: Գրքի անգլերենը հրատա
րակ­վեց Ա­ՄՆ–ո­ւմ 2009 թ.՝ պար­սիկ և հո­լան­դա­ցի մաս­նա­գետ­նե­րի թարգ­մա­նու­թյամբ23:

Երմոլովի Ղարաբաղի պաշտոնական վիճակագրությունը, 1823 թ.

Թիֆլիսում հաստատված ցարական Ռուսական Կովկասի փոխարքան գնդապետ Երմոլովին 
կարգադրել էր պատրաստել Լեռնային Ղարաբաղի ժողովրդի և ցեղախմբերի վիճակագրու
թյունը, որը կատարվեց 1823 թ., բայց արդյունքների աղյուսակները հրատարակվեցին 
Թիֆլիսում միայն 1866 թ.: Ցուցակներում տեղաբնակները բաժանված են երեք հիմնական 
տարրերի, հայ և թաթար գյուղերի ու քաղաքների, ինչպես նաև քոչվորների, որոնք հաստա
տուն բնակավայր չունեին24: Ըստ Երմոլովի ցուցակի՝ Լեռնային Ղարաբաղի հաստատուն 
բնակչության մեծամասնությունը հայեր էին:

Ըստ ռուսական վիճակագրության՝ 1828 թ. հետո Իրանում բնակվող շուրջ 36 000 հայեր 
վերադարձան Հայաստանի իրենց պապենական հողերը, որոնցից շուրջ 4 000 շունչը բնա
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կեցվեց Սյունիքում ու Արցախում, սակայն տեղի անառողջ պայմանների բերումով այս խմբի 
մեծ մասը համաճարակների զոհ դարձավ25:

­Ներ­կա Ա­դր­բե­ջա­նի Հան­րա­պե­տու­թյան պատ­մա­բան­նե­րին պետք է հի­շեց­նել, որ 17–րդ դ. 
սկզ­բին պար­սից Շահ Աբ­բա­սը 300 000–400 000 հայե­րի բռ­նա­գաղ­թեց­րեց Ա­րաք­սի հյու­սի­
սից՝ ներառյալ Սյունիքից, Նախիջևանից ու Արցախից, դեպի Իրան՝ նրանց ցրելով Իրանի 
հյուսիսային, արևմտյան և կենտրոնական քաղաքներում, հատկապես Սպահանի շրջանում: 
1829–1830 թթ. այս բռ­նա­գաղթ­ված­նե­րի սե­րունդ­նե­րից շուրջ մեկ տաս­նե­րորդն ա­ռիթ ու 
հնարավորություն ունեցավ 200 տարի անց վերադառնալու իրենց պապենական հայրենիքը, 
որոնց Ադրբեջանն այսօր «նորեկներ» է անվանում:

* * *

Ադրբեջանի քարոզչական զինանոցում առկա է մի համատարած լուսանկար՝ որպես հայե
րի նորեկ լինելու «փաստ»: Սա Իրանի Մարաղա քաղաքից վերադարձած և Ադրբեջանի Հան
րապետության Մարաղա նորաստեղծ գյուղում հաստատված հայերի կառուցած հուշարձանի 
լուսանկարն է: Անորակ այս լուսանկարը բազմիցս արտատպվել ու նշվել է ներկա Ադրբե
ջանի Հանրապետության պատմաբանների ու իրենց հետևորդների գրականության մեջ: Հու
շար­ձա­նը կա­ռու­ցել է­ին գյու­ղա­ցի­նե­րը՝ 1828 թ. ի­րենց հիմ­նած գյու­ղի 150–ա­մյա­կի առ­թիվ, 
որը, սակայն, Ադրբեջանի բանակայինները 1992 թ. գրավելուց հետո գյուղի հետ միասին 
ոչնչացրեցին: 

8.3. Արցախի Մարաղա գյուղի հուշարձանի լուսանկարը, 1978 թ.26:
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Հուշարձանի վրա գրված  էր Մարաղա 150՝ նշելով Մարաղա գյուղի հիմնադրումը: Ինչ
պես նշ­վեց, բուն Մա­րա­ղա քա­ղա­քը պարս­կա­կան Ա­դր­բե­ջան–Ատ­րպա­տա­կան նա­հան­գում է՝ 
Ո­ւրմի­ո լճից ար­ևելք, որ­տեղ հաս­տատ­վել էր 17–րդ դա­րասկզ­բին Շահ Աբ­բա­սի բռ­նա­գաղ­
թեց­րած հայե­րի մի մա­սը: Սրանց սե­րունդ­նե­րից չն­չին մա­սը 1828–1829 թթ. ա­ռիթ ու­նե­
ցավ վերադառնալու Արցախ և հիմնելու նոր գյուղ՝ նրան տալով 200 տարվա աքսորի ըն
թացքում իրենց հյուրընկալող քաղաքի՝ Մարաղայի անունը:

Այս բոլորն անտեսելով՝ Ադրբեջանի պատմաբանները հայերին «Կովկասում եկվոր» լինե
լու իրենց տեսությունը փաստելու համար հիմնվում են այս լուսանկարի վրա՝ պնդելով, որ 
բոլոր հայերը Կովկաս են հասել 1828 թ., նաև այն, որ այդ թվականից առաջ Հարավային 
Կովկասի տարածքում որևէ հայ գոյություն չէր կարող ունենալ: Այս նույն անհիմն հայտարա
րությունն անում է գերմանացի «մասնագետ» պատմաբան Յոհաննես Ռաուն՝ վերատպելով 
հուշարձանի պատկերը որպես «անհերքելի վկայություն»27: Այս «փաստը» նույնպես օգտա
գործում է հայատյաց ավստրիացի պատմաբան Էրիք Ֆայգլը իր՝ շքեղ տպագրված, բայց 
անհիմն ու դատարկ քարոզչություն պարունակող հատորում28:

* * *

î³ñ³Í³ßñç³ÝáõÙ Ñ³Û»ñÇ Ý»ñÏ³ÛáõÃÛ³Ý ³ÛÉ ³ÝÑ»ñù»ÉÇ ÷³ëï»ñից »Ý ³Û¹ï»Õ 
å³ïñ³ëïí³Í Ñ³Û»ñ»Ý բազմաթիվ Ó»é³·ñ»ñÁ, áñáÝù áõÝ»Ý ·»ñ³½³Ýó³å»ë ÏñáÝ³Ï³Ý 
µÝáõÛÃ: Ü»ñÏ³ ²¹ñµ»ç³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý Ï³ñ¨áñ ù³Õ³ùÝ»ñáõÙ áõ Å³Ù³Ý³ÏÇ 
Ñ³Û³ß³ï µÝ³Ï³í³Ûñ»ñáõÙ, ÇÝãåÇëÇÝ »Ý ¶³ÝÓ³ÏÁ, Þ³Ù³ËÇÝ, Þ³ùÇÝ, ´³ùáõÝ ¨ ³ÛÉÝ, 
Ý³Ëù³Ý 19–ñ¹ ¹³ñÁ å³ïñ³ëïí»É »Ý µ³½Ù³ÃÇí Ó»é³·ñ»ñ, áñáÝóÇó Ùի Ù³ëÝ ³Ûëûñ 
å³Ñå³ÝíáõÙ ¿ ºñ¨³ÝÇ Ø³ï»Ý³¹³ñ³ÝáõÙ: êñ³Ýù ÷³ëïáõÙ »Ý ¹»é Ý³Ëù³Ý 19–ñ¹ ¹³ñÝ 
³Ûëï»Õ µÝ³ÏíáÕ ¨ µ³ñ·³í³×áÕ Ñ³ÛÏ³Ï³Ý Ñ³Ù³ÛÝùÝ»ñÇ ·áÛáõÃÛáõÝÁ, áñáÝó Ùեջ Ñ³ÛïÝÇ 
¿ին Ý³¨ տասնյակից ավելի հայ ·ñãáõÃÛ³Ý Ï»ÝïñáÝÝ»ñը29:

* * *

Վերոնշյալ ադրբեջանական անհիմն տեսությունները և պնդումները անտեսում են նաև 
արևմտյան և իսլամական մեծաքանակ գրականությունը, որտեղ նաև խոսվում է Կովկասի 
հարավում, Շամախիում, Շաքիում, Գանձակում, Շիրվանում և այլուր հոծ քանակով բնակվող 
հայ ժո­ղովր­դի մա­սին, ո­րոնք 1989–1992 թթ. ար­տաքս­վե­ցին ի­րենց պա­պե­նա­կան գյու­ղե­
րից և տներից: Ադրբեջանական տեսությունները հիմնված են սոսկ մեկ գյուղի՝ Մարաղայի 
հիմնադրման թվականը նշող հուշարձանի մակագրության վատորակ մի լուսանկարի վրա, 
որն այսօր այլևս գոյություն չունի, քանի որ 1992 թվականին ամբողջ գյուղի հետ միասին 
հուշարձանն էլ «մաքրազարդվեց» ադրբեջանական օմոնականների ձեռքով30:



109

Գլուխ 8–ի ծանոթագրություններ

1	� Այս գլխի տեղեկությունների վերաբերյալ հավել յալ նյութերի համար տե՛ս Ռուբեն Գալչյան, Ադրբեջանական պատ­
մաաշխարհագրական զեղծարարությունները, Երևան, «Զանգակ» հրատ., 2017, գլուխ 3:

2	� Strabo. Geography, translated by H. L. Jones, Loeb Classical Library, London: Harvard University Press, 1928–2000, book 
11.4.1, էջ 203.

3	� Անդ 11.14.1 էջ 317–319:
4	� Pliny the Elder. Natural History, translated by H. Rackham, Cambridge: Harvard University Press, 1999, book 

VI.IX–25, էջ 355–357.
5	� Մանրամասի մասին տե՛ս Robert Hewsen & Mkrtich Khachaturian. Armenian Place Names in Ptolemy’s Geography, Paris: 

AIEA, 1982.
6	� Ibn Khordadbeh, Abul Kasim Obaidallh ibn–Abdallah. Kitab al–Masalik wa al–Mamalik, Բնագիրը և ֆրանսերեն թարգ­

մանությունը, Bibliotheca Geographorum Arabicorum, part 6, vol 39, from the Islamic Geography series, Leiden: Brill, 
1889, էջ 18–120.

7	� Al–Istakhri. Kitab al–Masalik wa al–Mamalik, translated by Iraj Afshar, Tehran: Bongahe Tarjome va Nashre Ketab, 
1961, էջ 155–159:

8	� Hakluyt, Richard (ed). The Principal Navigation Voyages of the English Nation, Volume 1, Glasgow: 1903. Տես նաև, de 
Rubruck, William, ‘The Journals of Friar William de Rubruck’, Contemporaries of Marco Polo, ed. Komroff, London: 
Hakluyt Society, 1928, էջ 75–217.

9	� Marco Polo, The Travels of Marco Polo, translated by William Marsden (New York: Doubleday & Co., 1948), էջ 20–22:
10	� Անդ էջ25:
11	� Johann Schiltberger, Bondage and Travels – 1396 to 1427 (London: 1879), էջ 86 և Գլուխ 61–66:
12	� Բունիաթովի կատարած փոփոխությունների ու հապավումների համար տե՛ս Պարույր Սևակի «Ինչպես հրատարակ­

վեց Ճամփորդությունը» հոդվածը՝ հրատարակված Երևանի Կոմունիստ թերթի 25.06.1988 թ., 149 համարում, ինչպես 
նաև George A. Bournoutian. “Rewriting History”, Journal of the Society for Armenian Studies, Fresno: SAS, 1992–1993, 
vol. 6, էջ 185–6.

13	� Barbaro, Josafa [Giosafat], & Contarini, Ambrogio. Travels to Tana and Persia, translated by William Thomas, London: 
Hakluyt Society, 1873, էջ 86.

14	� Այդ ժամանակ Պարսկաստանը գրավել էր Կովկասի հարավային շրջանը, ներառյալ Շամախին:
15	� Olearius, Adam. Voyages and Travels of the Ambassadors sent by Frederick Duke of Holstein to the Great Duke of Muscovy 

and the King of Persia. History of Muscovy, Tartary and Persia, translated to English by John Davies (London: 1669), էջ 165:
16	 Անդ, էջ 157–158:
17	� Անդ, էջ 158–159:
18	� Sir John Chardin, Travels to Persia and ye East Indies through the Black Sea and the country of Colchis, London: 1686, էջ 242–3:
19	� Անդ, էջ 248:
20	� M. О. Косвен, Х. М. Хашаев, редакторы, История, география и этнография Дагестанa (Москва: Издательство Во­

сточной литературы,1958), էջ 116:
21	� Տե՛ս նաև պարսկերեն բնագիրը: Abbas Qoli Aqa Bakikhanov, Գոլեսթանե Էրամ, Թարիխե Ծիրվան վա Դաղեսթան. 

Tehran: Kaghnus Press, 2004, էջ 23 :
22	� Аббaс–Кули–Ага Бакиханов, Гюлистан–и Ирам, редакция З. Буниатова (Баку: 1991), էջ 11: Տե'ս նաև Bakikhanov, 

նշվ. աշխ. էջ 5, տողատակի ծանոթագրություն 1:
23	� Bakikhanov, Abbas Qoli Aqa. The Heavenly Rose Garden: A History of Shirvan and Daghestan, translated by Willem Floor 

& Hasan Javadi, Washington: Mage, 2009, էջ 5:
24	� Полковник Ермоловъ, Описание Карабагской Провинции. Тифлисъ, 1866.



25	� Գալչյան, Ռուբեն, Ադրբեջանական պատմաաշխարհագրական զեղծարարությունները, Երևան, «Զանգակ» հրատ., 
2017, էջ 78–81:

26	� Mahmudov, Yagub. & Shukuriv, Kasim. Garabagh Real հistory, facts, documents. Baku: Tahsil publishing, 2005, էջ 35: Սա 
միակ անորակ լուսանկարն է, որը կարողացել են գտնել ադրբեջանցիները՝ հավանաբար վերցված մի օրաթերթից: 

27	� Rau, Johannes. Der Berg–Karabach–Konflikt zwischen Armenien und Asebaidschan, Berlin: Verlag Dr Köster, 2008, էջ 89:
28	� Feigl, Erich. Armenian Mythomania, Vienna & Munich: Amalthea Signum, 2006. 
29	� Գալչյան, Ռուբեն, նշված աշխ., 2017, էջ 81–83:
30	� Cox, Lady Caroline & Eibner. John, Ethnic Cleansing in Progress: War in Nagorno Karabakh, London: IRMIW, 1993, 

էջ 52–58. 



ՏԵՂԱՆՈՒՆՆԵՐԻ ԵՎ ՀԱՏՈՒԿ ԱՆՈՒՆՆԵՐԻ ՑԱՆԿ

Աբգարյան Գ. — 67

Աբդուլբադահան — 92

Ադանա — 49

Ադհերբիգան — 54

Ադիաբենե — 41. 44, 100

Ադիգյոզալ բեգ — 60

Ադրբեջան կամ Ազերբայջան — 5–11, 13, 
15–41, 43–46, 50, 53–55, 57,–63, 66, 
67, 69, 72, 75, 77, 79, 80, 84, 85, 91–
98, 100, 101, 106, 107 

Ադրբեջանի Հանրապետություն — 8–10, 13, 
17–20, 21, 22, 26, 27,29–32, 38–40, 43, 
50, 54, 55, 57, 59, 61–63, 69, 71, 75, 
91, 92, 94, 95, 97, 103, 06, 107

Աթաբաքի, Թուրաջ — 57, 66, 95

Աթաթուրք, Մուսթաֆա Քյամալ — 7, 19, 22, 
50, 85, 94

Ահմադի, Հոսեյն — 40, 63

Ալազան — 30

Ալբանիա — 13, 23, 25, 30, 41, 43, 54, 
63, 67, 77, 92

Ախլաթ, տե՛ս Խլաթ — 17, 49, 55, 101

Ախունդով, Նազիմ — 64, 65

Ախունդով, Ֆուադ — 32

Ալբորզ — 71, 78

Ալաքբարլի, Ազիզ — 6, 96, 97, 98

Ալեքպարլի, Ֆարիդ — 26, 40

Ալեքպերով, Ալեսքյար Քյազիմ — 8, 11

Ալեքսանդր Մակեդոնացի — 5, 42, 53, 54, 
76, 82, 96

Ալեքսանդրապոլ — 96

Ալիև, Իլհամ — 22, 62, 97

Ալիև, Իղրար — 94

Աղաօղլու Ահմադ բեյ Աղաև — 21

Աղվանք — 6, 9, 13–18, 23, 25, 30, 32, 

36, 42, 4345, 54, 62, 66, 67, 75, 77, 
91–94, 99, 99–101­

Ամերիկաներ — 58, 73

Անատոլիա — 5–7, 10, 50, 70, 76, 78, 79, 
81–88, 90­

Անանիա Շիրակացի — 13

Անդրկովկասյան սոցիալիստական դաշնակից
ների խորհրդային հանրապետություն — 7

Անտանտ — 31

Անտոնյան, Լ. — 67

Անուշիրվան — 91

Ապշերոնյան — 54, 78

Առան կամ Առռան — 13, 17, 18, 25, 26, 
29, 30, 39, 40, 54, 66, 67, 92–94­

Ասատրյան, Գառնիկ — 57

Ասիա — 5, 6, 8, 14–16, 38, 43–45, 55, 
66, 69, 71, 72, 74, 75, 79, 81, 82, 86, 
87, 95, 100

Ասորիք — 29

Ավետյաց Երկիր — 44 

Ավստրիա — 9

Ատրպատական — 8, 13–16, 25, 26, 28, 
30, 32, 33, 35–38, 41, 50, 53, 54–58, 
62, 84, 85, 91, 92, 94, 95, 100

Ատրոպատ կամ Ատորպատ — 13, 53, 54

Ատրոպատեն — 13, 14, 28, 41, 53, 54, 92, 
100

Արարատ լեռ — 6, 17, 33, 35, 44, 46, 47, 
70, 72, 73, 104, 105

Արաքս — 8, 13–17, 19, 25–29, 31–34, 37–
39, 41, 45, 46, 50, 54, 55, 73, 91, 92, 
94, 95, 100, 101, 107

Արբելա — 13

Արդաբիլ — 17, 37, 40, 101

Արզան կամ Երզնկա — 17, 101

111



Արզին — 56

Արճեշ — 17, 57

Արմենիակոն — 82

Ար­սա­լան բին–­Սել­ջուկ — 57

Արցախ — 6, 16–18, 22, 25, 42, 62, 95, 
96, 107, 108

Արևելյան Թուրքիա — 50, 79

Արևելյան Հայաստան — 19

Արևմտյան Ադրբեջան — 6, 32, 40, 91, 94, 
95–97­

Աուդ, Նիքոլաս — 57, 6

Աքեմենյան կայսրություն — 5, 53

Աֆղանստան — 34, 71

­Բաբ­–ուլ Ա­բո­ւաբ, կամ Դեր­բենդ — 17

Բաբաև, Ֆ. — 64, 65

Բաբելոն — 36, 41, 53, 106

Բադալյան, Գեղամ — 23

Բագիև, Թալե — 67, 98

Բալադհորի — 94

Բալաև, Այդին — 23

Բալխի դպրոց — 17

Բալկաններ — 21, 38

Բարդա՛ա կամ Պարտավ — 17, 64, 65

Բարթոլդ, Վասիլի Վ. — 25, 40

Բարխուդարյանց, Մակար Արք. — 23

Բաքիխանով, Աբբասղուլի աղա — 59, 60, 67, 
106

Բաքու — 11, 25, 31, 96, 98

Բեդա Երանելի — 43

Բեհզադի, Ռողիյե — 40, 66, 67

Բելգիա — 9

Բելոռուսական ՍՍՌ — 7

§Բեննետ և Բլում¦ հրատ. — 40, 98

Բերկրի — 17, 101

Բիթլիս — 17, 101

§Բլումբերգ¦ հեռուստաընկերություն — 8

Բյուզանդիոն — 5, 48, 81, 82

Բոսֆոր — 81

Բրադֆորդ — 5, 34–36

Բրիտանիա — 6, 20, 81, 104

Բուն Աղվանք — 16

Բունիաթով, Զիա — 60, 63, 91–93, 95, 98, 
109

Բուռնության, Ջորջ — 23, 67, 109

Գալաթասարայ համալս., Ստամբուլ — 8

Գալչյան, Ռուբեն — 11, 23, 40, 51, 67, 80, 
98, 109, 110 

Գանձակ — 17, 108

Գանձասար — 23

Գառնի — 96

­Գե­լին–­Ղիյե — 56

Գերմանիա — 9, 40

Գիլան — 27–29,032

Գյանջա — 17, 38

Գյոքալպ, Զիյա — 21

Գյուլիստան — 19, 31, 60, 91, 95

Գոշավանք — 96

Գորբաչով — 9

Դաբիլ (Դվին) — 17, 101

Դաղստան — 11, 20, 30, 38, 59, 60, 96, 106

Դարյալի կիրճ — 44

Դեմավենդ — 101

Դեյլամ — 46

Դեսելիե, Պիեռ — 5, 73, 74

Դերբենդ — 17, 56, 92, 94, 105

Դիզմար — 56

Դվին — 17, 40, 55, 101

Դուլսերտ, Անջելինո — 5, 46, 47

Ելիզավետպոլի նահանգ — 25, 95, 96

112



Եվրոպա — 20, 25, 32, 40, 69, 70, 81, 85

Երմոլով — 106

Երևան — 40, 51, 66, 67, 80, 96, 99, 104, 
109, 110

Եփրատ գետ — 13, 41, 42, 44, 47, 69, 73–
77, 82–84, 87, 99, 100

Զագրոս — 69, 71

Զանգակ հրատ. — 11, 40, 51, 66, 80, 98, 
109, 110

Զանջան — 17, 28, 32



Էստոնիա — 77

Էրֆանյան, Մաս՛ուդ — 38, 40

Էրզրում (Կարին) — 17, 49, 101

Էրիվան, տե՛ս նաև Երևան — 105

Էքբաթանա — 13

Թաբարի — 57

Թաթար Հանրապետություն — 20

Թաթարստան — 17, 34

Թավրիզ — 17, 31, 37, 38, 40, 63, 66

Թեմուր — 31, 102

Թեյշեբաինի — 96

Թիֆլիս — 17, 40, 102, 106

Թիֆլիսի նահանգ — 19

Թոմսոն, գեներալ — 31

Թուրքիա — 6, 7, 9, 11, 21, 22, 28, 29, 
31, 42, 46, 49, 5, 55, 61, 63, 66, 70, 
72, 78, 82, 84–90

Թուրքմենչայ — 19, 31, 91, 95, 96

Թուրքմենստան — 71



Իբերիա կամ Վիրք — 13–15, 53, 74, 99, 100­

Իբն Խորդադբեհ — 101

Իբն Հաուքալ — 55, 66, 92, 94

Իդրիսի — 5, 45, 92

Ինգուշեթիա — 11

Իրան — 5, 7, 8, 13–21, 26, 28, 29, 31–34, 
37–42, 48–50, 53–56, 62, 67, 69–72, 77, 
79, 86, 91, 92, 107 

Իրանի Ադրբեջան նահանգ — 18, 25, 28, 
32, 33, 38, 50, 53, 54, 56

Իսիդոր Եպ., Սևիլիացի — 5, 43, 73

Իսթախրի — 5, 16, 17, 92, 101

Լանդաու, Ջակոբ — 11

Լենինգրադ — 87

Լենկթեմուր — 102

Լեռնային Ղարաբաղ — 30, 62, 106

Լոնդոն — 5, 11, 16, 20, 22, 34, 40, 43, 
51, 66, 80, 98, 106, 109, 110

Խալդիա — 82

Խալիլուլլահ, Ա՛հմադ — 67

Խամսայի մելիքություններ — 18

Խամսե — 28

Խաչատրյան, Համո — 22 

Խաչատրյան, Մկրտիչ — 51, 109

Խլաթ կամ Ախլաթ — 17, 49, 55, 101

Խոյ — 17, 35, 37

Խոր վիրապ — 96

Խորազմ — 21

Խորասան — 57, 66

Խորհրդային Հայաստան — 5, 22

Խորհրդային Միություն — 39

ԽՍՀՄ — 7, 9, 22, 27, 29, 32, 61, 87

Կալիկլա կամ Էրզրում — 17, 101

Կապադովկիա — 13, 14, 41, 43, 44, 82, 100

Կասպից դարպասներ — 44

Կասպից ծով — 13, 15, 21, 27–30, 37, 46, 
57, 72, 74, 99, 100, 106 

Կատալոնիա — 46

113



Կարագյոզով, Ռաուֆ — 60

Կարս — 49

Կենտրոնական Ասիա — 8, 16, 38, 45, 55, 
66, 95

Կիլիկիա — 43, 45

Կիլիկիայի հայկական թագավորություն — 5, 
45, 46, 47

Կոմմագենե — 13

Կարելիա — 11

Կիպերտ, Հայնրիխ — 6, 86, 87

Կոստա Մեզա — 23, 67

Կոստանդին Ծիրանածին — 82

Կոստանդնուպոլիս — 81

Կովկաս — 5, 7–11, 13, 17–22, 25, 27, 29, 
32–34, 38–40, 44, 45, 50, 51, 53–55, 
57, 59, 62, 66,67, 70, 73, 75, 77–80, 86, 
87, 91, 92, 95, 96, 99–101, 106, 108, 
109

Կովկասյան Ալբանիա — 13, 25, 43, 54, 63, 
67, 77, 92

Կովկասյան լեռներ — 13, 30, 69, 74, 99

Կրեմլ — 8

Կրեսկ, Աբրահամ — 47

­Կուր գետ – 14–17, 25, 30, 41, 43, 45, 54, 
55, 92–94, 100, 102, 106

Համադան — 13, 92, 94

ալ–­Հա­մա­ուի, Յա­ղութ — 55, 66, 94

Հաղարծին — 96

Հաղպատ — 96

Հայաստան — 5–7, 11, 13, 14, 16–20, 22–
23, 27, 29, 30, 32–36, 39 –51, 55, 59, 
61–63, 67, 70, 72–77, 79–88, 91, 92, 
94–103, 106, 107 

Հայաստանի Հանրապետություն — 22, 96

­Հայ­կա­կան բարձ­րա­վան­դակ – 5, 10, 50, 70–
72, 78, 79, 82, 86–87, 90

Հայկական լեռնաշխարհ — 10, 69, 75, 77–
79, 82, 86, 87

Հանթեր, Շիրին — 40

Հարավային Ադրբեջան — 29, 31, 32, 62, 
91, 92, 94, 95

Հարավային Ամերիկա — 9

Հարավային Կովկաս — 5, 7, 10, 13, 15, 
32–34, 45, 53, 55, 59, 73, 78, 96, 99, 
101, 108

Հեննինգ, Վալտեր — 66

Հեյդարով, Թալե — 67, 98

Հիլլ, Ֆրեդ Ջեյմզ — 57, 66, 98

­Հին­դու–­քուշ — 71

Հյուզեն, Ռոբերտ — 23, 51, 101

Հյուսիսային Ադրբեջան — 9, 31, 62, 91, 94

Հնդկական օվկիանոս — 69

Հնդկաստան — 7, 71

Հռոմ — 5, 32, 41–43, 50, 59, 81, 99

Հունաստան — 7, 86

Հուսեյնզադե, Ալի բեգ — 21

Հուստինիանոս կայսր — 5, 48

§Հուրրիյեթ¦ թերթ — 8

Ղաբալա — 105

Ղազարյան, Արա — 40

Ղազվին — 92, 94

Ղազվինի, Համդուլլահ — 56, 66, 92

Ղարաբաղ — 14, 30, 60, 62, 64, 65, 67, 
103, 106, 

Ղարաբաղի, Միրզա Ջավանշիր — 60, 64, 
65, 67, 106

Մահմուդով, Յաղուբ — 67

Մամեդովա, Ֆարիդա — 62, 67, 92, 93, 98

Մարաղա — 6, 17, 37, 56, 107, 108

Մարանդ — 17

114



Մարաշ — 49, 82

Մարգար — 56

Մարկո Պոլո — 102, 109

Մարմարա ծով — 81

ալ–­Մաս­՛ու­դի Մա­րաս­տան — 94, 98

Մեծ Կյուրոս — 53

Մեծ Հայք — 5, 10, 13, 15, 41–45, 47–50, 
70, 72, 73, 76–78, 82, 84, 86, 100, 104

Մեծ Մարաստան — 13, 53

Մերձավոր Արևելք — 44

Մեքսիկական ծոց — 69

Միջերկրական ծով — 5, 46, 47, 49, 72, 81

Մերկատոր, Ջերարդ — 5, 14

Միաֆարկին — 17, 47, 101

Միանե — 17, 37

Միլլեր, Կոնրադ — 5, 7, 25, 31, 36, 53, 87

Մինորսկի, Վլադիմիր — 56, 66 

Միջագետք — 5, 45

Միջին Արևելք — 5, 7, 25, 36, 44, 53, 87 

Մյունաջջիմ բաշի — 56

Մողադդամ, Ահմադ — 67

Մոսթոուֆի, Համդուլլահ Ղազվինի — 66

Մոսկվա — 5, 10, 19, 39, 40, 80
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Մուդրոս — 31
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Նորավանք — 96

Շահ Աբբաս — 107, 108

Շահ Իսմայիլ — 58

Շահրոխ — 102

Շարդան — 6, 104, 109 

Շաքի — 17, 38, 52, 96, 108

Շեյխ Մոհամմեդ Խիաբանի — 25

Շեյխ Սեֆի — 58

Շիլտբերգեր, Յոհան — 63, 64, 67, 102

Շիրվան կամ Շերվան — 56

Շնիրելման, Վիկտոր — 60, 67

Շուշի — 96

Չեչնիա — 11

Չինական ծով — 69

Չինաստան — 7, 39

Չոբանյան, Պավել — 23

Պակիստան — 71

Պարաքոաթրաս — 13, 100

Պարթևստան — 44, 53

Պարիեդրի — 41, 100

­Պարս­կա­կան Ա­դր­բե­ջան – 17, 26, 30, 33, 
35, 84

Պարսկաստան — 5, 15, 19, 25, 27–36, 46, 
50, 54, 55, 57, 61, 69, 91, 92, 96, 101, 
103, 106, 109

Պետրոսյան, Գ. — 23

Պլինիոս Ավագ, Գայոս Սեկունդոս — 41, 51, 
100

Պոնտական լեռներ — 42, 69

Պրոթերո, Ջորջ Վիլլիամ — 20

Պտղոմեոս, Կլավդիոս — 5, 14, 41–43, 51, 
70, 100, 109 

Ջավադի, Հասան — 60, 67
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Ջենովա — 46

Ջեքսոն, Պատրիկ — 57

115



Ռասուլզադե, Մամեդ Էմին — 19, 21, 22, 
38, 39

Ռաու, Յոհաննես — 60, 107, 109

Ռաիֆ, Ահմադ — 6, 84

Ռեզա, Էնայաթոլլահ — 39, 40, 66, 67 

Ռեզայի, Ս. — 67

Դե լա Ռյու, Ֆիլիպ — 5, 48

­Ռո­ժե 2–րդ — 45

Ռուբրուկ, Ուիլլիամ — 102

Ռումյանցև, Սերգեյ — 67

Ռուսական ՍՖՍՌ — 30

Ռուսաստան — 7, 20, 28, 31, 50, 77, 95, 96

Ռուսաստանի Դաշնություն — 7, 9

Ռուսական կայսրություն — 25, 91

Սաղմոսավանք — 96

Սանկտ Պետերբուրգ — 87

Սարայ — 101

Սասանյան Իրան — 15–17, 48, 91

Սբ Հիերոնիմոս կամ Ջերոմ — 5, 44, 72

Սեֆիդրուդ — 37

Սիբիր — 88

Սիկիլիա — 45

Սիմեոն կաթողիկոս — 23

Սիս — 47, 49

Սիվաս — 6, 83

Սմիթ, Անթոնի — 40

Սյունիք — 13, 14, 46, 25, 92, 95, 107

Սպահան — 107

Սվիետոչովսկի, Թադեուշ — 23

Ստալին — 8, 26, 27, 101

Ստալինգրադ — 87

Ստամբուլ — 8, 22, 81 

Ստրաբոն — 9, 13, 15, 24, 30, 41, 51, 53, 
66, 70, 99

Սուքիասյան, Համո — 23

Սև ծով — 15, 42, 72, 74–76, 81, 82, 84

Սևանա լիճ — 30

Վահսուդան — 57

Վան — 35, 49, 101 

Վարջավանդ, Փարվիզ — 67

Վենետիկ — 46

Վիրք կամ Իբերիա — 13–15, 53, 74, 99, 
100

Վրաստան — 7, 17–20, 22, 32, 33, 39, 61, 
72, 74, 78, 84, 92, 96, 104

Վուգոնդի, Ռոբեր դե — 6, 77

Տաթև — 96

Տավրոս — 13, 14, 41, 42, 69, 77, 99, 100

Տարտու (Դորպատ) — 77

Տեքսաս — 77

Տիբեթ — 71

Տիգրանակերտ — 101

Տուշպա (Վան) — 101

Ուլուբաբյան, Բագրատ — 23

Ուկրաինական ՍՍՀ — 7

Ուշքուդար — 6, 84

Ուտիք — 17

Ուրմիա — 17, 37

Փարիզ — 6, 48, 77

Փոքր Ասիա — 6, 43, 50, 57, 76, 78, 81–87

Փոքր Հայք — 5, 13, 14, 43–45, 48–50, 
72–77, 100, 104

Փոքր Մարաստան — 13, 42, 53, 54

Քասրավի, Ահմադ — 56, 66
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Օլեարիոս, Ադամ — 103, 109

Օրթայլի, Իլբեր — 8, 

Օտտենս — 5, 18

Օրոսիոս, Պավլոս — 43
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38, 81, 82, 84, 85, 87

Օքսֆորդ — 40, 66

Ֆայգլ, Էրիկ — 108

Ֆառռոխ, Քավե — 67

Ֆլոր, Ուիլլեմ — 67, 109

Ֆրանսիա — 39, 43, 48, 73,77, 104

Ֆրայ, Ռիչարդ — 57
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ՌՈՒԲԵՆ ԳԱԼՉՅԱՆ

ՀԱՅԱՍՏԱՆ, ԱԴՐԲԵՋԱՆ
ԵՎ ԹՈՒՐՔԻԱ

Մշակութային, աշխարհագրական և պատմական 

հակասությունների քննարկում

Հրատարակչության տնօրեն՝

Համակարգչային ձևավորումը՝

Համակարգչային   էջադրումը՝

Վերստուգող սրբագրիչ՝

Էմին Մկրտչյան

Ռուբեն Գալչյանի

Ժագ Թոփալագյանի

Նվարդ Փարսադանյան

Տպագրությունը՝ օֆսեթ: Չափսը՝ 60× 90 1/8

Թուղթը՝ կավճապատ: Ծավալը՝15 տպ. մամուլ 
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Գերմանացի քարտեզագետ Ֆոն Սպրուների 1855 թ. «Հնագույն Ատլաս»–ից Հայաստանը, Միջագետքը, Բաբելոնը, Ասորեստանը և հարակից երկրները քարտեզը: 
Նշված է Փոքր Ասիան իր տասնյակ երկրներով, որոնք բոլորն էլ այժմ անհետացած են: Ներկայում միայն առկա են Հայաստանն ու Ատրոպատեն/Ատրպատականը՝ 
որպես ներկա Իրանի Ադրբեջան նահանգ: 

Ռուբեն Գալչյանի հավաքածու, Երևան, Մատենադարան, Ref. RG-33:
20–րդ դարի սկզբի Օսմանյան կայսրության Ընդհանուր պատմություն դասագրքից վերցված քարտեզ, որը ներկայացնում է Միջին Արևելքը հնագույն 
ժամանակներում: Գրատուն Ասգարի, քարտեզի գծագրող՝ Իբրահիմ Հիլմի:

Ռ. Գալչյանի հավաքածու, Երևան, Մատենադարան, Ref. RG-127:
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ՀԱՅԱՍՏԱՆ, ԱԴՐԲԵՋԱՆ
ԵՎ  ԹՈՒՐՔԻԱ

Մշակութային, աշխարհագրական և պատմական 
հակասությունների քննարկում

ՌՈՒԲԵՆ ԳԱԼՉՅԱՆ

ՌՈՒԲԵՆ ԳԱԼՉՅԱՆ

Ծնվել   է Թավրիզում՝ Մեծ եղեռնին Վանից տարա­
գիր գաղթականների ընտանիքում, որ Թավրիզ   էր հասել 
Հայաստանի, Վրաստանի և Ֆրանսիայի ճանապարհով: 
Թեհրանում միջնակարգ դպրոցն ավարտելուց հետո կրթա­
թոշակ   է ստացել՝ սովորելու Բրիտանիայի Բիրմինգհեմ քա­
ղաքում, որտեղ ուսանել   է ճարտարագիտություն: 

1970–ականներին լրջորեն սկսել   է աշխարհագրա­
կան հետազոտությունները՝ որպես զբաղմունք: 1981 թ. 
տեղափոխվելով Լոնդոն՝ առիթ   է ունեցել հետազոտելու 
Բրիտանիայի և Եվրոպայի գրադարաններում եղած քար­
տեզագրական հարուստ ժառանգությունն ու ծավալուն տե­
ղեկությունները: 

2008 թ. Հայաստանի քարտեզագրությանը մատուցած 
ծառայությունների համար Հայաստանի գիտությունների 
ազգային ակադեմիան նրան շնորհել   է պատվո դոկտորի 
կոչում, իսկ 2013 թ. պարգևատրվել   է «Մովսես Խորենացի» 
մեդալով:

www.roubengalichian.com
www.roubengalchian.com 

Ռուբեն Գալչյանը Կովկասից հարավ ընկած 
տարածքի քարտեզագիտության և մշակույթի պատմու­

թյան հետազոտող  է: Նրա հատուկ ուշադրության կենտրոնում են 
պատմական և ներկա Հայաստանի տարածքները: Որպես քրիս­

տոնյա երկիր՝ Հայաստանը սեպի նման մխրճված  է երկու թուրքախոս 
պետությունների՝ Թուրքիայի և Ադրբեջանի Հանրապետությունների միջև: Այս 

աշխարհագրական իրավիճակը ծայրահեղականներին առիթ է տվել ստեղծելու քա­
ղաքական, մշակութային և ազգագրական բազմաթիվ խնդիրներ: Օսմանյան Թուր­

քիայի ծրագիրը, որի նպատակը, Եվրոպայի և Կենտրոնական Ասիայի թուրքախոս ժողո­
վուրդներին իրար կապելով, պանթուրքական երկրների մի գոտի ստեղծելն է, ունի մի խո­

չընդոտ՝ այդ ճանապարհին Հայաստանի առկայությունը: Ծրագրի սկիզբը Հայոց ցեղասպա­
նությունն էր, որով Թուրքիան ձերբազատվեց հայերից: Խորհրդային Միության փլուզումից 
հետո Ադրբեջանի Հանրապետության իշխանություններն աշխատում են անել ամեն ինչ, որ­
պեսզի տարածքի հայերին իրենց դարավոր հայրենիքում, որտեղ ապրել են ավելի քան եր­
կուսուկես հազարամյակ, կոչեն եկվորներ: Ամեն ջանք գործադրվում է հայկական պատմական 
հուշարձաններն ու մշակույթը տարածքից ջնջելու կամ դրանք յուրացնելու նպատակով: Այս 
ուղղությամբ ստեղծվում են կեղծ տեսություններ, համատարած կատարվում են պատմական 

և մշակութային զեղծարարություններ:

Աշխատության նյութը նման կեղծիքներից կարևորներն ընտրելն է, որոնք Թուրքիան ու 
Ադրբեջանը ստեղծում են՝ հիմնվելով իրենց իսկ  ընդունած հավաստի, ինչպես նաև 

օտար փաստաթղթերի ու աղբյուրների վրա, և իրականությունը բացահայտելը:
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ՌՈՒԲԵՆ ԳԱԼՉՅԱՆ

Հայերեն հրատարակություններ

– 	Հայաստանը համաշխարհային քարտեզագրության մեջ, 
հայերեն և ռուսերեն, Փրինթինֆո, 2005 թ.:

– 	Նույնը եռալեզու՝ հայերեն, ռուսերեն և անգլերեն, 
Տիգրան Մեծ, 2015 թ.:

– 	Կովկասից հարավ երկրները միջնադարյան 
քարտեզներում, Կոմիտաս ինստիտուտ, 2007 թ.:

– 	Հորինված պատմություն. Ադրբեջան, Հայաստան. 
կեղծիքներ և փաստեր, Կոմիտաս ինստիտուտ, 2010 թ.:

– 	Հայաստանը օտարների քարտեզներում, Զանգակ, 2014 թ.:

– 	Ադրբեջանի պատմաաշխարհագրական 
զեղծարարությունները, Զանգակ, 2017 թ.:

– 	Հայ քարտեզագրության պատմությունը մինչև 1918 թ., 
Զանգակ, 2017 թ.:

– 	Հայոց պատմությունը քարտեզների միջոցով, Ակնարկ, 
Զանգակ, 2019 թ.:

Բոլոր լեզուներով գրքերի և հոդվածների
ցուցակի համար տե՛ս հեղինակի կայքը.
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Մշակութային, աշխարհագրական և պատմական 
հակասությունների քննարկում
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Ծնվել   է Թավրիզում՝ Մեծ եղեռնին Վանից տարա­
գիր գաղթականների ընտանիքում, որ Թավրիզ   էր հասել 
Հայաստանի, Վրաստանի և Ֆրանսիայի ճանապարհով: 
Թեհրանում միջնակարգ դպրոցն ավարտելուց հետո կրթա­
թոշակ   է ստացել՝ սովորելու Բրիտանիայի Բիրմինգհեմ քա­
ղաքում, որտեղ ուսանել   է ճարտարագիտություն: 

1970–ականներին լրջորեն սկսել   է աշխարհագրա­
կան հետազոտությունները՝ որպես զբաղմունք: 1981 թ. 
տեղափոխվելով Լոնդոն՝ առիթ   է ունեցել հետազոտելու 
Բրիտանիայի և Եվրոպայի գրադարաններում եղած քար­
տեզագրական հարուստ ժառանգությունն ու ծավալուն տե­
ղեկությունները: 

2008 թ. Հայաստանի քարտեզագրությանը մատուցած 
ծառայությունների համար Հայաստանի գիտությունների 
ազգային ակադեմիան նրան շնորհել   է պատվո դոկտորի 
կոչում, իսկ 2013 թ. պարգևատրվել   է «Մովսես Խորենացի» 
մեդալով:
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Ռուբեն Գալչյանը Կովկասից հարավ ընկած 
տարածքի քարտեզագիտության և մշակույթի պատմու­

թյան հետազոտող  է: Նրա հատուկ ուշադրության կենտրոնում են 
պատմական և ներկա Հայաստանի տարածքները: Որպես քրիս­

տոնյա երկիր՝ Հայաստանը սեպի նման մխրճված  է երկու թուրքախոս 
պետությունների՝ Թուրքիայի և Ադրբեջանի Հանրապետությունների միջև: Այս 

աշխարհագրական իրավիճակը ծայրահեղականներին առիթ է տվել ստեղծելու քա­
ղաքական, մշակութային և ազգագրական բազմաթիվ խնդիրներ: Օսմանյան Թուր­

քիայի ծրագիրը, որի նպատակը, Եվրոպայի և Կենտրոնական Ասիայի թուրքախոս ժողո­
վուրդներին իրար կապելով, պանթուրքական երկրների մի գոտի ստեղծելն է, ունի մի խո­

չընդոտ՝ այդ ճանապարհին Հայաստանի առկայությունը: Ծրագրի սկիզբը Հայոց ցեղասպա­
նությունն էր, որով Թուրքիան ձերբազատվեց հայերից: Խորհրդային Միության փլուզումից 
հետո Ադրբեջանի Հանրապետության իշխանություններն աշխատում են անել ամեն ինչ, որ­
պեսզի տարածքի հայերին իրենց դարավոր հայրենիքում, որտեղ ապրել են ավելի քան եր­
կուսուկես հազարամյակ, կոչեն եկվորներ: Ամեն ջանք գործադրվում է հայկական պատմական 
հուշարձաններն ու մշակույթը տարածքից ջնջելու կամ դրանք յուրացնելու նպատակով: Այս 
ուղղությամբ ստեղծվում են կեղծ տեսություններ, համատարած կատարվում են պատմական 

և մշակութային զեղծարարություններ:

Աշխատության նյութը նման կեղծիքներից կարևորներն ընտրելն է, որոնք Թուրքիան ու 
Ադրբեջանը ստեղծում են՝ հիմնվելով իրենց իսկ  ընդունած հավաստի, ինչպես նաև 

օտար փաստաթղթերի ու աղբյուրների վրա, և իրականությունը բացահայտելը:
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